KJV

In the beginning God created the heaven and the
earth.

2 And the earth was without form, and boid; and
darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God mobed upon the face of the waters.

3 And God said, Let there be light: and there was
[ight.

4 And God satw the light, that it was good: and God
Dibided the light from the darkness. {the light from...:
1Heb. betiween the light and between the darkness}

5 And God called the light Day, and the darkness he
called Fight. And the ebening and the morning were
the first day. {And the ebening...: BHeb. And the eben-
ing was, and the morning was}

6 And God said, Let there be a firmament in the
midgt of the waters, and lef it dibide the waters from
the waters. {firmament: Beb. expansion}

7 And God made the firmament, and dibided the wa-
ters which were under the firmament from the waters
which were abobe the firmament: and it was so.

8 And God called the firmament BHeaven. And the
ebening and the morning were the second day.

9 And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry land
appear: and it was so.

10 And God called the dry land Earth; and the gath -
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In the beginning God created the heauen and the
earth.

2 And the earth was without forme and void, and
darkenesse was vpon the deepe, and the Spirit of
God mooued vpon the waters.

3 Then God said, Let there be light: And there was
light.

4 And God saw the light that it was good, and God
separated the light from the darkenes.

5 And God called the Light, Day, and the darkenes,
he called Night. So the euening and the morning
were the first day.

6 Againe God said, Let there be a firmament in
the mids of the waters: and let it separate the waters
from the waters.

7 'Then God made the firmament, and separated the
waters, which were vnder the firmament, from the
waters which were aboue the firmament: and it was
so.

8 And God called the firmament Heauen. So the
Euening and the morning were the second day.

9 God said againe, Let the waters vnder the heauen
be gathered into one place, and let the dry land ap-
peare. and it was so.

10 And God called the dry land, Earth, and he
called the gathering together of the waters, Seas: and

In the beginning God created the heaven and the
earth.

2 And the earth was waste and void; and darkness
was upon the face of the deep: and the spirit of God
moved upon the face of the waters.

3 And God said, Let there be light: and there was
light.

4 And God saw the light, that it was good: and God
divided the light from the darkness.

5 And God called the light Day, and the darkness he
called Night. And there was evening and there was
morning, one day.

6 And God said, Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters from
the waters.

7 And God made the firmament, and divided the wa-
ters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so.

8 And God called the firmament Heaven. And there
was evening and there was morning, a second day.

9 And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry land
appear: and it was so.

10 And God called the dry land Earth; and the gath-
ering together of the waters called he Seas: and God
saw that it was good.
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KJV

ering together of the waters called he Seas: and God
satw that it was good.

11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb pielding seed, and the fruit tree pielding fruit
after hig kind, whose seed is in itself, upon the earth:
and it was so. {arass: PHeb. tender qrass}

12 And the earth brought forth grass, and herb pield-
ing seed after his kind, and the tree pielding fruit,
twhoge geed was in itself, after hig kind: and God satw
that it was good.

13 And the ebening and the morning were the third
dap.

14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heaben to dibide the dapy from the night;
and [et them be for gigng, and for seasong, and for
days, and pears: {the dap...: PHeb. bettveen the day and
bettween the night}

15 And let them be for lights in the firmament of the
heaben to give light upon the earth: and it was so.

16 And God made two great lights; the greater light
to rule the dap, and the legser [ight to rule the night:
be made the stars also. {to vule the dap...: BHeb. for the
rule of the day, etc.}

17 And God set them in the firmament of the heaben
to give light upon the earth,

18 And to rule ober the day and ober the night, and to
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God saw that it was good.

11 Then God said, Let the earth bud forth the bud
of the herbe, that seedeth seed, the fruitfull tree,
which beareth fruite according to his kinde, which
hath his seede in it selfe vpon the earth: and it was
so.

12 And the earth brought foorth the bud of the
herbe, that seedeth seede according to his kind, also
the tree that beareth fruit, which hath his seed in it
selfe according to his kinde: and God saw that it was
good.

13 So the euening and the morning were the third
day.

14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heauen, to separate the day from the
night, and let them be for signes, and for seasons,
and for dayes and yeeres.

15 And let them be for lights in the firmament of
the heauen to giue light vpon the earth: and it was
so.

16 God then made two great lights: the greater light
to rule the day, and the lesse light to rule the night:
he made also the starres.

17 And God set them in the firmament of the
heauen, to shine vpon the earth,

18 And to rule in the day, and in the night, and to

11 And God said, Let the earth put forth grass, herb
yielding seed, and fruit tree bearing fruit after its
kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: and
it was so.

12 And the earth brought forth grass, herb yielding
seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is
the seed thereof, after its kind: and God saw that it
was good.

13 And there was evening and there was morning, a
third day.

14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heaven to divide the day from the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for
days and years:

15 and let them be for lights in the firmament of the
heaven to give light upon the earth: and it was so.

16 And God made the two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the
night: he made the stars also.

17 And God set them in the firmament of the heaven
to give light upon the earth,

18 and to rule over the day and over the night, and
to divide the light from the darkness: and God saw
that it was good.

19 And there was evening and there was morning, a
fourth day.
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KJV

dibide the light from the darkness: and God satw that
it was good.

19 And the ebening and the morning were the fourth
day.

20 And God said, Let the waters bring forth abun-
dantly the mobing creature that hath life, and folwl
that may fly abobe the earth in the open fivmament of
heaben. {mobing: or, creeping} {creature: HBeb. soul}
{fotwl...: PHeb. let fotl flp} {open...: Beb. face of the
firmament of heaben}

21 And Gobd created great whales, and every living
creature that mobeth, which the waters brought forth
abundantly, after their kind, and ebery winged foinl
after his kind: and God satw that it was good.

22 And God blessed them, saping, Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let folnl
multiply in the earth.

23 And the ebening and the morning were the fifth
day.

24 And God said, Let the earth bring forth the libing
creature after his kind, cattle, and creeping thing, and
beast of the earth after his kind: and it was so.

25 And God made the beast of the earth after his
kind, and cattle after their kind, and ebery thing that
creepeth upon the earth after his kind: and God satw
that it was good.
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separate the light from the darkenesse: and God saw
that it was good.

19 So the euening and the morning were the fourth
day.

20 Afterward God said, Let the waters bring foorth
in abundance euery creeping thing that hath life: and
let the foule flie vpon the earth in the open firma-
ment of the heauen.

21 Then God created the great whales, and euery
thing liuing and mouing, which the waters brought
foorth in abundance according to their kinde, and
euery fethered foule according to his kinde: and God
sawe that it was good.

22 Then God blessed them, saying, Bring foorth
fruite and multiplie, and fill the waters in the seas,
and let the foule multiplie in the earth.

23 So the euening and the morning were the fifte
day.

24 Moreouer God said, Let the earth bring foorth
the liuing thing according to his kinde, cattel, and
that which creepeth, and the beast of the earth, ac-
cording to his kinde. and it was so.

25 And God made the beast of the earth according
to his kinde, and the cattell according to his kinde,
and euery creeping thing of the earth according to

his kind: and God saw that it was good.

20 And God said, Let the waters bring forth abun-
dantly the moving creature that hath life, and let fowl
fly above the earth in the open firmament of heaven.

21 And God created the great sea-monsters, and
every living creature that moveth, which the waters
brought forth abundantly, after their kinds, and every
winged fowl after its kind: and God saw that it was
good.

22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth.

23 And there was evening and there was morning, a
fifth day.

24 And God said, Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing, and
beast of the earth after its kind: and it was so.

25 And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every thing
that creepeth upon the ground after its kind: and God
saw that it was good.

26 And God said, Let us make man in our image,
after our likeness: and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.

27 And God created man in his own image, in the
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KJV

26 And God said, Let us make man in our image,
after our [{kenegs: and let them habe dominion ober
the fish of the sea, and ober the fowl of the air, and
ober the cattle, and ober all the earth, and ober ebery
creeping thing that creepeth upon the earth.

27 So God created man in his oton image, in the im-
age of God created he him; male and female created he
them.

28 And God blessed them, and God said unto them,
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth,
and subdue it: and habe dominion ober the fish of the
sea, and ober the fowl of the air, and ober ebery lib-
ing thing that mobeth upon the earth. {mobeth: Heb.
creepeth}

29 And God said, Behold, I habve given pou ebery
berb bearving seed, which is upon the face of all the
earth, and ebery tree, in the which is the fruit of a tree
pielding seed; to pou it shall be for meat. {bearing...:
1Heb. seeding seed} {pielding...: Heb. seeding seed}
30 And to ebery beast of the earth, and to ebery folwl
of the air, and to eberp thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, I habve given ebery green
herb for meat: and it was so. {life: PBeb. a libing soul}
31 And God satw ebery thing that he had made, and,
behold, it was bery good. And the ebening and the
morning were the sixth dap.
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26 Furthermore God said, Let vs make man in our
image according to our likenes, and let them rule
ouer the fish of the sea, and ouer the foule of the
heauen, and ouer the beastes, and ouer all the earth,
and ouer euery thing that creepeth and moueth on
the earth.

27 Thus God created the man in his image: in the
image of God created he him: he created them male
and female.

28 And God blessed them, and God said to them,
Bring forth fruite and multiplie, and fill the earth,
and subdue it, and rule ouer the fish of the sea, and
ouer the foule of the heauen, and ouer euery beast
that moueth vpon the earth.

29 And God said, Beholde, I haue giuen vnto you
euery herbe bearing seede, which is vpon al the
earth, and euery tree, wherein is the fruite of a tree
bearing seede: that shall be to you for meate.

30 Likewise to euery beast of the earth, and to euery
foule of the heauen, and to euery thing that mou-
eth vpon the earth, which hath life in it selfe, euery
greene herbe shall be for meate. and it was so.

31 And God sawe all that he had made, and loe, it
was very good. So the euening and the morning were
the sixt day.

image of God created he him; male and female cre-
ated he them.

28 And God blessed them: and God said unto them,
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and
subdue it; and have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over every liv-
ing thing that moveth upon the earth.

29 And God said, Behold, I have given you every
herb yielding seed, which is upon the face of all the
earth, and every tree, in the which is the fruit of a
tree yielding seed; to you it shall be for meat:

30 and to every beast of the earth, and to every fowl
of the air, and to every thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, I have given every green
herb for meat: and it was so.

31 And God saw every thing that he had made, and,
behold, it was very good. And there was evening and
there was morning, the sixth day.

ERV

HEBREW - WTT 4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg

Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx

7z



KJV

Thus the heavens and the earth were finighed, and all
the host of them.

2 And on the sebenth day God ended his work which
be hbad mave; and he rested on the sebenth dap from all
bis work which he had mabe.

3 And God blessed the sebenth dap, and sanctified
it: becausge that tn it he had vested from all his work
which God created and made. {created...: Beb. created
to make}

4 These are the generations of the heabens and of
the earth when they were created, in the dap that the
LORD God made the earth and the heabens,

5 And ebery plant of the field before it was in the
earth, and ebery herb of the field before it gretw: for the
L.ORD God had not caused it to rain upon the earth,
and there wasg not a man to till the ground.

6 But there went up a mist from the earth, and wa-
tered the whole face of the ground. {there...: or, a mist
which went up from, etr.}

7 And the LZORD God formed man of the dust of
the qround, and breathed into his nostrils the breath
of life; and man became a living soul. {of the dust...:
1Heb. dust of the ground}

8 And the LORD God planted a garden eastvard in
Even; and there he put the man twhom he had formed.
9 And out of the ground made the LORD Gobd to
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Thus the heauens and the earth were finished, and all
the host of them.

2 For in the seuenth day GOD ended his worke
which he had made, and the seuenth day he rested
from al his worke, which he had made.

3 So God blessed the seuenth day, and sanctified it,
because that in it he had rested from all his worke,
which God had created and made.

4 'These are the generations of the heauens and of
the earth, when they were created, in the day that the
Lord God made the earth and the heauens,

5 And euery plant of the fielde, before it was in the
earth, and euery herbe of the field, before it grewe:
tor the Lord God had not caused it to raine vpon the
earth, neither was there a man to till the ground,

6 But a myst went vp from the earth, and watered
all the earth.

7'The Lord God also made the man of the dust of
the grounde, and breathed in his face breath of life,
and the man was a liuing soule.

8 And the Lord God planted a garden Eastward in
Eden, and there he put the man whom he had made.

9 (For out of the ground made the Lord God to
grow euery tree pleasant to the sight, and good for
meate: the tree of life also in the mids of the garden,

and the tree of knowledge of good and of euill.

And the heaven and the earth were finished, and all
the host of them.

2 And on the seventh day God finished his work
which he had made; and he rested on the seventh day
from all his work which he had made.

3 And God blessed the seventh day, and hallowed it:
because that in it he rested from all his work which
God had created and made.

4 These are the generations of the heaven and of
the earth when they were created, in the day that the
LORD God made earth and heaven.

5 And no plant of the field was yet in the earth, and
no herb of the field had yet sprung up: for the LORD
God had not caused it to rain upon the earth, and
there was not a man to till the ground;

6 but there went up a mist from the earth, and wa-
tered the whole face of the ground.

7 And the LORD God formed man of the dust of the
ground, and breathed into his nostrils the breath of
life; and man became a living soul.

8 And the LORD God planted a garden eastward,
in Eden; and there he put the man whom he had
formed.

9 And out of the ground made the LORD God to
grow every tree that is pleasant to the sight, and
good for food; the tree of life also in the midst of the
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KJV

aroin ebery tree that is pleasant to the sight, and good
for food; the tree of life also in the midst of the garden,
and the tree of knotwledge of good and ebil.

10 dnd a river went out of Eden to water the garden;
and from thence it was parted, and became into four
heads.

11 The name of the first is Pison: that is it which
compasseth the whole land of Habilabh, where there is
gold;

12 And the gold of that land is good: there is bdel -
[tum and the onpx stone.

13 And the name of the second river is Gihon: the
same (g it that compagseth the whole land of Ethiopia.
{€thiopia: BHeb. Cush}

14 And the name of the third river is Biddekel: that
is it which qoeth totward the east of Agspria. And the
fourth river is Cuphrates. {totward...: or, eastivard to
Aggyria}

15 dnd the LORD God took the man, and put him
into the garden of Eden to dress it and to keep it. {the
man: or, ddam}

16 dnd the LORD God commanded the man, sap -
ing, Of ebery tree of the garden thou mapest freelpy
eat: {thou...: Beb. eating thou shalt eat}

17 But of the tree of the knowledge of good and ebil,
thou ghalt not eat of it: for in the day that thou eatest
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10 And out of Eden went a riuer to water the
garden, and from thence it was deuided, and became
into foure heads.

11 The name of one is Pishon: the same compasseth
the whole land of Hauilah, where is golde.

12 And the golde of that land is good: there is Bde-
lium, and the Onix stone.

13 And the name of the seconde riuer is Gihon: the
same compasseth the whole lande of Cush.

14 'The name also of the third riuer is Hiddekel: this
goeth toward the Eastside of Asshur: and the fourth
riuer is Perath)

15 Then the Lord God tooke the man, and put him
into the garden of Eden, that he might dresse it and
keepe it.

16 And the Lord God commanded the man, saying,
‘Thou shalt eate freely of euery tree of the garden,

17 But of the tree of knowledge of good and euill,
thou shalt not eate of it: for in the day that thou eat-
est thereof, thou shalt die the death.

18 Also the Lord God saide, It is not good that the
man should be himself alone: I wil make him an
helpe meete for him.

19 So the Lord God formed of the earth euery
beast of the fielde, and euery foule of the heauen, and
brought them vnto the man to see howe he would

garden, and the tree of the knowledge of good and
evil.

10 And a river went out of Eden to water the gar-
den; and from thence it was parted, and became four
heads.

11 The name of the first is Pishon: that is it which
compasseth the whole land of Havilah, where there
is gold;

12 and the gold of that land is good: there is bdel-
lium and the onyx stone.

13 And the name of the second river is Gihon: the
same is it that compasseth the whole land of Cush.

14 And the name of the third river is Hiddekel: that
is it which goeth in front of Assyria. And the fourth
river is Euphrates.

15 And the LORD God took the man, and put him
into the garden of Eden to dress it and to keep it.

16 And the LORD God commanded the man, say-
ing, Of every tree of the garden thou mayest freely
eat:

17 but of the tree of the knowledge of good and evil,
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest
thereof thou shalt surely die.

18 And the LORD God said, It is not good that the
man should be alone; I will make him an help meet
for him.
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KJV

theveof thou shalt surely die. {thou shalt surelp...:
1Heb. dying thou shalt die}

18 dnd the LORD God said, It is not good that the
man should be alone; ¥ will make him an help meet
for him. {meet...: PBeb. as before him}

19 And out of the ground the LORD God formed
ebery beast of the field, and ebery fowl of the air; and
brought them unto @Adam to see what he would call
them: and whatsoever Adam called ebery libing crea-
ture, that was the name thereof. {Pdam: or, the man}

20 And Adam gabe names to all cattle, and to the
fotwl of the air, and to ebery beast of the field; but
for Adam there was not found an help meet for him.
{aabe: Heb. called}

21 And the LZORD God caused a deep sleep to fall
upon Adam, and be slept: and he took one of his ribs,
and closed up the flesh instead thereof;

22 And the rib, which the LORD God had taken
from man, made he a woman, and brought her unto
the man. {made: BHeb. built}

23 And Adam said, This is now bone of mp bones,
and flesh of my flesh: she shall be called Boman,
because she was taken out of Man. {Poman: Heb.
Psha} {Man: Heb. Ish}

24 @Wherefore ghall a man [eabe his father and his
mother, and shall cleabe unto his wife: and they shall

GENESIS 2
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call them: for howsoeuer the man named the liuing
creature, so was the name thereof.

20 The man therefore gaue names vnto all cattell,
and to the foule of the heauen, and to euery beast
of the fielde: but for Adam founde he not an helpe
meete for him.

21 Therefore the Lord God caused an heauie sleepe
to fall vpon the man, and he slept: and he tooke
one of his ribbes, and closed vp the flesh in steade
thereof.

22 And the ribbe which the Lord God had taken
from the man, made he a woman, and brought her to
the man.

23 Then the man said, This now is bone of my
bones, and flesh of my flesh. She shalbe called
woman, because she was taken out of man.

24 Therefore shall man leaue his father and his
mother, and shall cleaue to his wife, and they shall be
one flesh.

25 And they were both naked, the man and his wife,

and were not ashamed.

19 And out of the ground the LORD God formed
every beast of the field, and every fowl of the air;
and brought them unto the man to see what he would
call them: and whatsoever the man called every liv-
ing creature, that was the name thereof.

20 And the man gave names to all cattle, and to the
fowl of the air, and to every beast of the field; but for
man there was not found an help meet for him.

21 And the LORD God caused a deep sleep to fall
upon the man, and he slept; and he took one of his
ribs, and closed up the flesh instead thereof:

22 and the rib, which the LORD God had taken
from the man, made he a woman, and brought her
unto the man.

23 And the man said, This is now bone of my bones,
and flesh of my flesh: she shall be called Woman,
because she was taken out of Man.

24 Therefore shall a man leave his father and his
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall
be one flesh.

25 And they were both naked, the man and his wife,
and were not ashamed.
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KJV

be one flegh.
25 And thep were both naked, the man and his twife,
and were not agshamed.

ot the serpent was more subtil than any beast of
the field wbhich the LORD God had made. And he
said unto the woman, Pea, hath God said, Pe shall
not eat of ebery tree of the garden? {Pea...: Heb. Bea,
because, etr.}

2 And the woman said unto the serpent, Pe may eat
of the fruit of the trees of the garden:

3 But of the fruit of the tree which is in the midst
of the garden, God hath said, Pe shall not eat of it,
neither ghall pe touch it, lest pe die.

4 And the serpent said unto the twoman, Pe shall not
surely die:

5 Ffor God doth know that in the dap pe eat thereof,
then pour epes shall be opened, and pe shall be as
gods, knotwing good and ebil.

6 And twhen the woman satw that the tree was good
for food, and that it wag pleagant to the eyes, and a
tree to be desived to make one wise, she took of the
fruit thereof, and did eat, and gabe also unto her
husband twith her; and he did eat. {pleasant: Beb. a
degire}

7 And the epes of them both were opened, and thep
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GNV

Now the serpent was more subtill then any beast of
the fielde, which the Lord God had made: and he
said to the woman, Yea, hath God in deede said, Ye
shall not eate of euery tree of the garden?

2 And the woman said vnto the serpent, We eate of
the fruite of the trees of the garden,

3 But of the fruite of the tree which is in the middes
of the garden, God hath said, Ye shall not eate of it,
neither shall ye touche it, lest ye die.

4 'Then the serpent said to the woman, Ye shall not
die at all,

5 But God doeth knowe, that when ye shall eate
thereof, your eyes shall be opened, and ye shall be as
gods, knowing good and euill.

6 So the woman (seeing that the tree was good for
meate, and that it was pleasant to the eyes, and a tree
to be desired to get knowledge) tooke of the fruite
thereof, and did eate, and gaue also to her husband
with her, and he did eate.

7 Then the eyes of them both were opened, and they
knewe that they were naked, and they sewed figge
tree leaues together, and made them selues breeches.

Now the serpent was more subtil than any beast of
the field which the LORD God had made. And he
said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall
not eat of any tree of the garden?

2 And the woman said unto the serpent, Of the fruit
of the trees of the garden we may eat:

3 but of the fruit of the tree which is in the midst
of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it,
neither shall ye touch it, lest ye die.

4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not
surely die:

5 for God doth know that in the day ye eat thereof,
then your eyes shall be opened, and ye shall be as
God, knowing good and evil.

6 And when the woman saw that the tree was good
for food, and that it was a delight to the eyes, and
that the tree was to be desired to make one wise, she
took of the fruit thereof, and did eat; and she gave
also unto her husband with her, and he did eat.

7 And the eyes of them both were opened, and
they knew that they were naked; and they sewed fig
leaves together, and made themselves aprons.

8 And they heard the voice of the LORD God walk-
ing in the garden in the cool of the day: and the man
and his wife hid themselves from the presence of the
LORD God amongst the trees of the garden.
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KJV

knetw that thep were naked; and they setwed fig leabes
together, and mabde themselves aprons. {aprons: or,
things to gird about}

8 And thepy heard the voice of the LORD God walk-
ing in the garden in the cool of the dap: and Adam
and bis wife hid themselves from the presence of the
Y ORD God amongst the trees of the garden. {cool:
1Heb. wind}

9 And the LORD God called unto Adam, and said
unto him, ¥here art thow?

10 And he said, I heard thy voice in the garden, and
3 was afraid, because ¥ was naked; and I hid myself.
11 And he said, ¥ho told thee that thou wast naked?
Bast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee

that thou shouldest not eat?

12 And the man said, The woman whom thou gavest
to be with me, she gabe me of the tree, and I did eat.

13 dnd the LORD God said unto the woman, Phat
is this that thou bast done? And the woman said, The
serpent beguiled me, and ¥ did eat.

14 dnd the LORD God said unto the serpent,
Because thou hast done this, thou art cursed abobve all
cattle, and abobe ebery beast of the field; upon thy belly
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the daps of
thy life:

15 And ¥ will put enmity between thee and the
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8 Afterward they heard the voyce of the Lord God
walking in the garden in the coole of the day, and the
man and his wife hid themselues from the presence
of the Lord God among the trees of the garden.

9 But the Lord God called to the man, and said
vnto him, Where art thou?

10 Who saide, I heard thy voyce in the garden, and
was afraide: because I was naked, therefore I hid my
selfe.

11 And he saide, Who tolde thee, that thou wast
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I com-
manded thee that thou shouldest not eate?

12 Then the man saide, The woman which thou gau-
est to be with me, she gaue me of the tree, and I did
eate.

13 And the Lord God saide to the woman, Why
hast thou done this? And the woman said, The ser-
pent beguiled me, and I did eate.

14 Then the Lord God said to the serpent, Because
thou hast done this, thou art cursed aboue all cattell,
and aboue euery beast of the fielde: vpon thy belly
shalt thou goe, and dust shalt thou eate all the dayes
of thy life.

15 I will also put enimitie betweene thee and the
woman, and betweene thy seede and her seede. He

shall breake thine head, and thou shalt bruise his

9 And the LORD God called unto the man, and said
unto him, Where art thou?

10 And he said, I heard thy voice in the garden, and
I was afraid, because I was naked; and I hid myself.

11 And he said, Who told thee that thou wast naked?
Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded
thee that thou shouldest not eat?

12 And the man said, The woman whom thou gavest
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.

13 And the LORD God said unto the woman, What
is this thou hast done? And the woman said, The
serpent beguiled me, and I did eat.

14 And the LORD God said unto the serpent, Be-
cause thou hast done this, cursed art thou above all
cattle, and above every beast of the field; upon thy
belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the
days of thy life:

15 and I will put enmity between thee and the
woman, and between thy seed and her seed: it shall
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.

16 Unto the woman he said, I will greatly multiply
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt
bring forth children; and thy desire shall be to thy
husband, and he shall rule over thee.

17 And unto Adam he said, Because thou hast
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten
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KJV

woman, and between thy seed and her seed; it shall
bruise thy bead, and thou ghalt bruise his heel.

16 @nto the woman he said, I will greatly multiply
thy sorrotw and thy conception; in sorrotw thou ghalt
bring forth children; and thy desive shall be to thy
hugband, and he shall rule ober thee. {to thy...: or,
subject to thy husband}

17 And unto Adam he said, Because thou hast
hearkened unto the boice of thy wife, and hast eaten
of the tree, of which I commanded thee, saping, Thou
shalt not eat of it: curged is the ground for thy sake; in
sorrotw shalt thou eat of it all the daps of thy life;

18 Whornsg algo and thigtles ghall it bring forth to
thee; and thou shalt eat the herb of the field; {bring...:
1Heb. cause to bud}

19 In the stweat of thy face shalt thou eat bread, till
thou return unto the ground; for out of it wast thou
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou
return.

20 And Avam called his wife’s name Eve; because
she was the mother of all libing. {€be: Heb. Chabvalh:
that is Living}

21 @Anto Adam also and to his wife did the LORD
God make coats of skins, and clothed them.

22 And the LORD God said, Behold, the man is
become ag one of ug, to knotw good and ebil: and noty,
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heele.

16 Vnto the woman he said, I will greatly increase
thy sorowes, and thy conceptions. In sorowe shalt
thou bring foorth children, and thy desire shalbe
subiect to thine husband, and he shall rule ouer thee.

17 Also to Adam he said, Because thou hast obeyed
the voyce of thy wife, and hast eaten of the tree,
(whereof I commanded thee, saying, Thou shalt not
eate of it) cursed is the earth for thy sake: in sorowe
shalt thou eate of it all the dayes of thy life.

18 Thornes also, and thistles shall it bring foorth to
thee, and thou shalt eate the herbe of the fielde.

19 In the sweate of thy face shalt thou eate bread,
till thou returne to the earth: for out of it wast thou
taken, because thou art dust, and to dust shalt thou
returne.

20 (And the man called his wiues name Heuah,
because she was the mother of all liuing)

21 Vnto Adam also and to his wife did the Lord
God make coates of skinnes, and clothed them.

22 And the Lord God said, Beholde, the man is
become as one of vs, to knowe good and euill. And
nowe lest he put foorth his hand, and take also of ye
tree of life and eate and liue for euer,

23 'Therefore the Lord God sent him foorth from
the garden of Eden, to till ye earth, whence he was

of the tree, of which I commanded thee, saying,
Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy
sake; in toil shalt thou eat of it all the days of thy
life;

18 thorns also and thistles shall it bring forth to
thee; and thou shalt eat the herb of the field;

19 in the sweat of thy face shalt thou eat bread, till
thou return unto the ground; for out of it wast thou
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou
return.

20 And the man called his wife’s name Eve; because
she was the mother of all living.

21 And the LORD God made for Adam and for his
wife coats of skins, and clothed them.

22 And the LORD God said, Behold, the man is be-
come as one of us, to know good and evil; and now,
lest he put forth his hand, and take also of the tree of
life, and eat, and live for ever:

23 therefore the LORD God sent him forth from the
garden of Eden, to till the ground from whence he
was taken.

24 So he drove out the man; and he placed at the
east of the garden of Eden the Cherubim, and the
flame of a sword which turned every way, to keep
the way of the tree of life.
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KJV

[est e put forth his hand, and take also of the tree of
life, and eat, and libe for eber:

23 Therefore the LORD God sent him forth from
the garden of Evden, to till the ground from whence he
was taken.

24 So be drobe out the man; and he placed at the
east of the garden of Eden Cherubimsg, and a flaming
stvord which turned ebery way, to keep the wap of the
tree of [ife.

And Adam knew Eve his wife; and she conceibed, and
bare Cain, and said, I habe gotten a man from the
JORD. {Cain: that is Gotten, or, Acquired}

2 And she again bare his brother Abel. And Abel
was a keeper of sheep, but Cain wag a tiller of the
around. {dbel: BHeb. Bebel} {a keeper: Heb. a feeder}
3 And in process of time it came to pass, that Cain
brought of the fruit of the ground an offering unto the
Y ORD. {in process...: Heb. at the end of daps}

4 And dbel, he also brought of the firstlings of his
flock and of the fat thereof. @nd the LORD had
respect unto dbel and to his offering: {flock: Heb.
sheep, or, goats}

5 But unto Cain and to his offering he had not re-
spect. And Cain was bery wroth, and his countenance
fell.
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taken.

24 Thus he cast out man, and at the East side of the
garden of Eden he set the Cherubims, and the blade
of a sworde shaken, to keepe the way of the tree of
life.

Afterward the man knew Heuah his wife, which
conceiued and bare Kain, and said, I haue obteined a
man by the Lord.

2 And againe she brought foorth his brother Habel,
and Habel was a keeper of sheepe, and Kain was a
tiller of the ground.

3 And in processe of time it came to passe, that
Kain brought an oblation vnto the Lord of the fruite
of the ground.

4 And Habel also him selfe brought of the first
truites of his sheepe, and of the fat of them, and the
Lord had respect vato Habel, and to his offering,

5 But vnto Kain and to his offering he had no re-
garde: wherefore Kain was exceeding wroth, and his
countenance fell downe.

6 Then ye Lord said vnto Kain, Why art thou

And the man knew Eve his wife; and she conceived,
and bare Cain, and said, I have gotten a man with the
help of the LORD.

2 And again she bare his brother Abel. And Abel
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the
ground.

3 And in process of time it came to pass, that Cain
brought of the fruit of the ground an offering unto
the LORD.

4 And Abel, he also brought of the firstlings of his
flock and of the fat thereof. And the LORD had re-
spect unto Abel and to his offering:

5 but unto Cain and to his offering he had not
respect. And Cain was very wroth, and his counte-
nance fell.

6 And the LORD said unto Cain, Why art thou
wroth? and why is thy countenance fallen?

7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sin coucheth at the door: and
unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over
him.

8 And Cain told Abel his brother. And it came to
pass, when they were in the field, that Cain rose up
against Abel his brother, and slew him.

9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel thy
brother? And he said, I know not: am I my brother’s
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KJV

6 And the LORMD said unto Cain, Php art thou
wroth? and why is thy countenance fallen?

7 3f thou doest well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sin lieth at the door. And unto
thee ghall be hig desive, and thou shalt vule ober hint.
{be accepted: or, have the excellency} {unto...: or,
subject unto thee}

8 And Cain talked with @Abel his brother: and it came
to pass, when they were tn the field, that Cain rose up
against Abel hig brother, and sletw him.

9 And the LORMD said unto Cain, Where is Abel
thy brother? And he said, I know not: Am I my
brother’s keeper?

10 dAnd he said, ¥hat hast thou done? the boice of
thy brother’s blood crieth unto me from the ground.
{blood: THeb. bloods}

11 And notw art thou curged from the earth, which
hath opened her mouth to veceibe thy brother’s blood
from thy band;

12 ¥hen thou tillest the ground, it shall not hence -
forth pield unto thee ber strength; a fugitibe and a
bagabond ghalt thou be in the earth.

13 And Cain said unto the LORD, My punishment
is qreater than ¥ can bear. {My...: or, Mine iniquity
is greater than that it may be forgiben}

14 Behold, thou hast driven me out this dap from the
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wroth? and why is thy countenance cast downe?

7 If thou do well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sinne lieth at the doore: also
vnto thee his desire shalbe subiect, and thou shalt
rule ouer him.

8 Then Kain spake to Habel his brother. And when
they were in the fielde, Kain rose vp against Habel
his brother, and slewe him.

9 'Then the Lord said vnto Kain, Where is Habel
thy brother? Who answered, I cannot tell. Am I my
brothers keeper?

10 Againe he said, What hast thou done? the voyce
of thy brothers blood cryeth vnto me from the earth.

11 Now therefore thou art cursed from the earth,
which hath opened her mouth to receiue thy broth-
ers blood from thine hand.

12 When thou shalt till the grounde, it shall not
henceforth yeelde vnto thee her strength: a vagabond
and a runnagate shalt thou be in the earth.

13 Then Kain said to the Lord, My punishment is
greater, then I can beare.

14 Behold, thou hast cast me out this day from the
earth, and from thy face shall I be hid, and shalbe a
vagabond, and a runnagate in the earth, and who-
soeuer findeth me, shall slay me.

15 'Then the Lord said vnto him, Doubtlesse who-

keeper?

10 And he said, What hast thou done? the voice of
thy brother’s blood crieth unto me from the ground.

11 And now cursed art thou from the ground, which
hath opened her mouth to receive thy brother’s blood
from thy hand,

12 when thou tillest the ground, it shall not hence-
forth yield unto thee her strength; a fugitive and a
wanderer shalt thou be in the earth.

13 And Cain said unto the LORD, My punishment
is greater than I can bear.

14 Behold, thou hast driven me out this day from
the face of the ground; and from thy face shall I be
hid; and I shall be a fugitive and a wanderer in the
earth; and it shall come to pass, that whosoever find-
eth me shall slay me.

15 And the LORD said unto him, Therefore whoso-
ever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him
sevenfold. And the LORD appointed a sign for Cain,
lest any finding him should smite him.

16 And Cain went out from the presence of the
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of
Eden.

17 And Cain knew his wife; and she conceived, and
bare Enoch: and he builded a city, and called the
name of the city, after the name of his son, Enoch.
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KJV GENESIS 4 GNV

face of the earth; and from thy face gshall I be hid; and
3 shall be a fugitibe and a bagabond in the earth; and
it ghall come to pass, that ebery one that findeth me
shall slay me.

15 dnd the LORD said unto him, Therefore twho-
soeber slapeth Cain, vengeance shall be taken on him
sebenfold. And the LORMD set a mark upon Cain,
[est any finding hinm should Kill him.

16 And Cain went out from the presence of the
PORD, and dtwelt in the land of FNod, on the east of
Chen.

17 And Cain knetw his wife; and she conceibed, and
bare Enoch: and he builded a city, and called the name
of the city, after the name of his son, Enoch. {Enoch:
1Heb. Chanoch}

18 And unto Enoch was born IJrad: and Yrad begat
Mebujael: and Mehujael begat Methusael: and e -
thusael begat Lamech. {Lamech: BHeb. Lemech}

19 And Lamech took unto him ttwo wibes: the name
of the one was Adabh, and the name of the other Zillah.
20 And Abdalh bare Jabal: he was the father of such as
diwell in tents, and of such as habve cattle.

21 And bhig brother’s name was Jubal: he was the
fatber of all such ag handle the harp and organ.

22 And Zillah, she also bare Tubalcain, an in-
structer of ebery artificer in brass and iron: and the

soeuer slayeth Kain, he shalbe punished seue folde. ~ Aa
And the Lord set a marke vpon Kain, lest any man ~ Bb

finding him should kill him. Cc
16 Then Kain went out from the presence of the Dd
Lord, and dwelt in the land of Nod towarde the Ee
Eastside of Eden. Ff

17 Kain also knewe his wife, which conceiued and  Gg
bare Henoch: and he built a citie, and called the Hh
name of the citie by ye name of his sonne, Henoch. Ii

18 And to Henoch was borne Irad, and Irad begate Jj
Mehuiael, and Mehuiael begate Methushael, and Kk
Methushael begate Lamech. L1

19 And Lamech tooke him two wiues: the name of Mm
the one was Adah, and the name of the other Zillah. Nn
20 And Adah bare Iabal, who was the father of such Oo

as dwell in the tents, and of such as haue cattell. Pp
21 And his brothers name was Iubal, who was the Qg
father of all that play on the harpe and organes. Rr

22 And Zillah also bare Tubal-kain, who wrought ~ Ss
cunningly euery craft of brasse and of yron: and the Tt
sister of Tubal-kain was Naamah. Uu
23 Then Lamech saide vnto his wiues Adah and Vv
Zillah, Heare my voyce, ye wiues of Lamech: heark- Ww
en vnto my speach: for I would slay a man in my Xx
wound, and a yong man in mine hurt. Yy

24 If Kain shalbe auenged seuen folde, truely La-  Zz

18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat
Mehujael: and Mehujael begat Methushael: and Me-
thushael begat Lamech.

19 And Lamech took unto him two wives: the name
of the one was Adah, and the name of the other Zil-
lah.

20 And Adah bare Jabal: he was the father of such
as dwell in tents and have cattle.

21 And his brother’s name was Jubal: he was the
father of all such as handle the harp and pipe.

22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, the forger
of every cutting instrument of brass and iron: and the
sister of Tubal-cain was Naamah.

23 And Lamech said unto his wives: Adah and Zil-
lah, hear my voice; Ye wives of Lamech, hearken
unto my speech: For I have slain a man for wound-
ing me, And a young man for bruising me:

24 If Cain shall be avenged sevenfold, Truly La-
mech seventy and sevenfold.

25 And Adam knew his wife again; and she bare a
son, and called his name Seth: For, said she, God
hath appointed me another seed instead of Abel; for
Cain slew him.

26 And to Seth, to him also there was born a son;
and he called his name Enosh: then began men to
call upon the name of the LORD.
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KJV

gigter of Tubalcain was Naamal. {instructor: Heb.
twobhetter}

23 And Lamech said unto his wives, Adah and Zil -
[abh, Bear myp voice; ye wives of Lamech, hearken unto
my gpeech: for I babe slain a man to mp wounding,
and a poung man to my hurt. {¥ bave...: or, I would
slay a man in mp wound, etc} {to mp hurt: or, in my
hurt}

24 It Cain ghall be abenged sebenfold, truly Lamech
sebenty and sebenfold.

25 And Adam knetw his wife again; and she bare a
son, and called his name Seth: For God, said she,
hath appointed me another seed instead of Abel, twhom
Cain slew. {Seth: Heb. Sheth: that is Appointed, or,
Put}

26 And to Seth, to him also there was born a son;
and be called his name Enog: then began men to call
upon the name of the LORD. {Enos: Beb. Enosh}
{to call...: or, to call themselves by the name of the
Ford}

@his is the book of the generations of Adam. In the
day that Gob created man, in the likeness of God
mabde be him;

2 Male and female created he them; and blessed them,
and called their name @Adam, in the day when they
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mech, seuentie times seuen folde.

25 And Adam knewe his wife againe, and she bare a
sonne, and she called his name Sheth: for God, saide
she, hath appointed me another seede for Habel,
because Kain slewe him.

26 And to ye same Sheth also there was borne a
sonne, and he called his name Enosh. Then beganne
men to call vpon the name of the Lord.

'This is the booke of the generations of Adam. In the
day that God created Adam, in the likenes of God
made he him,

2 Male and female created he them, and blessed
them, and called their name Adam in the day that

This is the book of the generations of Adam. In the
day that God created man, in the likeness of God
made he him;

2 male and female created he them; and blessed
them, and called their name Adam, in the day when
they were created.

3 And Adam lived an hundred and thirty years, and
begat a son in his own likeness, after his image; and
called his name Seth:

4 and the days of Adam after he begat Seth were
eight hundred years: and he begat sons and daugh-
ters.

5 And all the days that Adam lived were nine hun-
dred and thirty years: and he died.

6 And Seth lived an hundred and five years, and
begat Enosh:

7 and Seth lived after he begat Enosh eight hundred
and seven years, and begat sons and daughters:

8 and all the days of Seth were nine hundred and
twelve years: and he died.

9 And Enosh lived ninety years, and begat Kenan:
10 and Enosh lived after he begat Kenan eight hun-
dred and fifteen years, and begat sons and daughters:
11 and all the days of Enosh were nine hundred and

five years: and he died.

12 And Kenan lived seventy years, and begat Maha-
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KJV

twere created.

3 And Adam lived an hundred and thirty pears, and
begat a gon in bis own [ikeness, after his image; and
called his name Seth:

4 Anb the days of Adam after he had begotten Seth
were eight hbundred pears: and he begat song and
daughters:

5 @And all the daps that Adam libed were nine hundred
and thirty pears: and he died.

6 And Seth lived an hundred and five pears, and
begat Enos: {€nos: Heb. Enosh}

7 And Seth lived after he begat Enosg eight hundred
and seben pears, and begat song and daughters:

8 And all the daps of Seth twere nine hundred and
tiwelbe pears: and he died.

9 And Enos libed ninety pears, and begat Cainan:
{Cainan: BHeb. Kenan}

10 And Enos lived after he begat Cainan eight hun -
dred and fifteen pears, and begat sons and daughters:
11 And all the daps of Enos were nine hundred and

five pears: and he died.

12 And Cainan libed sebentpy pears, and begat Ma-
balaleel: {fMabalaleel: Gr. Maleleel}

13 And Cainan lived after he begat MHabalaleel eight
hundred and forty pears, and begat song and daugh-
ters:

GENESIS 5
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they were created.

3 Nowe Adam liued an hundred and thirtie yeeres,
and begate a childe in his owne likenes after his im-
age, and called his name Sheth.

4 And the dayes of Adam, after he had begotten
Sheth, were eight hundreth yeeres, and he begate
sonnes and daughters.

5 So all the dayes that Adam liued, were nine hun-
dreth and thirtie yeeres: and he died.

6 And Sheth liued an hundreth and fiue yeeres, and
begate Enosh.

7 And Sheth liued, after he begate Enosh, eight
hundreth and seuen yeeres, and begate sonnes and
daughters.

8 So all the dayes of Sheth were nine hundreth and
twelue yeeres: and he died.

9 Also Enosh liued ninetie yeeres, and begate
Kenan.

10 And Enosh liued, after he begate Kenan, eight
hundreth and fifteene yeeres, and begate sonnes and
daughters.

11 So all the dayes of Enosh were nine hundreth
and fiue yeeres: and he died

12 Likewise Kenan liued seuentie yeeres, and begate

Mahalaleel.
13 And Kenan liued, after he begate Mahalaleel,

lalel:

13 and Kenan lived after he begat Mahalalel eight
hundred and forty years, and begat sons and daugh-
ters:

14 and all the days of Kenan were nine hundred and
ten years: and he died.

15 And Mahalalel lived sixty and five years, and
begat Jared:

16 And Mahalalel lived after he begat Jared eight
hundred and thirty years, and begat sons and daugh-
ters:

17 and all the days of Mahalalel were eight hundred
ninety and five years: and he died.

18 And Jared lived an hundred sixty and two years,
and begat Enoch:

19 and Jared lived after he begat Enoch eight hun-
dred years, and begat sons and daughters:

20 And all the days of Jared were nine hundred sixty
and two years: and he died.

21 And Enoch lived sixty and five years, and begat
Methuselah:

22 and Enoch walked with God after he begat
Methuselah three hundred years, and begat sons and
daughters:

23 and all the days of Enoch were three hundred
sixty and five years:
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KJV

14 And all the daps of Cainan were nine hundred and
ten pears: and he died.

15 And Mabalaleel libed gixty and fibe pears, and
begat Javed: {Fared: Heb. Jered}

16 And Mabalaleel lived after he begat Jared eight
hundred and thirty pears, and begat song and daugh-
ters:

17 And all the daps of Mabalaleel were eight hundred
ninety and fibe pears: and he died.

18 And Jared libed an hundred sixty and two pears,
and he begat Enoch:

19 And Jared lived after he begat Enoch eight hun-
dred pears, and begat song and daughters:

20 And all the daps of Jared were nine hundred sixty
and tivo pears: and he died.

21 And Enoch lived sixty and fibe pears, and begat
Methuselah: {Methuselah: Gr. Mathusala}

22 And Enoch walked with God after he begat
Methuselah three hundred pears, and begat song and
daughters:

23 And all the daps of Enoch were three hundred
sixty and fibe pears:

24 And Enoch walked with God: and he was not; for
God took him.

25 And Methuselah lived an hundred eighty and
seben pears, and begat Lamech:

GENESIS 5
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eight hundreth and fourtie yeeres, and begate sonnes
and daughters.

14 So all the dayes of Kenan were nine hundreth
and tenne yeeres: and he died.

15 Mahalaleel also liued sixtie and fiue yeres, and
begate Iered.

16 Also Mahalaleel liued, after he begate lered,
eight hundreth and thirtie yeeres, and begate sonnes
and daughters.

17 So all the dayes of Mahalaleel were eight hun-
dreth ninetie and fiue yeeres: and he died.

18 And Iered liued an hundreth sixtie and two
yeeres, and begate Henoch.

19 Then Iered liued, after he begate Henoch, eight
hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.
20 So all the dayes of Iered were nine hundreth
sixtie and two yeeres: and he died.

21 Also Henoch liued sixtie and fiue yeeres, and
begate Methushelah.

22 And Henoch walked with God, after he begate
Methushelah, three hundreth yeeres, and begate
sonnes and daughters.

23 So all the dayes of Henoch were three hundreth
sixtie and fiue yeeres.

24 And Henoch walked with God, and he was no

more seene: for God tooke him away.

24 and Enoch walked with God: and he was not; for
God took him.

25 And Methuselah lived an hundred eighty and
seven years, and begat Lamech:

26 and Methuselah lived after he begat Lamech
seven hundred eighty and two years, and begat sons
and daughters:

27 And all the days of Methuselah were nine hun-
dred sixty and nine years: and he died.

28 And Lamech lived an hundred eighty and two
years, and begat a son:

29 and he called his name Noah, saying, This same
shall comfort us for our work and for the toil of our
hands, because of the ground which the LORD hath
cursed.

30 And Lamech lived after he begat Noah five
hundred ninety and five years, and begat sons and
daughters:

31 And all the days of Lamech were seven hundred
seventy and seven years: and he died.

32 And Noah was five hundred years old: and Noah
begat Shem, Ham, and Japheth.
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KJV

26 And Methuselah lived after he begat Lamech

seben hundred eighty and two pears, and begat sons
and daughters: {Lamech: BHeb. Lemech}

27 And all the daps of Methuselah were nine hundred
SiXty and nine pears: and be died.

28 And Lamech lived an hundred eighty and two
pears, and begat a son:

29 dnd be called his name PNoabh, saping, This same
shall comfort us concerning our work and toil of our
hands, because of the ground which the LORD hath
cursed. {RNoah: Gr. Noe: that is Rest, or, Comfort}
30 And Lamech lived after he begat D oab five hun-
dred ninety and five pears, and begat sons and daugh -
ters:

31 And all the daps of Lamech twere seben hundred
sebenty and seben pears: and he died.

32 And FPoah was five hundred pears old: and PNoah
begat Shem, Bam, and Fapheth.

And it came to pass, when men began to multiply on
the face of the earth, and daughters were born unto
them,

2 @What the sons of God satw the daughters of men
that they were fair; and thepy took them wibes of all

GENESIS 6
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25 Methushelah also liued an hundreth eightie and
seuen yeeres, and begate Lamech.

26 And Methushelah liued, after he begate Lamech,
seuen hundreth eightie and two yeeres, and begate
sonnes and daughters.

27 So al the dayes of Methushelah were nine hun-
dreth sixtie and nine yeeres: and he died.

28 Then Lamech liued an hundreth eightie and two
yeeres, and begate a sonne,

29 And called his name Noah, saying, This same
shall comfort vs concerning our worke and sorowe
of our hands, as touching the earth, which the Lord
hath cursed.

30 And Lamech liued, after he begate Noah, fiue
hundreth ninetie and fiue yeeres, and begate sonnes
and daughters.

31 So all the dayes of Lamech were seuen hundreth
seuentie and seuen yeeres: and he died.

32 And Noah was fiue hundreth yeere olde. And
Noah begate Shem, Ham and Iapheth.

So when men began to be multiplied vpon the earth,
and there were daughters borne vnto them,

2 'Then the sonnes of God sawe the daughters of
men that they were faire, and they tooke them wiues

of all that they liked.

And it came to pass, when men began to multiply on
the face of the ground, and daughters were born unto
them,

2 that the sons of God saw the daughters of men that
they were fair; and they took them wives of all that
they chose.

3 And the LORD said, My spirit shall not strive
with man for ever, for that he also is flesh: yet shall
his days be an hundred and twenty years.

4 The Nephilim were in the earth in those days,
and also after that, when the sons of God came in
unto the daughters of men, and they bare children to
them: the same were the mighty men which were of
old, the men of renown.

5 And the LORD saw that the wickedness of man
was great in the earth, and that every imagination of
the thoughts of his heart was only evil continually.

6 And it repented the LORD that he had made man
on the earth, and it grieved him at his heart.

7 And the LORD said, I will destroy man whom I
have created from the face of the ground; both man,
and beast, and creeping thing, and fowl of the air; for
it repeateth me that I have made them.

8 But Noah found grace in the eyes of the LORD.

9 These are the generations of Noah. Noah was a
righteous man, and perfect in his generations: Noah
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KJV

which they chose.

3 And the LORD said, My spirit shall not always
strive with man, for that he also is flesh: pet his days
shall be an hundred and twenty pears.

4 There were giants in the earth in thoge daps; and
algo after that, when the sons of God came in unto the
daugbters of men, and they bare children to them, the
same became mighty men which were of old, men of
renoon.

5 dnd GOD satw that the wickedness of man was
great in the earth, and that ebery imagination of the
thoughts of his heart was only ebil continuallp. {ebe-

rp...: or, the whole imagination: the Hebretw word sig-

nifieth not only the imagination, but also the purposes
and desires} {continually: BHeb. ebery dap}

6 Anb it repented the LORD that he had made man
on the earth, and it qriebed him at hig heart.

7 And the LZORD said, I twill destroy man whom ¥
babe created from the face of the earth; both man, and
beasgt, and the creeping thing, and the fowls of the air;
for it vepenteth me that I habe made them. {both...:
Heb. from man unto beast}

8 But FPoabh found grace in the epes of the LORD.

O These are the generations of FNoah: Noab was a
just man and perfect in his generations, and Poah
walked with God. {perfect: or, upright}

GENESIS 6
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3 Therefore the Lord saide, My Spirit shall not al-

way striue with man, because he is but flesh, and his
dayes shalbe an hundreth and twentie yeeres.

4 'There were gyants in the earth in those dayes:

yea, and after that the sonnes of God came vnto the
daughters of men, and they had borne them chil-
dren, these were mightie men, which in olde time
were men of renoume.

5 When the Lord sawe that the wickednesse of man

Aa
Bb
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Dd
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was great in the earth, and all the imaginations of the Jj

thoughtes of his heart were onely euill continually,

6 Then it repented ye Lord, that he had made man
in the earth, and he was sorie in his heart.

7 Therefore ye Lord said, I will destroy from the
earth the man, whom I haue created, from man to
beast, to the creeping thing, and to the foule of the
heauen: for I repent that I haue made them.

8 But Noah found grace in the eyes of the Lord.

9 These are the generations of Noah. Noah was a
iust and vpright man in his time: and Noah walked
with God.

10 And Noah begate three sonnes, Shem, Ham and
Iapheth.

11 The earth also was corrupt before God: for the
earth was filled with crueltie.

12 Then God looked vpon the earth, and beholde,

walked with God.

10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and
Japheth.

11 And the earth was corrupt before God, and the
earth was filled with violence.

12 And God saw the earth, and, behold, it was cor-
rupt; for all flesh had corrupted his way upon the
earth.

13 And God said unto Noah, The end of all flesh is
come before me; for the earth is filled with violence
through them; and, behold, I will destroy them with
the earth.

14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and shalt pitch it within and
without with pitch.

15 And this is how thou shalt make it: the length of
the ark three hundred cubits, the breadth of it fifty
cubits, and the height of it thirty cubits.

16 A light shalt thou make to the ark, and to a cubit
shalt thou finish it upward; and the door of the ark
shalt thou set in the side thereof; with lower, second,
and third stories shalt thou make it.

17 And I, behold, I do bring the flood of waters
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the
breath of life, from under heaven; every thing that is
in the earth shall die.
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KJV

10 dnd N oab begat three sons, Shem, Ham, and
FJapheth.

11 The earth also was corrupt before Gob, and the
earth was filled with biolence.

12 And God [ooked upon the earth, and, behold, it
wasg corrupt; for all flegh had corrupted his way upon
the earth.

13 dnd God said unto Poah, The end of all flesh
is come before me; for the earth is filled with biolence
through them; and, behold, I will destrop them with
the earth. {with the earth: or, from the earth}

14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and ghalt pitch it within and
without with pitch. {rooms: BHeb. nests}

15 And this is the faghion which thou shalt make it
of: The lenath of the ark shall be three hundred cubits,
the breadth of it fifty cubits, and the heigbt of it thirty
cubits.

16 4 window shalt thou make to the ark, and in a
cubit shalt thou finish it abobe; and the door of the ark
shalt thou get in the side thereof; with lotwer, Second,
and third stories shalt thou make it.

17 And, behold, ¥, eben ¥, do bring a flood of waters
upon the earth, to destropy all flesh, wherein is the
breath of life, from under heaben; and ebery thing that
is in the earth shall die.
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it was corrupt: for all flesh had corrupt his way vpon
the earth.

13 And God said vnto Noah, An ende of all flesh is
come before me: for the earth is filled with crueltie
through them: and beholde, I wil destroy them with
the earth.

14 Make thee an Arke of pine trees: thou shalt
make cabines in the Arke, and shalt pitch it within
and without with pitch.

15 And thus shalt thou make it: The length of the
Arke shalbe three hundreth cubites, the breadth of it
fiftie cubites, and the height of it thirtie cubites.

16 A windowe shalt thou make in the Arke, and in
a cubite shalt thou finish it aboue, and the doore of
the Arke shalt thou set in the side thereof: thou shalt
make it with the lowe, seconde and third roume.

17 And I, beholde, I will bring a flood of waters
vpon the earth to destroy all flesh, wherein is the
breath of life vnder the heauen: all that is in the
earth shall perish.

18 But with thee will I establish my couenant, and
thou shalt goe into the Arke, thou, and thy sonnes,
and thy wife, and thy sonnes wiues with thee.

19 And of euery liuing thing, of all flesh two of
euery sort shalt thou cause to come into the Arke,
to keepe them aliue with thee: they shalbe male and

18 But I will establish my covenant with thee; and
thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and
thy wife, and thy sons’ wives with thee.

19 And of every living thing of all flesh, two of
every sort shalt thou bring into the ark, to keep them
alive with thee; they shall be male and female.

20 Of the fowl after their kind, and of the cattle after
their kind, of every creeping thing of the ground
after its kind, two of every sort shall come unto thee,
to keep them alive.

21 And take thou unto thee of all food that is eaten,
and gather it to thee; and it shall be for food for thee,
and for them.

22 Thus did Noah; according to all that God com-
manded him, so did he.
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KJV

18 But with thee will I establish mp cobenant; and
thou ghalt come into the ark, thou, and thy song, and
thy twife, and thy song’ wibes with thee.

19 And of ebery living thing of all flesh, two of ebery
sort shalt thou bring into the ark, to keep them alibe
with thee; they shall be male and female.

20 Of fotwls after their kind, and of cattle after their
kind, of ebery creeping thing of the earth after his
kind, two of ebery sort shall come unto thee, to keep
them alive.

21 And take thou unto thee of all food that is eaten,
and thou ghalt gather it to thee; and it shall be for food
for thee, and for them.

22 Thus did P oabh; according to all that God com-
manded him, so Did he.

And the LORD said unto Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for thee have I seen righteous
before me in this genevation.

2 Of ebery clean beast thou ghalt take to thee by
sebeng, the male and his female: and of beasts that ave
not clean by two, the male and hig female. {bpy sebens:
1Heb. seben seben}

3 Of fowls also of the air by sebens, the male and the
female; to keep seed alibe upon the face of all the earth.
{by sebens: BHeb. seben seben}
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female.

20 Of the foules, after their kinde, and of the cattell
after their kind, of euery creeping thing of the earth
after his kinde, two of euery sort shall come vnto
thee, that thou mayest keepe them aliue.

21 And take thou with thee of all meate that is
eaten: and thou shalt gather it to thee, that it may be
meate for thee and for them.

22 Noah therefore did according vnto all, that God

commanded him: euen so did he.

And the Lord said vnto Noah, Enter thou and all
thine house into the Arke: for thee haue I seene
righteous before me in this age.

2 Of euery cleane beast thou shalt take to thee by
seuens, the male and his female: but of vncleane
beastes by couples, the male and his female.

3 Of the foules also of the heauen by seuens, male
and female, to keepe seede aliue vpon the whole
earth.

4 For seuen dayes hence I will cause it raine vpon

And the LORD said unto Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for thee have I seen righteous
before me in this generation.

2 Of every clean beast thou shalt take to thee seven
and seven, the male and his female; and of the beasts
that are not clean two, the male and his female;

3 of the fowl also of the air, seven and seven, male
and female: to keep seed alive upon the face of all
the earth.

4 For yet seven days, and I will cause it to rain upon
the earth forty days and forty nights; and every liv-
ing thing that I have made will I destroy from off the
face of the ground.

5 And Noah did according unto all that the LORD
commanded him.

6 And Noah was six hundred years old when the
flood of waters was upon the earth.

7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and
his sons’ wives with him, into the ark, because of the
waters of the flood.

8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean,
and of fowls, and of every thing that creepeth upon
the ground,

9 there went in two and two unto Noah into the ark,
male and female, as God commanded Noah.

10 And it came to pass after the seven days, that the
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KJV

4 for pet seben daps, and I will cause it to rain
upon the earth forty daps and forty nights; and every
libing substance that I habe made will I destrop from
off the face of the earth. {destrop: PHeb. blot out}

5 And Poabh did according unto all that the LORD
commanded him.

6 And FNoab was six hundred pears old when the
flood of Wwaters was upon the earth.

7 And FPoab went in, and his sons, and his wife, and
hig song’ wibes with him, into the ark, because of the
waters of the flood.

8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean,
and of folwls, and of ebery thing that creepeth upon the
earth,

O Where went in two and two unto Poal into the
ark, the male and the female, ag God had commanded
Poal.

10 And it came to pass after seben daps, that the
waters of the flood were upon the earth. {after...: or
on the seventh dap}

11 In the gix hundredth pear of Poab’s life, in the
second month, the sebenteenth day of the month, the
same dapy were all the fountains of the qreat deep
broken up, and the windotws of heaben were opened.
{windots: or, floodgates}

12 And the rain was upon the earth forty days and
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the earth fourtie dayes and fourtie nightes, and all
the substance that I haue made, will I destroy from
off the earth.

5 Noah therefore did according vnto all that the
Lord commanded him.

6 And Noah was sixe hundreth yeeres olde, when
the flood of waters was vpon the earth.

7 So Noah entred and his sonnes, and his wife, and
his sonnes wiues with him into the Arke, because of
the waters of the flood.

8 Of the cleane beastes, and of the vncleane beastes,
and of the foules, and of all that creepeth vpon the
earth,

9 There came two and two vnto Noah into the Arke,
male and female, as God had commanded Noabh.

10 And so after seuen dayes the waters of the flood
were vpon the earth.

11 In the sixe hundreth yeere of Noahs life in the
second moneth, the seuetenth day of the moneth,
in the same day were all the fountaines of the great
deepe broken vp, and the windowes of heauen were
opened,

12 And the raine was vpon the earth fourtie dayes
and fourtie nightes.

13 In the selfe same day entred Noah with Shem,
and Ham and Iapheth, the sonnes of Noah, and

waters of the flood were upon the earth.

11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the
second month, on the seventeenth day of the month,
on the same day were all the fountains of the great
deep broken up, and the windows of heaven were
opened.

12 And the rain was upon the earth forty days and
forty nights.

13 In the selfsame day entered Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah’s
wife, and the three wives of his sons with them, into
the ark;

14 they, and every beast after its kind, and all the
cattle after their kind, and every creeping thing that
creepeth upon the earth after its kind, and every fowl
after its kind, every bird of every sort.

15 And they went in unto Noah into the ark, two and
two of all flesh wherein is the breath of life.

16 And they that went in, went in male and female
of all flesh, as God commanded him: and the LORD
shut him in.

17 And the flood was forty days upon the earth; and
the waters increased, and bare up the ark, and it was
lift up above the earth.

18 And the waters prevailed, and increased greatly
upon the earth; and the ark went upon the face of the
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KJV

forty nights.

13 In the selfsame dap entered Poah, and Shem,
and Bam, and Japheth, the sons of Noalh, and
Poab’s wife, and the three wibes of his sons twith
them, into the ark;

14 Thep, and ebery beast after his kind, and all the
cattle after their Rind, and ebery creeping thing that
creepeth upon the earth after his kind, and every fotwl
after bis kind, ebery bird of ebery sort. {sort: Heb.
wing}

15 dnd they went in unto R oabh into the ark, two and
two of all flesh, wherein (s the breath of life.

16 And thep that went in, went in male and female
of all flesh, as God had commanded him: and the
LORD shut him in.

17 And the flood was forty days upon the earth; and
the waters increased, and bare up the ark, and it was
[ift up abobe the earth.

18 And the waters prevailed, and were increaged
greatly upon the earth; and the ark went upon the face
of the waters.

19 And the waters prevailed exceedingly upon the
earth; and all the high hills, that were under the whole
heaben, were cobered.

20 Ffifteen cubits upward did the waters prevail; and
the mountaing were cobered.
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Noahs wife, and the three wiues of his sonnes with ~ Aa
them into the Arke. Bb
14 They and euery beast after his kinde, and all cat- Cc
tell after their kinde, and euery thing that creepeth ~ Dd

and moueth vpon the earth after his kinde, and euery Ee
foule after his kinde, euen euery bird of euery fether. Ff
15 For they came to Noah into ye Arke, two and Gg
two, of all flesh wherein is ye breath of life. Hh
16 And they entring in, came male and female of i
all flesh, as God had commanded him: and the Lord Jj
shut him in. Kk
17 Then ye flood was fourtie dayes vpon the earth, Ll
and the waters were increased, and bare vp the Arke, Mm
which was lift vp aboue the earth. Nn
18 The waters also waxed strong, and were increased Oo
exceedingly vpon the earth, and the Arke went vpon Pp
the waters. Qq
19 The waters preuailed so exceedingly vpon the Rr
earth, that all the high mountaines, that are vnder Ss

the whole heauen, were couered. Tt
20 Fifteene cubites vpwarde did the waters preuaile, Uu
when the mountaines were couered. Vv
21 Then all flesh perished that moued vpon the Ww
earth, both foule and cattell and beast, and euery Xx
thing that creepeth and moueth vpon the earth,and Yy
euery man. Zz

waters.

19 And the waters prevailed exceedingly upon the
earth; and all the high mountains that were under the
whole heaven were covered.

20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and
the mountains were covered.

21 And all flesh died that moved upon the earth,
both fowl, and cattle, and beast, and every creeping
thing that creepeth upon the earth, and every man:

22 all in whose nostrils was the breath of the spirit
of life, of all that was in the dry land, died.

23 And every living thing was destroyed which was
upon the face of the ground, both man, and cattle,
and creeping thing, and fowl of the heaven; and they
were destroyed from the earth: and Noah only was
left, and they that were with him in the ark.

24 And the waters prevailed upon the earth an hun-
dred and fifty days.
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21 Anb all flesh died that mobed upon the earth, both
of fotwl, and of cattle, and of beast, and of ebery creep-
ing thing that creepeth upon the earth, and ebery man:

22 Al in whose nostrils was the breath of life, of all
that was in the dry land, died. {the breath...: Heb. the
breath of the spirit of life}

23 And everp libing substance was destroped which
wasg upon the face of the ground, both man, and cattle,
and the creeping things, and the fowl of the heaben;
and thep twere destroped from the earth: and PNoah
only remained alibe, and they that were with hinv in
the ark.

24 And the waters prevailed upon the earth an hun-
dred and fifty days.

And God remembered Noabh, and ebery libing thing,
and all the cattle that was with him in the ark: and
God mabde a wind to pass ober the earth, and the wa-
terg asswaged;

2 @Whe fountaing also of the deep and the windowg of
beaben were stopped, and the rain from heaben was
regtrained;

3 And the waters returned from off the earth continu-
ally: and after the end of the hundred and fifty daps the
waters twere abated. {continually: Heb. in going and
returning}
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22 Euery thing in whose nostrels the spirit of life
did breathe, whatsoeuer they were in the drie land,
they died.

23 So he destroyed euery thing that was vpon the
earth, from man to beast, to ye creeping thing, and
to the foule of the heauen: they were euen destroyed
from the earth. And Noah onely remained; and they
that were with him in ye Arke.

24 And the waters preuailed vpon the earth an hun-
dreth and fiftie dayes.

Now God remembred Noah and euery beast, and all
the cattell that was with him in the Arke: therefore
God made a winde to passe vpon the earth, and the
waters ceased.

2 The fountaines also of the deepe and the window-
es of heauen were stopped and the raine from heauen
was restrained,

3 And the waters returned from aboue the earth,
going and returning: and after the ende of the hun-
dreth and fiftieth day the waters abated.

4 And in the seuenth moneth, in the seuenteenth

And God remembered Noah, and every living thing,
and all the cattle that were with him in the ark: and
God made a wind to pass over the earth, and the
waters assuaged;

2 the fountains also of the deep and the windows of
heaven were stopped, and the rain from heaven was
restrained;

3 and the waters returned from off the earth continu-
ally: and after the end of an hundred and fifty days
the waters decreased.

4 And the ark rested in the seventh month, on the
seventeenth day of the month, upon the mountains of
Ararat.

5 And the waters decreased continually until the
tenth month: in the tenth month, on the first day of
the month, were the tops of the mountains seen.

6 And it came to pass at the end of forty days, that
Noah opened the window of the ark which he had
made:

7 and he sent forth a raven, and it went forth to and
fro, until the waters were dried up from off the earth.

8 And he sent forth a dove from him, to see if the
waters were abated from off the face of the ground;
9 but the dove found no rest for the sole of her foot,
and she returned unto him to the ark, for the waters
were on the face of the whole earth: and he put forth
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KJV

4 And the ark rested in the sebenth month, on the
sebenteenth dap of the month, upon the mountaing of
Ararat.

5 And the waters decreased continually until the
tenth month: in the tenth month, on the first dap of the
month, were the tops of the mountains seen. {de-
creased...: Heb. were in going and decreasing}

6 And it came to pass at the end of forty days, that
Foab opened the windotw of the ark twhich he had
mabe:

7 And he gent forth a raven, which went forth to and
fro, until the waters were dried up from off the earth.
{to...: Beb. in going forth and returning}

8 Algo he sent forth a dobe from him, to see if the
waters were abated from off the face of the qround;

9 But the dobe found no rest for the sole of her foot,
and she returned unto him into the ark, for the waters
were on the face of the whole earth: then be put forth
bis hband, and took her, and pulled her in unto him into
the avk. {pulled...: Beb. caused her to come}

10 And he staped pet other seben daps; and again he
sent forth the dobe out of the ark;

11 And the dobe came in to him in the ebening; and,
[o, in her mouth was an olive (eaf pluckt off: s0 Poah
knetn that the waters were abated from off the earth.

12 And he staped pet other seben daps; and sent forth
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day of the moneth, the Arke rested vpon the moun-
taines of Ararat.

5 And the waters were going and decreasing vntill
the tenth moneth: in the tenth moneth, and in the
first day of the moneth were the toppes of the moun-
taines seene.

6 So after fourtie dayes, Noah opened the windowe
of the Arke, which he had made,

7 And sent forth a rauen, which went out going
forth and returning, vntill the waters were dried vp
vpon the earth.

8 Againe he sent a doue from him, that he might
see if the waters were diminished from off the earth.

9 But the doue found no rest for the sole of her
foote: therefore she returned vnto him into the Arke
(for the waters were vpon the whole earth) and he
put forth his hand, and receiued her, and tooke her
to him into the Arke.

10 And he abode yet other seuen dayes, and againe
he sent forth the doue out of the Arke.

11 And the doue came to him in ye euening, and
loe, in her mouth was an oliue leafe that she had
pluckt: whereby Noah knewe that the waters were
abated from off the earth.

12 Notwithstanding he wayted yet other seuen
dayes, and sent forth the doue, which returned not

his hand, and took her, and brought her in unto him
into the ark.

10 And he stayed yet other seven days; and again he
sent forth the dove out of the ark;

11 and the dove came in to him at eventide; and, lo,
in her mouth an olive leaf pluckt off: so Noah knew
that the waters were abated from off the earth.

12 And he stayed yet other seven days; and sent
forth the dove; and she returned not again unto him
any more.

13 And it came to pass in the six hundred and first
year, in the first month, the first day of the month,
the waters were dried up from off the earth: and
Noah removed the covering of the ark, and looked,
and, behold, the face of the ground was dried.

14 And in the second month, on the seven and twen-
tieth day of the month, was the earth dry.

15 And God spake unto Noah, saying,

16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy
sons, and thy sons’ wives with thee.

17 Bring forth with thee every living thing that is
with thee of all flesh, both fowl, and cattle, and every
creeping thing that creepeth upon the earth; that they
may breed abundantly in the earth, and be fruitful,
and multiply upon the earth.

18 And Noah went forth, and his sons, and his wife,
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KJV

the dobe; which returned not again unto him anpy more.

13 And it came to pass in the six hundredth and first
pear, in the first month, the fivst dap of the month, the
waters were dried up from off the earth: and Poab
remobed the cobering of the ark, and [ooked, and,
bebold, the face of the ground was dry.

14 And in the second month, on the seben and twenti -
eth day of the month, was the earth dried.

15 @nd God spake unto Poah, saping,

16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy
song, and thy song’ wibes with thee.

17 Bring forth with thee every living thing that is
with thee, of all flesh, both of fotwl, and of cattle, and of
ebery creeping thing that creepeth upon the earth; that
they map breed abundantly in the earth, and be fruit-
ful, and multiply upon the earth.

18 dnd N oab went forth, and his sons, and his twife,
and his gons’ wibes with him:

19 Every beast, eberpy creeping thing, and ebery fol,
and whatsoeber creepeth upon the earth, after theiv
kindg, went forth out of the ark. {kinds: Heb. fami-
lies}

20 And Poah builded an altar unto the LORD; and
took of ebery clean beast, and of ebery clean fotwl, and
offered burnt offerings on the altar.

21 And the ZORD smelled a sweet sabour; and the
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againe vnto him any more.

13 And in the sixe hundreth and one yeere, in the
first day of the first moneth the waters were dryed vp
from off the earth: and Noah remoued the couering
of the Arke and looked, and beholde, the vpper part
of the ground was drie.

14 And in the second moneth, in the seuen and
twentieth day of the moneth was the earth drie.

15 Then God spake to Noah, saying,

16 Goe forth of the Arke, thou and thy wife, and
thy sonnes and thy sonnes wiues with thee.

17 Bring forth with thee euery beast that is with
thee, of all flesh, both foule and cattell, and euery
thing that creepeth and moueth vpon the earth, that
they may breede abundantly in ye earth, and bring
torth fruite and increase vpon ye earth.

18 So Noah came forth, and his sonnes, and his
wife, and his sonnes wiues with him.

19 Euery beast, euery creeping thing, and euery
foule, all that moueth vpon the earth after their
kindes went out of the Arke.

20 Then Noah built an altar to the Lord and tooke
of euery cleane beast, and of euery cleane foule, and
offered burnt offerings vpon the altar.

21 And the Lord smellled a sauour of rest, and the
Lord said in his heart, I will hencefoorth curse the

and his sons’ wives with him:

19 every beast, every creeping thing, and every
fowl, whatsoever moveth upon the earth, after their
families, went forth out of the ark.

20 And Noah builded an altar unto the LORD; and
took of every clean beast, and of every clean fowl,
and offered burnt offerings on the altar.

21 And the LORD smelled the sweet savour; and
the LORD said in his heart, I will not again curse the
ground any more for man’s sake, for that the imagi-
nation of man’s heart is evil from his youth; neither
will I again smite any more every thing living, as [
have done.

22 While the earth remaineth, seedtime and harvest,
and cold and heat, and summer and winter, and day
and night shall not cease.
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KJV

LORD said in his heart, I will not again curse the
ground any more for man’s sake; for the imagination
of man’s heart ig ebil from bhis pouth; neither will I
again smite any more ebery thing living, as I have
done. {a stueet...: Beb. a sabour of rest or, satisfac-
tion} {for the imagination: or, through the imagina-
tion}

22 Phile the earth remaineth, seedtime and harbest,
and cold and heat, and summer and winter, and dap
and night shall not ceage. {3Phile...: Heb. s pet all
the days of the earth}

And God blessed Noabh and his sons, and said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth.

2 And the fear of pou and the dread of pou shall be
upon ebery beast of the earth, and upon ebery foinl
of the air, upon all that mobeth upon the earth, and
upon all the fishes of the sea; into pour hband ave they
delibered.

3 Every mobing thing that [ibeth shall be meat for
pou; eben as the qreen herb have I given pou all
things.

4 But flesh with the life thereof, which is the blood
thereof, shall ye not eat.

5 And surely pour blood of pour lives will I require;
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ground no more for mans cause: for the imagination
of mans heart is euill, euen from his youth: neither
will I smite any more all things liuing, as I haue
done.

22 Hereafter seede time and haruest, and colde and
heate, and sommer and winter, and day and night
shall not cease, so long as ye earth remaineth.

And God blessed Noah and his sonnes, and said to
them, Bring foorth fruite, and multiplie, and replen-
ish the earth.

2 Also the feare of you, and the dread of you shalbe
vpon euery beast of the earth, and vpon euery foule
of the heauen, vpon all that moueth on the earth,
and vpon all the fishes of the sea: into your hand are
they deliuered.

3 Euery thing that moueth and liueth, shall be
meate for you: as the greene herbe, haue I giuen you
all things.

4 But flesh with the life thereof, I meane, with the
blood thereof, shall ye not eate.

5 For surely I will require your blood, wherein your

And God blessed Noah and his sons, and said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth.

2 And the fear of you and the dread of you shall be
upon every beast of the earth, and upon every fowl
of the air; with all wherewith the ground teemeth,
and all the fishes of the sea, into your hand are they
delivered.

3 Every moving thing that liveth shall be food for
you; as the green herb have I given you all.

4 But flesh with the life thereof, which is the blood
thereof, shall ye not eat.

5 And surely your blood, the blood of your lives,
will I require; at the hand of every beast will I re-
quire it: and at the hand of man, even at the hand of
every man’s brother, will I require the life of man.

6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his

blood be shed: for in the image of God made he man.

7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth
abundantly in the earth, and multiply therein.

8 And God spake unto Noah, and to his sons with
him, saying,

9 And I, behold, I establish my covenant with you,
and with your seed after you;

10 and with every living creature that is with you,
the fowl, the cattle, and every beast of the earth with
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KJV

at the hand of ebery beast will I require it, and at the
hand of man; at the hand of ebery man’s brother will I
require the life of man.

6 Yhoso sheddeth man’s blood, by man ghall his
blood be ghed: for in the image of God made he man.

7 And pou, be pe fruitful, and multiply; bring forth
abundantly in the earth, and multiply thevein.

8 dAnd God spake unto FPoah, and to his sons with
bim, saping,

9 dAnd ¥, bebold, I establish myp cobenant with pou,
and with pyour seed after pou;

10 And twith ebery living creature that is with pou, of
the fotl, of the cattle, and of ebery beast of the earth
with pou; from all that go out of the ark, to ebery beast
of the earth.

11 And ¥ twill establish mp cobenant with pou; nei-
ther ghall all flegh be cut off any more by the waters
of a flood; neither shall there any more be a flood to
destrop the earth.

12 And God said, This is the token of the cobenant
which I make bettween me and pou and ebery libing
creature that is with pou, for perpetual generations:

13 3 do set mp botw in the cloud, and it ghall be for a
token of a cobenant bettween me and the earth.

14 And it ghall come to pass, when I bring a cloud
ober the earth, that the botw shall be seen in the cloud:
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liues are: at the hand of euery beast will I require it:
and at the hand of man, euen at the hand of a mans
brother will I require the life of man.

6 Who so sheadeth mans blood, by man shall his
blood be shed: for in the image of God hath he made
man.

7 But bring ye forth fruite and multiplie: grow plen-
tifully in the earth, and increase therein.

8 God spake also to Noah and to his sonnes with
him, saying,

9 Behold, I, euen I establish my couenant with you,
and with your seede after you,

10 And with euery liuing creature that is with you,
with the foule, with the cattell, and with euery beast
of the earth with you, from all that goe out of the
Arke, vnto euery beast of the earth.

11 And my couenant will I establish with you, that
from henceforth all flesh shall not be rooted out by
ye waters of the flood, neither shall there be a flood
to destroy the earth any more.

12 Then God saide, This is the token of the
couenant which I make betweene me and you, and
betweene euery liuing thing, that is with you vnto
perpetuall generations.

13 I haue set my bowe in the cloude, and it shalbe
for a signe of the couenant betweene me and the

you; of all that go out of the ark, even every beast of
the earth.

11 And I will establish my covenant with you; nei-
ther shall all flesh be cut off any more by the waters
of the flood; neither shall there any more be a flood
to destroy the earth.

12 And God said, This is the token of the covenant
which I make between me and you and every living
creature that is with you, for perpetual generations:

13 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a
token of a covenant between me and the earth.

14 And it shall come to pass, when I bring a cloud
over the earth, that the bow shall be seen in the
cloud,

15 and I will remember my covenant, which is
between me and you and every living creature of all
flesh; and the waters shall no more become a flood to
destroy all flesh.

16 And the bow shall be in the cloud; and I will look
upon it, that I may remember the everlasting cov-
enant between God and every living creature of all
flesh that is upon the earth.

17 And God said unto Noah, This is the token of the
covenant which I have established between me and
all flesh that is upon the earth.

18 And the sons of Noah, that went forth of the ark,
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KJV

15 And ¥ will remember myp cobenant, which is
betiween me and pou and ebery libing creature of all
flesh; and the waters shall no more become a flood to
destrop all flegh.

16 And the bow shall be in the cloud; and I will look
upon it, that I map remember the eberlasting cobenant
betoeen God and ebery living creature of all flesh that
is upon the earth.

17 dnd God said unto P oah, This is the token of the
cobenant, which I habve established bettween me and all
flesh that is upon the earth.

18 And the sons of RNoabh, that went forth of the ark,
were Shem, and Bam, and Fapheth: and Bam is the
father of Canaan. {Canaan: Beb. Chenaan}

19 These are the three sons of Poabh: and of them
was the whole earth oberspread.

20 And P oab began to be an husbandman, and he
planted a binepard:

21 And he drank of the wine, and was drunken; and
be was uncobered within his tent.

22 And Bam, the father of Canaan, satw the naked -
ness of hig father, and told his two brethren without.
23 And Shem and Japbeth took a garment, and laid
it upon both their shoulders, and went backward, and
cobered the nakedness of their father; and their faces
were backward, and they satw not their father’s naked-

GENESIS 9

GNV

earth.

14 And when I shall couer the earth with a cloud,
and the bowe shall be seene in the cloude,

15 Then will I remember my couenant, which is
betweene me and you, and betweene euery liuing
thing in all flesh, and there shalbe no more waters of
a flood to destroy all flesh.

16 Therefore the bowe shalbe in the cloude, that I
may see it, and remember the euerlasting couenant
betweene God, and euery liuing thing in all flesh
that is vpon the earth.

17 God said yet to Noah, This is the signe of the
couenant, which I haue established betweene me and
all flesh that is vpon the earth.

18 Nowe the sonnes of Noah going foorth of the
Arke, were Shem and Ham and Iapheth. And Ham
is the father of Canaan.

19 These are the three sonnes of Noah, and of them
was the whole earth ouerspred.

20 Noah also began to be an husband man and
planted a vineyard.

21 And he drunke of ye wine and was drunken, and
was vncouered in the middes of his tent.

22 And when Ham the father of Canaan sawe the
nakednesse of his father, he tolde his two brethren
without.

were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the
father of Canaan.

19 These three were the sons of Noah: and of these
was the whole earth overspread.

20 And Noah began to be an husbandman, and
planted a vineyard:

21 and he drank of the wine, and was drunken; and
he was uncovered within his tent.

22 And Ham, the father of Canaan, saw the naked-
ness of his father, and told his two brethren without.
23 And Shem and Japheth took a garment, and laid
it upon both their shoulders, and went backward,
and covered the nakedness of their father; and their
faces were backward, and they saw not their father’s
nakedness.

24 And Noah awoke from his wine, and knew what
his youngest son had done unto him.

25 And he said, Cursed be Canaan; A servant of
servants shall he be unto his brethren.

26 And he said, Blessed be the LORD, the God of
Shem; And let Canaan be his servant.

27 God enlarge Japheth, And let him dwell in the
tents of Shem; And let Canaan be his servant.

28 And Noabh lived after the flood three hundred and
fifty years.

29 And all the days of Noah were nine hundred and
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KJV

ness.

24 And Poah awoke from his wine, and knetw what
his pyounger son had done unto him.

25 And he said, Cursed be Canaan; a serbant of
serbants shall he be unto his brethren.

26 And be said, Blessed be the LORD God of

Shem; and Canaan shall be his serbant. {his serbant:

or, serbant to them}

27 &od shall enlarge Japheth, and he shall diwell in
the tents of Shem; and Canaan shall be his serbant.

{enlarge: or, persuade}

28 And Poab lived after the flood three hundred and
fifty years.

29 Anb all the days of FNoab twere nine hundred and
fifty years: and he died.

Fotw these are the generations of the sons of D oabh,
Shem, Bam, and Japheth: and unto them twere sons
born after the flood.

2 @he sons of Japheth; Gomer, and Hlagog, and
Mavai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.

3 And the sons of Gomer; Ashkenas, and Riphath,
and Wogarmab.
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23 Then tooke Shem and Iapheth a garment, and
put it vpon both their shoulders, and went back-
warde, and couered the nakednesse of their father
with their faces backwarde: so they sawe not their
fathers nakednesse.

24 Then Noah awoke from his wine, and knew what
his yonger sonne had done vnto him,

25 And said, Cursed be Canaan: a seruant of seru-
ants shall he be vnto his brethren.

26 He said moreouer, blessed be the Lord God of
Shem, and let Canaan be his seruant.

27 God perswade Iapheth, that he may dwell in the
tentes of Shem, and let Canaan be his seruant.

28 And Noah liued after the flood three hundreth
and fiftie yeeres.

29 So all the dayes of Noah were nine hundreth and
fiftie yeeres: and he died.

Now these are the generations of the sonnes of
Noah, Shem, Ham and Iapheth: vnto whom sonnes
were borne after the flood.

2 'The sonnes of Iapheth were Gomer and Magog,
and Madai, and Tauan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.

3 And the sonnes of Gomer, Ashkenaz, and Ri-
phath, and Togarmah.

fifty years: and he died.

Now these are the generations of the sons of Noah,
Shem Ham and Japheth: and unto them were sons
born after the flood.

2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Ma-
dai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.

3 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath,
and Togarmah.

4 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kit-
tim, and Dodanim.

5 Of these were the isles of the nations divided in
their lands, every one after his tongue; after their
families, in their nations.

6 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and
Put, and Canaan.

7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabteca: and the sons of
Raamah; Sheba, and Dedan.

8 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty
one in the earth.

9 He was a mighty hunter before the LORD: where-
fore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before
the LORD.

10 And the beginning of his kingdom was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of
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KJV

4 And the sons of Jaban; Elishah, and Tarshish,
RKittim, and Dodanim. {FDodanim: or, ag some read
it, Rodanim}

5 By these were the isles of the Gentiles dibided in
their lands; ebery one after his tongue, after their
familieg, in their nations.

6 And the sons of Bam; Cusgh, and Misraim, and
Phut, and Canaan.

7 And the sons of Cush; Seba, and Bavilah, and
Sabtah, and Raamabh, and Sabtecha: and the sons of
Raamabh; Sheba, and Dedan.

8 And Cusgh begat Nimrod: he began to be a mighty
one in the earth.

9 1be was a mighty hunter before the LORD: where -
fore it is said, Even as Pimrod the mighty hunter
before the LZORD.

10 And the beginning of his kingdom was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of
Shinar. {Babel: Gr. Babylon}

11 Out of that land twent forth Asshur, and builded
Pineveh, and the city Rehoboth, and Calah, {went...:
ot, he twent out into Assyria} {the citp...: or, the
streets of the city}

12 dnd Regen bettoeen Nineveh and Calah: the
same g a qreat city.

13 And Misraim begat Ludim, and Anamim, and

GENESIS 10

GNV

4 Also the sonnes of Tauan, Elishah and Tarshish,
Kittim, and Dodanim.

5 Of these were the yles of the Gentiles deuided in
their landes, euery man after his tongue, and after
their families in their nations.

6 Moreouer, ye sonnes of Ham were Cush, and
Mizraim, and Put, and Canaan.

7 And the sonnes of Cush, Seba and Hauilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: also the sonnes
of Raamah were Sheba and Dedan.

8 And Cush begate Nimrod, who began to be
mightie in the earth.

9 He was a mightie hunter before the Lord. where-
fore it is saide, As Nimrod the mightie hunter before
the Lord.

10 And the beginning of his kingdome was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of
Shinar.

11 Out of that land came Asshur, and builded Nini-
ueh, and the citie Rehoboth, and Calah:

12 Resen also betweene Niniueh and Calah: this is a
great citie.

13 And Mizraim begate Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim.

14 Pathrusim also, and Casluhim (out of whom
came the Philistims) and Caphtorims.

Shinar.

11 Out of that land he went forth into Assyria, and
builded Nineveh, and Rehoboth-Ir, and Calah,

12 and Resen between Nineveh and Calah (the same
is the great city).

13 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim,

14 and Pathrusim, and Casluhim (whence went forth
the Philistines), and Caphtorim.

15 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth;

16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite;

17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;

18 and the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite: and afterward were the families of the
Canaanite spread abroad.

19 And the border of the Canaanite was from Zi-
don, as thou goest toward Gerar, unto Gaza; as thou
goest toward Sodom and Gomorrah and Admah and
Zeboiim, unto Lasha.

20 These are the sons of Ham, after their families,
after their tongues, in their lands, in their nations.

21 And unto Shem, the father of all the children of
Eber, the elder brother of Japheth, to him also were
children born.

22 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Ar-
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KJV

P ebabim, and Naphtubhim,

14 dnd Pathrusim, and Caslubim, (out of twhom
came Philistim,) and Caphtorim.

15 @nd Canaan begat Sidon big firstborn, and BHeth,
{Sivon: Heb. Tsidon}

16 And the Jebusgite, and the Amorite, and the Gir-
gasite,

17 And the Bivite, and the Arkite, and the Sinite,

18 And the Arbadite, and the Zemarite, and the
Bamathite: and aftertwvard were the families of the
Canaanites gpread abroad.

19 And the border of the Canaanites was from
Sidon, ag thou comest to Gerar, unto Gasa; as thou
goest, unto Sodom, and Gomorrah, and Admah, and
Zebotm, eben unto Lasha. {Gaza: Heb. Assah}

20 These are the sons of Bam, after their families,
after their tongues, in their countries, and in their
nations.

21 Unto Shem also, the father of all the children of
Cber, the brother of Japheth the elder, eben to him
were children born.

22 The children of Shem; Elam, and Asshur, and
Arpbaxad, and Lud, and Aram. {Arphaxad: Heb.
Arpachshad}

23 And the children of Aram; s, and HBul, and
Gether, and Mash.
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15 Also Canaan begat Zidon his first borne, and
Heth,

16 And Iebusi, and Emori, and Girgashi,

17 And Hiui, and Arki, and Sini,

18 And Aruadi, and Zemari, and Hamathi: and
afterwarde were the families of the Canaanites spred
abroade.

19 Then the border of the Canaanites was from
Zidon, as thou commest to Gerar vntil Azzah, and as
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thou goest vanto Sodom, and Gomorah, and Admah, Jj

and Zeboijm, euen vnto Lasha.

20 These are the sonnes of Ham according to their
families, according to their tongues in their countries
and in their nations.

21 Vnto Shem also the father of all the sonnes of
Eber, and elder brother of Iapheth were children
borne.

22 'The sonnes of Shem were Elam and Asshur, and
Arpachshad, and Lud, and Aram.

23 And the sonnes of Aram, Vz and Hul, and
Gether and Mash.

24 Also Arpachshad begate Shelah, and Shelah
begate Eber.

25 Vnto Eber also were borne two sonnes: the name
of the one was Peleg: for in his dayes was the earth
diuided: and his brothers name was Ioktan.

pachshad, and Lud, and Aram.

23 And the sons of Aram; Uz, and Hul, and Gether,
and Mash.

24 And Arpachshad begat Shelah; and Shelah begat
Eber.

25 And unto Eber were born two sons: the name
of the one was Peleg; for in his days was the earth
divided; and his brother’s name was Joktan.

26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Hazarmaveth, and Jerah;

27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah;

28 and Obal, and Abimael, and Sheba;

29 and Ophir, and Havilah, and Jobab: all these
were the sons of Joktan.

30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest toward Sephar, the mountain of the east.

31 These are the sons of Shem, after their families,
after their tongues, in their lands, after their nations.
32 These are the families of the sons of Noah, after
their generations, in their nations: and of these were
the nations divided in the earth after the flood.
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KJV

24 And Arphaxad begat Salah; and Salab begat
Cber. {Salah: BHeb. Shelah}

25 And unto Eber were born two sons: the name of
one was Peleq; for in his daps was the earth dibided;
and bis brother’s name was Joktan. {Peleq: that is
Divigion}

26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Basarmabeth, and Jerah,

27 And Bavoram, and sal, and Diklabh,

28 And Gbal, and Abimael, and Sheba,

29 And Ophir, and Habvilah, and Jobab: all these
were the song of Joktan.

30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest unto Sephar a mount of the east.

31 These are the sons of Shem, after their families,
after their tongues, in their landg, after their nations.

32 These are the families of the sons of PNoal, after
their generations, in their nations: and by these were
the nationg divided in the earth after the flood.

And the whole earth was of one language, and of one
gpeech. {language: Beb. lip.} {speech: Heb. words}

2 And it came to pass, as they journeped from the
east, that thep found a plain in the land of Shinar; and
they dioelt there. {from...: or, eagtiward}

3 And thepy said one to another, Go to, let us make
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26 Then Ioktan begate Almodad and Sheleph, and

Hazarmaueth, and Ierah,

27 And Hadoram, and Vzal, and Dicklah,

28 And Obal, and Abimael, and Sheba,

29 And Ophir, and Hauilah, and Iobab: all these
were the sonnes of Ioktan.

30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest vnto Sephar a mount of the East.

31 These are the sonnes of Shem according to their
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families, according to their tongues, in their countreis Jj

and nations.

32 These are the families of the sonnes of Noah,
after their generations among their people: and out
of these were the nations diuided in the earth after

the flood.

'Then the whole earth was of one language and one
speache.

2 And as they went from the East, they found a
plaine in the land of Shinar, and there they abode.

3 And they said one to another, Come, let vs make
bricke, and burne it in the fire. So they had bricke for

And the whole earth was of one language and of one
speech.

2 And it came to pass, as they journeyed east, that
they found a plain in the land of Shinar; and they
dwelt there.

3 And they said one to another, Go to, let us make
brick, and burn them throughly. And they had brick
for stone, and slime had they for mortar.

4 And they said, Go to, let us build us a city, and a
tower, whose top may reach unto heaven, and let us
make us a name; lest we be scattered abroad upon
the face of the whole earth.

5 And the LORD came down to see the city and the
tower, which the children of men builded.

6 And the LORD said, Behold, they are one people,
and they have all one language; and this is what they
begin to do: and now nothing will be withholden
from them, which they purpose to do.

7 Go to, let us go down, and there confound their
language, that they may not understand one anoth-
er’s speech.

8 So the LORD scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to
build the city.

9 Therefore was the name of it called Babel; be-
cause the LORD did there confound the language of
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KJV

brick, and burn them throughly. And thepy had brick
for gtone, and slime bad thep for morter. {they said...:
Heb. a man said to his neighbour} {burn...: Heb.
burn them to a burning}

4 And thepy said, Go to, let us build ug a city and a
totwer, whose top may reach unto heabven; and let ug
make us a name, lest we be gcattered abroad upon the
face of the whole earth.

5 And the ZORD came doton to see the city and the
totwer, which the children of men builded.

6 And the LORMD said, Behold, the people is one,
and they habe all one language; and this they begin
to Do: and notw nothing Wwill be restrained from them,
which they babe imagined to do.

7 Go to, let ug go doton, and there confound their
[anguage, that they may not understand one another’s
speech.

8 So the LORD srattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and thep left off to build
the city.

O Wherefore is the name of it called Wabel; because
the LORD did there confound the language of all the
earth: and from thence did the LORD scatter them
abroad upon the face of all the earth. {#Babel: that (s,
Confusion}

10 These are the generations of Shem: Shem was
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stone, and slime had they in steade of morter.

4 Also they said, Goe to, let vs builde vs a citie and
a towre, whose top may reache vnto the heauen, that
we may get vs a name, lest we be scattered vpon the
whole earth.

5 But the Lord came downe, to see the citie and
towre, which the sonnes of men builded.

6 And the Lord said, Beholde, the people is one,
and they all haue one language, and this they begin
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to doe, neither can they now be stopped from what-  Jj

soeuer they haue imagined to do.

7 Come on, let vs goe downe, and there confound
their language, that euery one perceiue not anothers
speache.

8 So ye Lord scattered them from thence vpon all
the earth, and they left off to build the citie.

9 Therefore the name of it was called Babel, because
the Lord did there confounde the language of all the
earth: from thence then did the Lord scatter them
vpon all the earth.

10 These are the generations of Shem: Shem was
an hundreth yeere olde, and begate Arpachshad two
yeere after the flood.

11 And Shem liued, after he begate Arpachshad,
fiue hundreth yeeres, and begate sonnes and daugh-
ters.

all the earth: and from thence did the LORD scatter
them abroad upon the face of all the earth.

10 These are the generations of Shem. Shem was an
hundred years old, and begat Arpachshad two years
after the flood:

11 and Shem lived after he begat Arpachshad five
hundred years, and begat sons and daughters.

12 And Arpachshad lived five and thirty years, and
begat Shelah:

13 and Arpachshad lived after he begat Shelah four
hundred and three years, and begat sons and daugh-
ters.

14 And Shelah lived thirty years, and begat Eber:

15 and Shelah lived after he begat Eber four hun-
dred and three years, and begat sons and daughters.

16 And Eber lived four and thirty years, and begat
Peleg:

17 and Eber lived after he begat Peleg four hundred
and thirty years, and begat sons and daughters.

18 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:

19 and Peleg lived after he begat Reu two hundred
and nine years, and begat sons and daughters.

20 And Reu lived two and thirty years, and begat
Serug:

21 and Reu lived after he begat Serug two hundred
and seven years, and begat sons and daughters.
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KJV

an hundred pears old, and begat Arphaxad two pears
after the flood:

11 dnd Shem lived after he beaat Arphaxad five
bundred pears, and begat sons and daughters.

12 And Arpbaxad libed five and thirty pears, and
beqat Salab:

13 dnd Arpbaxad lived after he begat Salab four
hundred and three pears, and begat sons and daugh -
ters.

14 And Salab lived thirty pears, and begat Eber:

15 And Salab lived after he begat Eber four hundred
and three pearg, and begat sons and daughters.

16 And Eber lived four and thirty pears, and begat
Peleq: {Pelea: Gr. Phalec}

17 And Eber lived after he begat Peleg four hundred
and thirty pears, and begat sons and daughters.

18 And Peleg lived thirty pears, and begat Reu:

19 And Peleg lived after he begat Reu two hundred
and nine pears, and begat song and daughters.

20 And Reu lived two and thirty pears, and begat
Serug: {Serun: Gr. Saruch}

21 And Reu lived after he begat Serug two hundred
and seben pears, and begat song and daughters.

22 And Serug lived thirty pears, and begat Nabor:

23 And Serug lived after he begat Pabor two hun-
dred pears, and begat song and daughters.
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12 Also Arpachshad liued fiue and thirtie yeeres,
and begate Shelah.

13 And Arpachshad liued, after he begate Shelah,
foure hundreth and three yeeres, and begate sonnes
and daughters.

14 And Shelah liued thirtie yeeres, and begat Eber.
15 So Shelah liued, after he begat Eber, foure hun-
dreth and three yeeres, and begat sonnes and daugh-

ters.

16 Likewise Eber liued foure and thirtie yeres, and
begate Peleg.

17 So Eber liued, after he begate Peleg, foure hun-
dreth and thirtie yeeres, and begate sonnes and
daughters

18 And Peleg liued thirtie yeeres, and begate Reu.

19 And Peleg liued, after he begate Reu, two hun-
dreth and nine yeeres, and begate sonnes and daugh-
ters.

20 Also Reu liued two and thirtie yeeres, and begate
Serug.

21 So Reu liued, after he begate Serug, two hun-
dreth and seuen yeeres, and begate sonnes and
daughters.

22 Moreouer Serug liued thirtie yeeres, and begate
Nahor.

23 And Serug liued, after he begate Nahor, two

22 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:

23 and Serug lived after he begat Nahor two hun-
dred years, and begat sons and daughters.

24 And Nahor lived nine and twenty years, and
begat Terah:

25 and Nahor lived after he begat Terah an hundred
and nineteen years, and begat sons and daughters.

26 And Terah lived seventy years, and begat Abram,
Nahor, and Haran.

27 Now these are the generations of Terah. Terah
begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat
Lot.

28 And Haran died in the presence of his father Te-
rah in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees.

29 And Abram and Nahor took them wives: the
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of
Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of Iscah.

30 And Sarai was barren; she had no child.

31 And Terah took Abram his son, and Lot the son
of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter in
law, his son Abram’s wife; and they went forth with
them from Ur of the Chaldees, to go into the land of
Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there.

32 And the days of Terah were two hundred and five
years: and Terah died in Haran.
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24 And RNabor lived nine and twenty pears, and
begat Terah: {Terah: Gr. Thara}

25 And RNabor lived after he begat Terah an hundred
and nineteen pears, and begat song and daughters.

26 And Terah lived sebenty pears, and begat Abram,
Pabor, and Baran.

27 ot these are the generations of Terah: Terah
begat @bram, Nabor, and Baran; and Baran begat
Y ot.

28 And Baran died before his father Teral in the
[and of his nativity, in Ar of the Chaldees.

29 And Abram and RNabor took them wives: the
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of
Pabor’s wife, Milcab, the daughter of Baran, the
father of Milcah, and the father of Iscab.

30 But Sarai was barren; she had no child.

31 And Terah took Abram his son, and Lot the son
of BHaran his son’s son, and Sarai his daughter in
[at, his son Abram’s wife; and they went forth with
them from @r of the Chaldees, to go into the land of
Canaan; and thep came unto Baran, and diwelt there.
32 And the daps of Terah were two hundred and five
pears: and Terab died in Baran.
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hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.

24 And Nahor liued nine and twentie yeeres, and
begate Terah.

25 So Nahor liued, after he begate Terah, an hun-
dreth and nineteene yeeres, and begat sonnes and
daughters.

26 So Terah liued seuentie yeeres, and begate
Abram, Nahor, and Haran.

27 Nowe these are the generations of Terah: Terah
begate Abram, Nahor, and Haran: and Haran begate
Lot.

28 Then Haran died before Terah his father in the
land of his natiuitie, in Vr of the Caldees.

29 So Abram and Nahor tooke them wiues. The
name of Abrams wife was Sarai, and the name of
Nahors wife Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of Iscah.

30 But Sarai was barren, and had no childe.

31 Then Terah tooke Abram his sonne, and Lot
the sonne of Haran, his sonnes sonne, and Sarai his
daughter in lawe, his sonne Abrams wife: and they
departed together from Vr of the Caldees, to goe
into the land of Canaan, and they came to Haran,
and dwelt there.

32 So the dayes of Terah were two hundreth and
fiue yeeres, and Terah died in Haran.
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KJV

Pow the LORD had said unto Abram, Get thee out
of thy country, and from thy kindred, and from thy
father’s house, unto a land that I will shetw thee:

2 And ¥ will make of thee a great nation, and I will
blegs thee, and make thy name great; and thou ghalt be
a blesging:

3 And ¥ twill bless them that bless thee, and curse
bim that curseth thee: and in thee ghall all families of
the earth be blessed.

4 So Qbram departed, as the LORD had spoken
unto him; and Lot went with him: and Abram was
sebenty and fibe pears old when he departed out of
Haran.

5 And Abram took Sarai bis wife, and Lot his
brother’s son, and all their subgtance that they had
gathered, and the souls that they had gotten in Baran;
and they went forth to go into the land of Canaan; and
into the land of Canaan they came.

6 And Abram passed through the land unto the place
of Sichem, unto the plain of Moreh. And the Canaan-
ite was then in the land.

7 And the LZORD appeared unto Abram, and said,
@Anto thy seed will I give this land: and there builded
he an altar unto the LORD, twho appeared unto him.

8 And he remobed from thence unto a mountain on
the east of Wethel, and pitched his tent, habing Bethel
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For the Lord had said vnto Abram, Get thee out of
thy countrey, and from thy kindred, and from thy
fathers house vnto the land that I will shewe thee.

2 And I will make of thee a great nation, and will
blesse thee, and make thy name great, and thou shalt
be a blessing.

3 I will also blesse them that blesse thee, and curse
them that curse thee, and in thee shall all families of
the earth be blessed.

4 So Abram departed, euen as ye Lord spake vnto
him, and Lot went with him. (And Abram was
seuentie and fiue yeere olde, when he departed out of
Haran)

5 'Then Abram tooke Sarai his wife, and Lot his
brothers sonne, and all their substance that they pos-
sessed, and the soules that they had gotten in Haran,
and they departed, to goe to the land of Canaan: and
to the land of Canaan they came.

6 So Abram passed through the land vnto the place
of Shechem, and vnto the plaine of Moreh (and the
Canaanite was then in ye land)

7 And the Lord appeared vnto Abram, and said,
Vnto thy seede will I giue this land. And there
builded he an altar vnto the Lord, which appeared
vnto him.

8 Afterward remouing thence vnto a moutaine

Now the LORD said unto Abram, Get thee out of thy
country, and from thy kindred, and from thy father’s
house, unto the land that I will shew thee:

2 and I will make of thee a great nation, and I will
bless thee, and make thy name great; and be thou a
blessing:

3 and I will bless them that bless thee, and him that
curseth thee will I curse: and in thee shall all the
families of the earth be blessed.

4 So Abram went, as the LORD had spoken unto
him; and Lot went with him: and Abram was seventy
and five years old when he departed out of Haran.

5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his broth-
er’s son, and all their substance that they had gath-
ered, and the souls that they had gotten in Haran; and
they went forth to go into the land of Canaan; and
into the land of Canaan they came.

6 And Abram passed through the land unto the place
of Shechem, unto the oak of Moreh. And the Ca-
naanite was then in the land.

7 And the LORD appeared unto Abram, and said,
Unto thy seed will I give this land: and there builded
he an altar unto the LORD, who appeared unto him.

8 And he removed from thence unto the mountain
on the east of Beth-el, and pitched his tent, having
Beth-¢l on the west, and Ai on the east: and there he
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KJV

on the west, and Bai on the east: and there he builded
an altar unto the LZORMD, and called upon the name of
the LZORD.

9 And dbram journeped, going on still toward the
south. {aoing...: Beb. in going and journeping}

10 And there was a famine in the land: and Abram
went doton into Eappt to sojourn there; for the famine
wasg griebous in the land.

11 dnd it came to pass, when he was come near to
enter into Eqppt, that he said unto Sarai his wife,
Behold notw, I knotw that thou art a fair woman to
[ook upon:

12 Therefore it shall come to pass, when the Eapp -
tians gshall see thee, that thep shall sap, This is his
wife: and they will kill me, but they will sabe thee
alibe.

13 Sap, ¥ pray thee, thou art my gister: that it may
be well with me for thy sake; and my soul shall live
because of thee.

14 And it came to pass, that, when Abram was come
into Eqppt, the Egpptians beheld the woman that she
was bery fair.

15 @The princes also of Pharaoh satw her, and com-
mended her before Pharach: and the woman twas
taken into Pharach’s house.

16 And he entreated Abram well for her sake: and he
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Eastward from Beth-el, he pitched his tent hauing
Beth-el on the Westside, and Haai on the East: and
there he built an altar vnto the Lord, and called on
the Name of the Lord.

9 Againe Abram went forth going and iourneying
toward the South.

10 Then there came a famine in the land: therefore
Abram went downe into Egypt to soiourne there: for
there was a great famine in the lande.

11 And when he drewe neere to enter into Egypt,
he said to Sarai his wife, Beholde nowe, I know that
thou art a faire woman to looke vpon:

12 Therefore it will come to passe, that when the
Egyptians see thee, they will say, She is his wife: so
will they kill me, but they will keepe thee aliue.

13 Say, I pray thee, that thou art my sister, that I
may fare well for thy sake, and that my life may be
preserued by thee.

14 Nowe when Abram was come into Egypt, the
Egyptians behelde the woman: for she was very faire.
15 And the Princes of Pharaoh sawe her, and com-
mended her vnto Pharaoh: so the woman was taken

into Pharaohs house:

16 Who intreated Abram well for her sake, and he
had sheepe, and beeues, and hee asses, and men seru-
ants and maide seruants, and shee asses, and camel-

builded an altar unto the LORD, and called upon the
name of the LORD.

9 And Abram journeyed, going on still toward the
South.

10 And there was a famine in the land: and Abram
went down into Egypt to sojourn there; for the fam-
ine was sore in the land.

11 And it came to pass, when he was come near to
enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife,
Behold now, I know that thou art a fair woman to
look upon:

12 and it shall come to pass, when the Egyptians
shall see thee, that they shall say, This is his wife:
and they will kill me, but they will save thee alive.

13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be
well with me for thy sake, and that my soul may live
because of thee.

14 And it came to pass, that, when Abram was come
into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she
was very fair.

15 And the princes of Pharaoh saw her, and praised
her to Pharaoh: and the woman was taken into Phar-
aoh’s house.

16 And he entreated Abram well for her sake: and
he had sheep, and oxen, and he-asses, and menser-
vants, and maidservants, and she-asses, and camels.
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KJV

bad sheep, and oxen, and he agses, and mengerbants,
and maidserbants, and she asses, and camels.

17 dnd the LORD plagued Pharaoch and his house
with areat plagues because of Sarai Abram’s wife.

18 And Pharaoh called Abram, and said, What is
this that thou hast done unto me? why didst thou not
tell me that she was thy wife?

19 Wy saidst thou, She is mp sister? so I might
habe taken her to me to wife: notw therefore behold thy
wife, take her, and go thy wap.

20 And Pharaoch commanded his men concerning
bim: and they sent him awap, and his wife, and all that
be had.

And Abram went up out of Eqppt, he, and his wife,
and all that he bad, and Lot with him, into the south.

2 And Abram was bery vich in cattle, in gilber, and in
gold.

3 And he went on his journeps from the south eben to
Bethel, unto the place where his tent had been at the
beginning, bettween Bethel and Bai;

4 ®nto the place of the altar, which he had made there
at the first: and there Abram called on the name of the
TORD.

5 And Lot also, which went with Abram, had flocks,
and berds, and tents.

GENESIS 13

GNV
les. Aa
17 But the Lord plagued Pharaoh and his house Bb
with great plagues, because of Sarai Abrams wife. Cc

18 Then Pharaoh called Abram, and saide, Why hast Dd
thou done this vnto me? Wherefore diddest thou not Ee
tell me, that she was thy wife? Ft

19 Why saidest thou, She is my sister, that I should Gg
take her to be my wife? Nowe therefore beholde thy Hh

wife, take her and goe thy way. Ii
20 And Pharaoh gaue men commandement con-  Jj
cerning him: and they conueyed him forth, and his Kk
wife, and all that he had. LI
Mm
Nn
Then Abram went vp from Egypt, he, and his wife, Oo
and all that he had, and Lot with him toward the Pp
South. Qq

2 And Abram was very rich in cattell, in siluer and ~ Rr
in golde. Ss
3 And he went on his iourney from ye South toward Tt

Beth-el, to the place where his tent had bene atye ~ Uu
beginning, betweene Beth-el and Haai, Vv
4 Vnto the place of the altar, which he had made Ww
there at the first: and there Abram called on the Xx
Name of the Lord. Yy

5 And Lot also, who went with Abram, had sheepe, Zz

17 And the LORD plagued Pharaoh and his house
with great plagues because of Sarai Abram’s wife.

18 And Pharaoh called Abram, and said, What is
this that thou hast done unto me? why didst thou not
tell me that she was thy wife?

19 Why saidst thou, She is my sister? so that I took
her to be my wife: now therefore behold thy wife,
take her, and go thy way.

20 And Pharaoh gave men charge concerning him:
and they brought him on the way, and his wife, and
all that he had.

And Abram went up out of Egypt, he, and his wife,
and all that he had, and Lot with him, into the South.
2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and

in gold.

3 And he went on his journeys from the South even
to Beth-el, unto the place where his tent had been at
the beginning, between Beth-el and Ai;

4 unto the place of the altar, which he had made
there at the first: and there Abram called on the name
of the LORD.

5 And Lot also, which went with Abram, had flocks,
and herds, and tents.

6 And the land was not able to bear them, that they
might dwell together: for their substance was great,
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6 And the land was not able to bear them, that thep
might dwell together: for their substance was great,
so that they could not dwell together.

7 And there was a strife bettween the herdmen of
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and the
Canaanite and the Perizsite Dwelled then in the land.

8 And @bram said unto Lot, Let there be no strife, I
pray thee, bettoeen me and thee, and between my herd-
men and thy herdbmen; for we be brethren. {brethren:
1Heb. men brethren}

9 s not the whole land before thee? separate thyself,
3 pray thee, from me: if thou twilt take the left hand,
then I will go to the right; or if thou depart to the
right hand, then ¥ will go to the [eft.

10 And Lot lifted up his epes, and beheld all the
plain of Jordan, that it was well watered every where,
before the LORD destroped Sodom and Gomorrabh,
eben as the garden of the LORMD, like the land of
Caypt, as thou comest unto Zoar.

11 Then Lot chose him all the plain of Jordan; and
ot journeped east: and they separated themselves the
one from the other.

12 Qbram dwelled in the land of Canaan, and Lot
divelled in the cities of the plain, and pitched his tent
totward Sodom.

13 But the men of Sodom were wicked and sinners
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and cattell and tentes,

6 So that the land coulde not beare them, that they
might dwell together: for their substance was great,
so that they coulde not dwell together.

7 Also there was debate betweene ye heardmen of
Abrams cattell, and the heardmen of Lots cattell.
(and the Canaanites and the Perizzites dwelled at
that time in the land.)

8 Then saide Abram vnto Lot, Let there be no strife,
I pray thee, betweene thee and me, neither betweene
mine heardmen and thine heardmen: for we be
brethren.

9 Is not the whole land before thee? depart I pray
thee from me: if thou wilt take the left hand, then I
will goe to the right: or if thou goe to the right hand,
then I will take the left.

10 So when Lot lifted vp his eyes, he saw that all
the plaine of Iorden was watered euery where: (for
before the Lord destroyed Sodom and Gomorah,
it was as the garden of the Lord, like the land of
Egypt, as thou goest vnto Zoar)

11 Then Lot chose vnto him all the plaine of Torden,
and tooke his iourney from the East: and they de-
parted the one from the other.

12 Abram dwelled in the lande of Canaan, and Lot
abode in the cities of the plaine, and pitched his tent

so that they could not dwell together.

7 And there was a strife between the herdmen of
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and
the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the
land.

8 And Abram said unto Lot, Let there be no strife,

I pray thee, between me and thee, and between my
herdmen and thy herdmen; for we are brethren.

9 Is not the whole land before thee? separate thyself,
I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand,
then I will go to the right; or if thou take the right
hand, then I will go to the left.

10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the
Plain of Jordan, that it was well watered every
where, before the LORD destroyed Sodom and Go-
morrah, like the garden of the LORD, like the land
of Egypt, as thou goest unto Zoar.

11 So Lot chose him all the Plain of Jordan; and Lot
journeyed east: and they separated themselves the
one from the other.

12 Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot
dwelled in the cities of the Plain, and moved his tent
as far as Sodom.

13 Now the men of Sodom were wicked and sinners
against the LORD exceedingly.

14 And the LORD said unto Abram, after that Lot
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KJV

before the LORD exceedinglp.

14 dnd the LORD said unto Abram, after that Lot
was separated from him, Lift up notw thine epes, and
[ook from the place where thou art northward, and
southward, and eastivard, and westvard:

15 Ffor all the land twhich thou seest, to thee will I
gibe it, and to thy seed for eber.

16 And ¥ twill make thy seed as the dust of the earth:
so that if a man can number the dust of the earth, then
shall thy seed also be numbered.

17 Qrise, walk through the land in the length of it
and in the breadth of it; for I will give it unto thee.

18 When Abram remobed his tent, and came and
dtwelt in the plain of Mamre, which is in Bebron, and
built there an altar unto the LORMD. {plain: Heb.
plains}

And it came to pass in the daps of Amraphel king of
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king
of Elam, and Tidal king of nations;

2 That these made war with Bera king of Sodom,
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of
Admab, and Shemeber king of Zeboiim, and the king
of Bela, which is Zoar.

3 All these were joined together in the bale of Sid-

GENESIS 14

GNV

euen to Sodom.

13 Now the men of Sodom were wicked and ex-
ceeding sinners against the Lord.

14 Then the Lord saide vnto Abram, (after that Lot
was departed from him) Lift vp thine eyes nowe, and
looke from the place where thou art, Northward, and
Southward, and Eastwarde, and Westward:

15 For all the land, which thou seest, will I giue vnto
thee and to thy seede for euer,

16 And I will make thy seede, as the dust of the
earth: so that if a man can number the dust of the
earth, then shall thy seede be numbred.

17 Arise, walke through the land, in ye length there-
of, and breadth thereof: for I will giue it vnto thee.

18 Then Abram remoued his tent, and came and
dwelled in the plaine of Mamre, which is in Hebron,
and builded there an altar vnto ye Lord.

And in the dayes of Amraphel King of Shinar, Ari-
och King of Ellasar, Chedor-laomer King of Elam,
and Tidal king of the nations:

2 These men made warre with Bera King of Sodom,
and with Birsha King of Gomorah, Shinab King of
Admah, and Shemeber King of Zeboiim, and the
King of Bela, which is Zoar.

3 All these ioyned together in the vale of Siddim,

was separated from him, Lift up now thine eyes, and
look from the place where thou art, northward and
southward and eastward and westward:

15 for all the land which thou seest, to thee will I
give it, and to thy seed for ever.

16 And I will make thy seed as the dust of the earth:
so that if a man can number the dust of the earth,
then shall thy seed also be numbered.

17 Arise, walk through the land in the length of it
and in the breadth of it; for unto thee will I give it.

18 And Abram moved his tent, and came and dwelt
by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and
built there an altar unto the LORD.

And it came to pass in the days of Amraphel king of
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of
Elam, and Tidal king of Goiim,

2 that they made war with Bera king of Sodom, and
with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Ad-
mah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of
Bela (the same is Zoar).

3 All these joined together in the vale of Siddim (the
same is the Salt Sea).

4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in
the thirteenth year they rebelled.

5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer,
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KJV

dim, which is the salt sea.

4 Twelbe pears they serbed Chedorlaomer, and in the
thirteenth pear they vebelled.

5 And in the fourteenth pear came Chedorlaomer, and
the kings that were with him, and smote the Vephaims
in Aghteroth Rarnaim, and the Zusims in Bam, and
the Emims in Shaveh KRirviathaim, {Shabveh...: or,
The plain of Riviathaim}

6 And the Borites in their mount Seir, unto El-
paran, which is by the wilderness. {€Elparan: or, The
plain of Paran}

7 And thep returned, and came to Enmishpat, which
is Radesh, and smote all the country of the Amale -
kiteg, and also the Amorites, that diwelt in Haseson -
tamar.

8 And there twent out the king of Sodom, and the
king of Gomorralh, and the king of Admah, and the
king of Zeboiim, and the king of FBela (the same is
Zoar;) and they joined battle tith them in the bale of
Siddim;

9 Pith Chedorlaomer the king of Elam, and with
Tidal king of nations, and Amrapbel king of Shinar,
and Arioch king of Ellagar; four kings with five.

10 @nd the bale of Siddim was full of slimepits; and
the kings of Sodom and Gomorral fled, and fell there;
and they that remained fled to the mountain.
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which is the salt Sea.

4 Twelue yeere were they subiect to Chedor-laomer,
but in the thirteenth yeere they rebelled.

5 And in the fourteenth yeere came Chedor-laomer,
and the Kings that were with him, and smote the
Rephaims in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in
Ham, and the Emims in Shaueh Kiriathaim,

6 And the Horites in their mount Seir, vnto the
plaine of Paran, which is by the wildernesse.

7 And they returned and came to En-mishpat,
which is Kadesh, and smote all the countrey of the
Amalekites, and also the Amorites that dwelled in
Hazezon-tamar.

8 Then went out the King of Sodom, and the King
of Gomorah, and the King of Admah, and the King
of Zeboiim, and the King of Bela, which is Zoar: and
they ioyned battell with them in the vale of Siddim:

9 To wit, with Chedor-laomer king of Elam, and
Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar: foure Kings against fiue.

10 Now the vale of Siddim was full of slime pits,
and the Kings of Sodom and Gomorah fled and fell
there: and ye residue fled to the mountaine.

11 Then they tooke all the substance of Sodom and
Gomorah, and al their vitailes and went their way.

12 They tooke Lot also Abrams brothers sonne and

and the kings that were with him, and smote the Re-
phaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham,
and the Emim in Shaveh-kiriathaim,

6 and the Horites in their mount Seir, unto El-paran,
which is by the wilderness.

7 And they returned, and came to En-mishpat (the
same is Kadesh), and smote all the country of the
Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in
Hazazon-tamar.

8 And there went out the king of Sodom, and the
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the
king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is
Zoar); and they set the battle in array against them in
the vale of Siddim;

9 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal
king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and
Arioch king of Ellasar; four kings against the five.

10 Now the vale of Siddim was full of slime pits;
and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they
fell there, and they that remained fled to the moun-
tain.

11 And they took all the goods of Sodom and Go-
morrah, and all their victuals, and went their way.

12 And they took Lot, Abram’s brother’s son, who
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.

13 And there came one that had escaped, and told
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KJV

11 @nd thep took all the goods of Sodom and Go -
morrab, and all their bictuals, and went their wap.

GENESIS 14
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his substance (for he dwelt at Sodom) and departed.
13 Then came one that had escaped, and told Abram

12 Anbd thep took Lot, Abram’s brother’s son, who the Ebrew, which dwelt in the plaine of Mamre ye
dwelt in Sodom, and his goods, and departed. Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner,

13 @And there came one that had escaped, and told which were confederat with Abram.

Abram the Bebretw; for he diwelt in the plain of 14 When Abram heard that his brother was taken,
fHlamre the Amorite, brother of Esheol, and brother of | he brought forth of them that were borne and
@Aner: and these were confederate with Abram. brought vp in his house, three hundreth and eight-

14 And when Abram heard that his brother was eene, and pursued them vnto Dan.
taken captibe, he armed his trained serbants, born in 15 Then he, and his seruants deuided them selues
bis otwon house, three hundred and eighteen, and pur- | against them by night, and smote them and pursued
sued them unto Dan. {armed: or, [ed forth} {trained: them vnto Hobah, which is on the left side of Da-
or, instructed} mascus,

15 And he dibided himself against them, he and his 16 And he recouered all the substance, and also
serbants, by night, and smote them, and pursued them | brought againe his brother Lot, and his goods, and
unto Hobab, which is on the left hand of Damasrcus. the women also and the people.

16 And he brought back all the goods, and also 17 After that he returned from the slaughter of
brought again his brother Lot, and his goods, and the | Chedor-laomer, and of the Kings that were with
women also, and the people. him, came the King of Sodom foorth to meete him

17 @And the king of Sodom went out to meet him after | in the valley of Shaueh, which is the Kings dale.
big return from the slaughter of Chedorlaomer, and of | 18 And Melchi-zedek King of Shalem brought
the kings that were with him, at the balley of Shaveh, | foorth bread and wine: and he was a Priest of the
wbich is the king’s dale. most high God.

18 And Melchizedek king of Salem brought forth 19 Therefore he blessed him, saying, Blessed art
bread and wine: and he was the priest of the most high | thou, Abram, of God most high possessour of heau-
God. en and earth,

Abram the Hebrew: now he dwelt by the oaks of iriolalalizgal
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother WM WDJU ’17."(33 D];?_{”?X D'To-q’m RN 21
of Aner; and these were confederate with Abram. N ) ) S 39mTp

14 And when Abram heard that his brother was
taken captive, he led forth his trained men, born in
his house, three hundred and eighteen, and pursued
as far as Dan.

15 And he divided himself against them by night, he
and his servants, and smote them, and pursued them
unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.

16 And he brought back all the goods, and also
brought again his brother Lot, and his goods, and the
women also, and the people.

17 And the king of Sodom went out to meet him,
after his return from the slaughter of Chedorlaomer
and the kings that were with him, at the vale of
Shaveh (the same is the King’s Vale).

18 And Melchizedek king of Salem brought forth
bread and wine: and he was priest of God Most
High.

19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram
of God Most High, possessor of heaven and earth:
20 and blessed be God Most High, which hath
delivered thine enemies into thy hand. And he gave
him a tenth of all.

21 And the king of Sodom said unto Abram, Give
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KJV

19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram
of the mogt high Gob, possessor of heaben and earth:

20 And blessed be the most high God, which hath
delibered thine enemies into thy hand. dnd he gabve
him tithes of all.

21 And the king of Sodom said unto Abram, Give
me the persons, and take the goods to thyself. {per-
sons: Heb. souls}

22 And Abram said to the king of Sodom, I have [ift
up mine hand unto the LORMD, the most high Gobd,
the pogsessor of heaben and earth,

23 That ¥ will not take from a thread eben to a shoe-
[atchet, and that I will not take anp thing that is thine,
[est thou shouldest sap, I habe made Abram rich:

24 Sabe only that which the poung men babe eaten,
and the portion of the men which went with me, Aner,
Esbheol, and Mamre; let them take their portion.

After these things the word of the LORD came unto
Abram in a vision, saping, Fear not, Abram: I am
thy shield, and thy exceeding great retward.

2 And dbram said, Lord GOD, what wilt thou give
me, seeing I go childless, and the steward of my
house is this Elieser of Pamascus?

3 And Abram said, Behold, to me thou hast giben no
seed: and, [o, one born in my house is mine heir.

GENESIS 15
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20 And blessed be the most high God, which hath

Aa

deliuered thine enemies into thine hand. And Abram Bb

gaue him tythe of all.

21 Then the King of Sodom saide to Abram, Giue
me the persons, and take the goodes to thy selfe.

22 And Abram said to the King of Sodom, I haue
lift vp mine hand vnto the Lord the most hie God
possessor of heauen and earth,

23 That I will not take of all that is thine, so much
as a threde or shoolatchet, lest thou shouldest say, I
haue made Abram riche,

24 Saue onely that, which the yong men haue eaten,
and the partes of the men which went with me,
Aner, Eshcol, and Mamre: let them take their partes.

After these things, the worde of the Lord came vnto
Abram in a vision, saying, Feare not, Abram, I am
thy buckler, and thine exceeding great reward.

2 And Abram said, O Lord God, what wilt thou
giue me, seeing I goe childlesse, and the steward of
mine house is this Eliezer of Damascus?

3 Againe Abram saide, Beholde, to me thou hast gi-

uen no seede: wherefore loe, a seruant of mine house

me the persons, and take the goods to thyself.

22 And Abram said to the king of Sodom, I have lift
up mine hand unto the LORD, God Most High, pos-
sessor of heaven and earth,

23 that I will not take a thread nor a shoelatchet nor
aught that is thine, lest thou shouldest say, I have
made Abram rich:

24 save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men which went with me;
Aner, Eshcol, and Mamre, let them take their por-
tion.

After these things the word of the LORD came unto
Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: [ am thy
shield, and thy exceeding great reward.

2 And Abram said, O Lord GOD, what wilt thou
give me, seeing I go childless, and he that shall be
possessor of my house is Dammesek Eliezer?

3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no
seed: and, lo, one born in my house is mine heir.

4 And, behold, the word of the LORD came unto
him, saying, This man shall not be thine heir; but he
that shall come forth out of thine own bowels shall
be thine heir.

5 And he brought him forth abroad, and said, Look
now toward heaven, and tell the stars, if thou be able
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KJV

4 And, behold, the word of the LORD came unto
bim, gsaping, This shall not be thine heir; but he that
shall come forth out of thine olwn botwels shall be thine
beir.

5 And he brought him forth abroad, and said, Look
noiw toward heabven, and tell the starsg, if thou be able
to number them: and be said unto him, So shall thy
seed Dbe.

6 And be beliebed in the LORTD; and he counted it to
bim for righteousness.

7 And he said unto him, I am the LORD that
brought thee out of Ar of the Chaldees, to give thee
this land to inberit if.

8 And he said, Lord GOD, whereby shall I know
that I shall inberit it?

9 And he said unto him, Take me an heifer of three
pears old, and a she goat of three pears old, and a
vam of three pears old, and a turtledobe, and a poung
pigeon.

10 And he took unto him all thege, and dibided them
in the midgt, and laid each piece one against another:
but the birds dibided he not.

11 And twhen the fowls came dotwon upon the carcases,
Abram drove them awap.

12 And twhen the sun was going doton, a deep sleep
fell upon @bram; and, lo, an horror of great darkness
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shalbe mine heire.

4 Then beholde, the worde of the Lord came vnto
him, saying, This man shall not be thine heire, but
one that shall come out of thine owne bowels, he
shalbe thine heire.

5 Moreouer he brought him forth and said, Looke
vp nowe vnto heauen, and tell ye starres, if thou be
able to number them: and he said vnto him, So shall
thy seede be.

6 And Abram beleeued the Lord, and he counted
that to him for righteousnesse.

7 Againe he saide vnto him, I am the Lord, that
brought thee out of Vr of the Caldees, to giue thee
this land to inherite it.

8 And he said, O Lord God, whereby shall I knowe
that I shall inherite it?

9 Then he said vnto him, Take me an heifer of three
yeeres olde, and a shee goate of three yeeres olde, and
a ramme of three yeeres olde, a turtle doue also and a
pigeon.

10 So he tooke all these vnto him, and deuided
them into the middes, and laid euery piece one
against an other: but the birdes deuided he not.

11 Then foules fell on the carkases, and Abram
droue them away.

12 And when the sunne went downe, there fell an

to tell them: and he said unto him, So shall thy seed
be.

6 And he believed in the LORD; and he counted it
to him for righteousness.

7 And he said unto him, I am the LORD that
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee
this land to inherit it.

8 And he said, O Lord GOD, whereby shall I know
that I shall inherit it?

9 And he said unto him, Take me an heifer of three
years old, and a she-goat of three years old, and a
ram of three years old, and a turtledove, and a young
pigeon.

10 And he took him all these, and divided them in
the midst, and laid each half over against the other:
but the birds divided he not.

11 And the birds of prey came down upon the car-
cases, and Abram drove them away.

12 And when the sun was going down, a deep sleep
fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness
fell upon him.

13 And he said unto Abram, Know of a surety that
thy seed shall be a stranger in a land that is not
theirs, and shall serve them; and they shall afflict
them four hundred years;

14 and also that nation, whom they shall serve, will
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KJV GENESIS 15 GNV

fell upon him.

13 dnd he said unto Abram, Lnow of a surety
that thy seed shall be a stranger in a land that {8 not
theirs, and ghall gerbe thent; and thep shall afflict them
four hundred pears;

14 And also that nation, whom thep shall serbe, will
¥ judge: and aftertward ghall they come out with great
substance.

15 And thou ghalt go to thy fathers in peace; thou
shalt be buried in a good old age.

16 But in the fourth generation thep shall come hither
again: for the iniquity of the Amorites is not pet full.

17 And it came to pass, that, when the sun twent
doton, and it was dark, behold a smoking furnace, and
a burning lamp that pagsed bettween thoge pieces. {a
burning...: Beb. a lamp of fire}

18 In the same day the LORD made a cobenant
with Abram, saping, Unto thy seed have I given this
[and, from the viver of Eappt unto the great river, the
river Cupbrates:

19 The Kenites, and the Kenissites, and the Kadmo -
nites,

20 And the Wittites, and the Perizsites, and the
Rephaims,

21 And the Amorites, and the Canaanites, and the
Girgashites, and the Jebusites.

heauie sleepe vpon Abram: and loe, a very fearefull ~ Aa
darkenes fell vpon him. Bb
13 'Then he saide to Abram, Knowe for a suretie, Cc
that thy seede shalbe a stranger in a land, that is not Dd
theirs, foure hundreth yeeres, and shall serue them: Ee
and they shall intreate them euill. Ft
14 Notwithstanding the nation, whom they shall Gg
serue, will I judge: and afterward shall they come out Hh

with great substance. Ii
15 But thou shalt goe vnto thy fathers in peace,and Jj
shalt be buried in a good age. Kk

16 And in the fourth generation they shall come L1
hither againe: for the wickednes of the Amoritesis ~ Mm
not yet full. Nn

17 Also when the sunne went downe, there wasa  Oo
darkenes: and behold, a smoking fornace, and a fire- Pp
brand, which went betweene those pieces. Qq

18 In that same day the Lord made a couenant with Rr
Abram, saying, Vnto thy seede haue I giuen this Ss
lande, from the riuer of Egypt vnto the great river, Tt

the riuer Euphrates. Uu
19 The Kenites, and the Kenizites, and the Kadmo- Vv
nites, Ww
20 And the Hittites, and the Perizzites, and the Xx
Rephaims, Yy

21 The Amorites also, and the Canaanites, and the Zz

I judge: and afterward shall they come out with great
substance.

15 But thou shalt go to thy fathers in peace; thou
shalt be buried in a good old age.

16 And in the fourth generation they shall come
hither again: for the iniquity of the Amorite is not yet
full.

17 And it came to pass, that, when the sun went
down, and it was dark, behold a smoking furnace,
and a flaming torch that passed between these pieces.

18 In that day the LORD made a covenant with
Abram, saying, Unto thy seed have I given this land,
from the river of Egypt unto the great river, the river
Euphrates:

19 the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmo-
nite,

20 and the Hittite, and the Perizzite, and the Re-
phaim,

21 and the Amorite, and the Canaanite, and the Gir-
gashite, and the Jebusite.
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Potw Sarai Abram’s wife bare him no children: and
she had an handmaid, an Egpptian, whose name was
Bagar.

2 And Sarai said unto Abram, Behold notw, the
LORD bath restrained me from beaving: I pray
thee, go in unto my maid; it map be that I may obtain
children by her. And Abram hearkened to the boice of
Sarai. {obtain...: Heb. be built by her}

3 And Sarai Abram’s wife took Bagar her maid the
Capptian, after Abram had diwelt ten pears in the land
of Canaan, and gabe her to her husband @Abram to be
his wife.

4 And he went in unto Bagar, and she conceibed: and
when she satw that she had conceived, her mistress
wag despised in her epes.

5 And Sarai said unto Abram, My twrong be upon
thee: I habe giben mp maid into thy bosom; and when
she satv that she had conceived, I was despised in her
epes: the LORD judge bettween me and thee.

6 But Abram said unto Sarai, Wehold, thy maid is
in thy band; do to her as it pleaseth thee. And when
Sarat dealt bardly with her, she fled from ber face.
{as...: BHeb. that which (s good in thine epes} {dealt...:
1Heb. afflicted her}

GENESIS 16

GNV

Girgashites, and the Iebusites.

Nowe Sarai Abrams wife bare him no children, and
she had a maide an Egyptian, Hagar by name.

2 And Sarai said vnto Abram, Beholde now, the
Lord hath restrained me from childe bearing. I pray
thee goe in vnto my maide: it may be that I shall
receiue a childe by her. And Abram obeyed the voyce
of Sarai.

3 Then Sarai Abrams wife tooke Hagar her maide
the Egyptian, after Abram had dwelled ten yeere in
the land of Canaan, and gaue her to her husband
Abram for his wife.

4 And he went in vnto Hagar, and she conceiued.
and when she sawe that she had conceiued, her dame
was despised in her eyes.

5 Then Sarai saide to Abram, Thou doest me wrong.
I haue giuen my maide into thy bosome, and she
seeth that she hath conceiued, and I am despised in
her eyes: the Lord iudge betweene me and thee.

6 Then Abram saide to Sarai, Beholde, thy maide is
in thine hand: doe with her as it pleaseth thee. Then
Sarai dealt roughly with her: wherefore she fled from
her.

7 But the Angel of the Lord founde her beside a

fountaine of water in the wildernesse by the foun-

Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and
she had an handmaid, an Egyptian, whose name was
Hagar.

2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the
LORD hath restrained me from bearing; go in, I pray
thee, unto my handmaid; it may be that I shall obtain
children by her. And Abram hearkened to the voice
of Sarai.

3 And Sarai Abram’s wife took Hagar the Egyptian,
her handmaid, after Abram had dwelt ten years in the
land of Canaan, and gave her to Abram her husband
to be his wife.

4 And he went in unto Hagar, and she conceived:
and when she saw that she had conceived, her mis-
tress was despised in her eyes.

5 And Sarai said unto Abram, My wrong be upon
thee: I gave my handmaid into thy bosom; and when
she saw that she had conceived, I was despised in
her eyes: the LORD judge between me and thee.

6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is in
thy hand; do to her that which is good in thine eyes.
And Sarai dealt hardly with her, and she fled from
her face.

7 And the angel of the LORD found her by a foun-
tain of water in the wilderness, by the fountain in the
way to Shur.
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KJV

7 And the angel of the LAORD found her by a foun-
tain of water in the wilderness, by the fountain in the
ay to Shur.

8 And he said, Bagar, Sarai’s maid, whence camest
thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee
from the face of my mistress Sarai.

9 And the angel of the LORD said unto her, Return
to thy mistregs, and submit thygelf under her hands.

10 @nd the angel of the ZORD said unto her, I
will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be
numbered for multitude.

11 dnd the angel of the LORD said unto her,
Behold, thou art with child, and ghalt bear a son, and
shalt call his name Ishmael; because the LORD hath
heard thy affliction. {Ishmael: that (s, God shall hear}

12 And he will be a wild man; hig hand twill be
against ebery man, and ebery man’s hand against
bim; and he shall diwell in the presence of all his breth-
ren.

13 And she called the name of the LORD that spake
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taine in the way to Shur,

8 And he saide, Hagar Sarais maide, whence com-
mest thou? and whither wilt thou goe? And she said,
I flie from my dame Sarai.

9 Then the Angel of the Lord saide to her, Returne
to thy dame, and humble thy selfe vnder her hands.

10 Againe the Angel of the Lord saide vnto her, I
will so greatly increase thy seede, that it shall not be
numbred for multitude.

11 Also the Angel of the Lord said vnto her, See,
thou art with childe, and shalt beare a sonne, and
shalt call his name Ishmael: for the Lord hath heard
thy tribulation.

12 And he shalbe a wilde man: his hande shall be
against euery man, and euery mans hand against
him. and he shall dwell in the presence of all his
brethren.

13 Then she called the name of the Lord, that spake
vnto her, Thou God lookest on me: for she said,
Haue I not also here looked after him that seeth me?

unto her, Thou God seest me: for she said, Bave I 14 Wherefore the well was called, Beerlahai-roi. lo,
also bere looked after him that seeth me? it is betweene Kadesh and Bered.

14 Yherefore the well was called Beerlabairoi; be - 15 And Hagar bare Abram a sonne, and Abram
bolb, it ig between Ravesh and Bered. {Beerlabairoi: | called his sonnes name, which Hagar bare, Ishmael.
that is, The well of him that libeth and seeth me} 16 And Abram was foure score and sixe yeere olde,

15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called | when Hagar bare him Ishmael.

8 And he said, Hagar, Sarai’s handmaid, whence Suinlalinlalo

camest thou? and whither goest thou? And she said, I
flee from the face of my mistress Sarai.

9 And the angel of the LORD said unto her, Return
to thy mistress, and submit thyself under her hands.

10 And the angel of the LORD said unto her, I will
greatly multiply thy seed, that it shall not be num-
bered for multitude.

11 And the angel of the LORD said unto her, Be-
hold, thou art with child, and shalt bear a son; and
thou shalt call his name Ishmael, because the LORD
hath heard thy affliction.

12 And he shall be as a wild-ass among men; his
hand shall be against every man, and every man’s
hand against him; and he shall dwell in the presence
of all his brethren.

13 And she called the name of the LORD that spake
unto her, Thou art a God that seeth: for she said,
Have I even here looked after him that seeth me?

14 Wherefore the well was called Beer-lahai-roi;
behold, it is between Kadesh and Bered.

15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called
the name of his son, which Hagar bare, Ishmael.

16 And Abram was fourscore and six years old,
when Hagar bare Ishmael to Abram.
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KJV

his son’s name, which Bagar bare, Ishmael.
16 And Abram was fourscore and six pears old,
twhen Bagar bare Hshmael to Abram.

And when Abram was ninety pears old and nine, the
LORD appeared to Abram, and said unto him, I
am the Almighty Gob; walk before me, and be thou
perfect. {perfect: or, upright, or, sincere}

2 And ¥ will make mp cobenant bettween me and thee,
and will multiply thee exceedingly.

3 And Abram fell on hig face: and God talked with
bim, saping,

4 Ag for me, behold, mp cobenant is with thee, and
thou shalt be a father of many nations. {manyp...: Heb.
multitude of nations}

5 Reither shall thy name any more be called Abram,
but thy name shall be @brabam; for a father of many
nations have I made thee. {Abrabam: that is, Father
of a great multitude}

6 And ¥ will make thee exceeding fruitful, and I will
make nationsg of thee, and kings ghall come out of thee.
7 And I will establish mp cobenant bettween me and
thee and thy geed after thee in their genervations for an
eherlagting cobenant, to be a God unto thee, and to thy

seed after thee.

8 And ¥ twill give unto thee, and to thy seed after
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When Abram was ninetie yeere olde and nine, the
Lord appeared to Abram, and said vnto him, I am
God all sufficient. walke before me, and be thou
vpright,

2 And I will make my couenant betweene me and
thee, and I will multiplie thee exceedingly.

3 'Then Abram fell on his face, and God talked with
him, saying,

4 Beholde, I make my couenant with thee, and thou
shalt be a father of many nations,

5 Neither shall thy name any more be called Abram,
but thy name shalbe Abraham: for a father of many
nations haue I made thee.

6 Also I will make thee exceeding fruitfull, and will
make nations of thee: yea, Kings shall proceede of
thee.

7 Moreouer I wil establish my couenant betweene
me and thee, and thy seede after thee in their gen-
erations, for an euerlasting couenant, to be God vnto
thee and to thy seede after thee.

8 And I will giue thee and thy seede after thee the

land, wherein thou art a stranger, euen all the land of

And when Abram was ninety years old and nine, the
LORD appeared to Abram, and said unto him, [ am
God Almighty; walk before me, and be thou perfect.

2 And I will make my covenant between me and
thee, and will multiply thee exceedingly.

3 And Abram fell on his face: and God talked with
him, saying,

4 As for me, behold, my covenant is with thee, and
thou shalt be the father of a multitude of nations.

5 Neither shall thy name any more be called Abram,
but thy name shall be Abraham; for the father of a
multitude of nations have I made thee.

6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will
make nations of thee, and kings shall come out of
thee.

7 And I will establish my covenant between me and
thee and thy seed after thee throughout their genera-
tions for an everlasting covenant, to be a God unto
thee and to thy seed after thee.

8 And I will give unto thee, and to thy seed after
thee, the land of thy sojournings, all the land of
Canaan, for an everlasting possession; and I will be
their God.

9 And God said unto Abraham, And as for thee, thou
shalt keep my covenant, thou, and thy seed after thee
throughout their generations.
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KJV

thee, the land wherein thou art a stranger, all the land
of Canaan, for an eberlasting possession; and I twill
be their God. {wherein...: Heb. of thy sojournings}

9 And God said unto Abrabam, Thou shalt keep my
cobenant therefore, thou, and thy seed after thee in
their generations.

10 This is my cobenant, which ye shall keep, between
me and pou and thy seed after thee; Every man child
among pou shall be circumciged.

11 @nd pe shall civcumeise the flesh of pour foreskin;
and it shall be a token of the cobenant betwixt me and
pou.

12 And he that is eight days old shall be circumeised
among pou, ebery man child in pour genervations, e
that is born in the house, or bought with monep of any
stranger, which is not of thy seed. {he that is eight...:
1Heb. a son of eight daps}

13 e that is born in thy house, and he that is bought
with thy monep, must needs be civcumeised: and my
cobenant ghall be in pour flesh for an eberlasting
cobenant.

14 And the uncircumeised man child whose flesh of
bis foregkin is not circumciged, that soul shall be cut
off from bis people; be hath broken mp cobenant.

15 @nd God said unto Abrabam, ds for Sarai thy
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarab
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Canaan, for an euerlasting possession, and I will be

their God.

9 Againe God said vnto Abraham, Thou also shalt
keepe my couenant, thou, and thy seede after thee in
their generations.

10 This is my couenant which ye shall keepe be-
tweene me and you, and thy seede after thee, Let
euery man childe among you be circumcised:

11 'That is, ye shall circumcise the foreskin of your

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii

flesh, and it shalbe a signe of the couenant betweene Jj

me and you.

12 And euery man childe of eight dayes olde among
you, shalbe circumcised in your generations, aswell
he that is borne in thine house, as he that is bought
with money of any stranger, which is not of thy
seede.

13 He that is borne in thine house, and he that is
bought with thy money, must needes be circumcised:
so my couenant shall be in your flesh for an euerlast-
ing couenant.

14 But the vncircumcised man childe, in whose flesh
the foreskin is not circumcised, euen that person
shall be cut off from his people, because he hath
broken my couenant.

15 Afterward God said vnto Abraham, Sarai thy
wife shalt thou not call Sarai, but Sarah shalbe her

10 This is my covenant, which ye shall keep, be-
tween me and you and thy seed after thee; every
male among you shall be circumcised.

11 And ye shall be circumcised in the flesh of your
foreskin; and it shall be a token of a covenant be-
twixt me and you.

12 And he that is eight days old shall be circumcised
among you, every male throughout your generations,
he that is born in the house, or bought with money of
any stranger, which is not of thy seed.

13 He that is born in thy house, and he that is
bought with thy money, must needs be circumcised:
and my covenant shall be in your flesh for an ever-
lasting covenant.

14 And the uncircumcised male who is not circum-
cised in the flesh of his foreskin, that soul shall be
cut off from his people; he hath broken my covenant.

15 And God said unto Abraham, As for Sarai thy
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah
shall her name be.

16 And I will bless her, and moreover I will give
thee a son of her: yea, I will bless her, and she shall
be a mother of nations; kings of peoples shall be of
her.

17 Then Abraham fell upon his face, and laughed,
and said in his heart, Shall a child be born unto him
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ghall her name be. {Sarab: that is Princess}

16 And ¥ twill bless her, and gibe thee a son also of
her: yea, I will bless her, and she shall be a mother of
nations; kings of people shall be of her. {she...: BHeb.
she ghall become nations}

17 @Then Abrabam fell upon his face, and laughed,
and said in his heart, Shall a child be born unto him
that is an hundred pears old? and shall Sarab, that is
ninety pears old, bear?

18 And Abrabam said unto God, O that Ishmael
might [ibe before thee!

19 dnd God said, Saral thy wife shall bear thee a
son indeed; and thou shalt call his name Igaac: and I
will establish myp cobenant with him for an eberlasting
cobenant, and with bis geed after hint.

20 And as for Ishmael, I have heard thee: Bebhold,
3 have blessed him, and will make him fruitful, and
will multiply him exceedingly; twelve princes shall he
beget, and I will make him a great nation.

21 But myp cobenant will I establish with Isaar,
wbich Sarabh shall bear unto thee at this set time in
the next pear.

22 And he left off talking with him, and God went up
from @brabam.

23 And Abrabam took Ishmael his son, and all that
were born in his houge, and all that were bought with
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name.

16 And I will blesse her, and will also giue thee a
sonne of her, yea, I will blesse her, and she shall be
the mother of nations: Kings also of people shall
come of her.

17 Then Abraham fell vpon his face, and laughed,
and said in his heart, Shall a childe be borne vnto
him, that is an hundreth yeere olde? and shall Sarah
that is ninetie yeere olde beare?

18 And Abraham saide vnto God, Oh, that Ishmael
might liue in thy sight.

19 Then God saide, Sarah thy wife shall beare thee
a sonne in deede, and thou shalt call his name Izhak:
and I will establish my couenant with him for an
euerlasting couenant, and with his seede after him.
20 And as concerning Ishmael, I haue heard thee:
loe, I haue blessed him, and will make him fruitfull,
and will multiplie him exceedingly: twelue princes
shall he beget, and I will make a great nation of him.
21 But my couenant will I establish with Izhak,
which Sarah shall beare vnto thee, the next yeere at
this season.

22 And he left off talking with him, and God went
vp from Abraham.

23 Then Abraham tooke Ishmael his sonne and all

that were borne in his house, and all that was bought

that is an hundred years old? and shall Sarah, that is
ninety years old, bear?

18 And Abraham said unto God, Oh that Ishmael
might live before thee!

19 And God said, Nay, but Sarah thy wife shall bear
thee a son; and thou shalt call his name Isaac: and I
will establish my covenant with him for an everlast-
ing covenant for his seed after him.

20 And as for Ishmael, I have heard thee: behold,

I have blessed him, and will make him fruitful, and
will multiply him exceedingly; twelve princes shall
he beget, and I will make him a great nation.

21 But my covenant will I establish with Isaac,
which Sarah shall bear unto thee at this set time in
the next year.

22 And he left off talking with him, and God went
up from Abraham.

23 And Abraham took Ishmael his son, and all that
were born in his house, and all that were bought with
his money, every male among the men of Abraham’s
house, and circumcised the flesh of their foreskin in
the selfsame day, as God had said unto him.

24 And Abraham was ninety years old and nine,
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
25 And Ishmael his son was thirteen years old, when
he was circumcised in the flesh of his foreskin.
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his monep, ebery male among the men of Abrabam’s
bouse; and civcumeised the flesh of their foreskin in
the gelfsame dap, as God had said unto him.

24 And Abrabam was ninety pears old and nine,
when he was civcumeised in the flegh of his foreskin.
25 And Ishmael his son was thirteen pears old,
when he was civcumeised in the flegh of his foreskin.
26 In the selfsame day was Abrahbam circumeised,
and Ishmael his son.

27 And all the men of his house, born in the house,
and bought with money of the stranger, were civcum-
cised with him.

And the LORD appeared unto him in the plaing of
Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the
day;

2 And be lift up his epes and looked, and, o, three
men stood by him: and when he satw them, he ran

to meet them from the tent door, and bolwed himsgelf
totward the ground,

3 And said, My Lord, if notw I habe found fabour in
thy sight, pass not awap, I prap thee, from thy serb-
ant:

4 Pet a little water, I prap pou, be fetched, and wash
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with his money, that is, euery man childe among the
men of Abrahams house, and he circumcised the
foreskinne of their flesh in that selfe same day, as
God had comaunded him.

24 Abraham also himselfe was ninetie yeere olde
and nine, when the foreskinne of his flesh was cir-
cumcised.

25 And Ishmael his sonne was thirteene yeere olde,
when the foreskinne of his flesh was circumcised.
26 The selfe same day was Abraham circumcised,
and Ishmael his sonne:

27 And all the men of his house, both borne in his
house, and bought with money of the stranger, were
circumcised with him.

Againe the Lord appeared vnto him in the plaine of
Mamre, as he sate in his tent doore about the heate
of the day.

2 And he lift vp his eyes, and looked: and lo, three
men stoode by him, and when he sawe them, he
ranne to meete them from the tent doore, and bowed
himselfe to the grounde.

3 And he said, Lord, if I haue now founde fauour in
thy sight, goe not, I pray thee, from thy seruant.

4 Let a litle water, I pray you, be brought, and wash
your feete, and rest your selues vnder the tree.

26 In the selfsame day was Abraham circumcised,
and Ishmael his son.

27 And all the men of his house, those born in the
house, and those bought with money of the stranger,
were circumcised with him.

And the LORD appeared unto him by the oaks of
Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the
day;

2 and he lift up his eyes and looked, and, lo, three
men stood over against him: and when he saw them,
he ran to meet them from the tent door, and bowed
himself to the earth,

3 and said, My lord, if now I have found favour in
thy sight, pass not away, I pray thee, from thy serv-
ant:

4 let now a little water be fetched, and wash your
feet, and rest yourselves under the tree:

5 and I will fetch a morsel of bread, and comfort ye
your heart; after that ye shall pass on: forasmuch as
ye are come to your servant. And they said, So do, as
thou hast said.

6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah,
and said, Make ready quickly three measures of fine
meal, knead it, and make cakes.

7 And Abraham ran unto the herd, and fetched a calf
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KJV

pour feet, and rest pourselves under the tree:

5 And ¥ twill fetch a morsel of bread, and comfort pe
pour hearts; after that pe ghall pass on: for therefore
are pe come to pour serbant. And thep said, So do, as
thou hast said. {comfort: Beb. stay} {are...: Beb. pou
have pagsed}

6 And Abrabam bastened into the tent unto Sarab,
and said, Make ready quickly three measures of
fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth.
{Make veady...: Beb. Basten}

7 And Abrabam van unto the herd, and fetcht a calf
tender and good, and gabe it unto a poung man; and
be hasted to dress it.

8 And he took butter, and milk, and the calf which he
bad dressed, and get it before themy; and he stood by
them under the tree, and they did eat.

O And they said unto him, Where is Sarah thy wife?
And he said, Behold, in the tent.

10 And be said, I will certainly return unto thee
according to the time of life; and, lo, Sarab thy wife
shall habe a son. And Sarab heard it in the tent door,
which wasg behind him.

11 Now Abrabam and Sarah were old and well
stricken in age; and it ceased to be with Sarab after
the manner of women.

12 Therefore Sarah laughed within herself, saping,
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5 And I will bring a morsell of bread, that you Aa
may comfort your hearts, afterward ye shall go your Bb

wayes: for therefore are ye come to your seruant. And Cc

they said, Do euen as thou hast said. Dd
6 Then Abraham made haste into the tent vnto Ee
Sarah, and saide, Make ready at once three measures Ff
of fine meale: kneade it, and make cakes vpon the Gg
hearth. Hh

7 And Abraham ranne to the beastes, and tookea  Ii
tender and good calfe, and gaue it to the seruant, Jj
who hasted to make it ready. Kk

8 And he tooke butter and milke, and the calfe, LI
which he had prepared, and set before them, and Mm
stoode himselfe by them vnder the tree, and they did Nn
eate. Oo

9 Then they saide to him, Where is Sarah thy wife? Pp
And he answered, Beholde, she is in the tent. Qq

10 And he saide, I will certainely come againe vato  Rr
thee according to ye time of life: and loe, Sarah thy ~ Ss
wife shall haue a sonne. and Sarah heard in the tent Tt
doore, which was behinde him. Uu

11 (Nowe Abraham and Sarah were old and striken Vv
in age, and it ceased to be with Sarah after the maner Ww
of women) Xx

12 Therefore Sarah laughed within her selfe, saying, Yy
After I am waxed olde, and my lord also, shall I haue Zz

tender and good, and gave it unto the servant; and he
hasted to dress it.

8 And he took butter, and milk, and the calf which
he had dressed, and set it before them; and he stood
by them under the tree, and they did eat.

9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife?
And he said, Behold, in the tent.

10 And he said, I will certainly return unto thee
when the season cometh round; and, lo, Sarah thy
wife shall have a son. And Sarah heard in the tent
door, which was behind him.

11 Now Abraham and Sarah were old, and well
stricken in age; it had ceased to be with Sarah after
the manner of women.

12 And Sarah laughed within herself, saying, After
I am waxed old shall I have pleasure, my lord being
old also?

13 And the LORD said unto Abraham, Wherefore
did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a
child, which am old?

14 Is any thing too hard for the LORD? At the set
time I will return unto thee, when the season cometh
round, and Sarah shall have a son.

15 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she
was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.

16 And the men rose up from thence, and looked to-
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After I am waxed old shall I have pleagure, my lord
being old also?

13 dnd the LORD said unto Abrabam, Pherefore
did Sarab laugh, saping, Shall ¥ of a surety bear a
child, which am old?

14 ¥s anp thing too hard for the LZORD? At the time
appointed I will return unto thee, according to the
time of life, and Sarab shall babe a son.

15 Then Sarabh denied, saping, I laughed not; for
she wasg afraid. And he said, Nap; but thou didst
[augh.

16 dAnd the men roge up from thence, and looked
totward Sodom: and Abrabam went with them to bring
them on the wap.

17 dnd the LORD said, Shall I hidve from Abra-
ham that thing which I do;

18 Seeing that Abrabam shall surely become a great
and mighty nation, and all the nations of the earth
shall be blessed in him?

19 For ¥ knotw him, that he will command his chil -
dren and bis household after him, and thep shall keep
the way of the LORMD, to do justice and judgment;
that the ZORD mayp bring upon Abrabam that which
be bath spoken of him.

20 And the LORD said, Because the cry of Sodom
and Gomorral (s great, and becauge their gin is bery
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lust?

13 And ye Lord saide vnto Abraham, Wherefore
did Sarah thus laugh, saying, Shall I certainely beare
a childe, which am olde?

14 (Shall any thing be hard to the Lord? at the time
appointed will I returne vnto thee, euen according to
the time of life, and Sarah shall haue a sonne.)

15 But Sarah denied, saying, I laughed not: for
she was afraide. And he said, It is not so: for thou
laughedst.

16 Afterwarde the men did rise vp from thence
and looked toward Sodom: and Abraham went with
them to bring them on the way.

17 And the Lord said, Shall I hide from Abraham
that thing which I doe,

18 Seeing that Abraham shalbe in deede a great
and a mightie nation, and all the nations of the earth
shalbe blessed in him?

19 For I knowe him that he will commande his
sonnes and his houshold after him, that they keepe
the way of the Lord, to doe righteousnesse and
iudgement, that the Lord may bring vpon Abraham
that he hath spoken vnto him.

20 Then the Lord saide, Because the crie of Sodom
and Gomorah is great, and because their sinne is
exceeding grieuous,

ward Sodom: and Abraham went with them to bring
them on the way.

17 And the LORD said, Shall I hide from Abraham
that which I do;

18 seeing that Abraham shall surely become a great
and mighty nation, and all the nations of the earth
shall be blessed in him?

19 For I have known him, to the end that he may
command his children and his household after him,
that they may keep the way of the LORD, to do
justice and judgment; to the end that the LORD may
bring upon Abraham that which he hath spoken of
him.

20 And the LORD said, Because the cry of Sodom
and Gomorrah is great, and because their sin is very
grievous;

21 I will go down now, and see whether they have
done altogether according to the cry of it, which is
come unto me; and if not, I will know.

22 And the men turned from thence, and went
toward Sodom: but Abraham stood yet before the
LORD.

23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou
consume the righteous with the wicked?

24 Peradventure there be fifty righteous within the
city: wilt thou consume and not spare the place for
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KJV

griebous;

21 3 will go dotwn notw, and see whether they have
done altogether according to the cry of it, which is
come unto me; and if not, I will knotw.

22 And the men turned their faces from thence, and
went totward Sodom: but Abrabam stood pet before
the LZORD.

23 And Abrabam drew near, and said, Yilt thou also
destrop the vighteous with the wicked?

24 Peradbenture there be fifty righteous within the
citp: wilt thou also destrop and not spare the place for
the fifty righteous that are therein?

25 @hat be far from thee to do after this manner, to
slay the rvighteous with the wicked: and that the right -
eous should be as the wicked, that be far from thee:
Shall not the Judge of all the earth do right?

26 And the LORD said, If ¥ find in Sodom fifty
righteous within the city, then I will spare all the
place for their sakes.

27 And Abrabam anstwered and said, Behold notw, I
habve taken upon me to speak unto the Lord, which am
but dust and ashes:

28 Peradbenture there shall lack five of the fifty
rigbteous: wilt thou destrop all the city for lack of five?
And he said, If I find there forty and five, I will not
degtroy it.
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21 I'will goe downe nowe, and see whether they
haue done altogether according to that crie which is
come vnto me: and if not, that I may knowe.

22 And the men turned thence and went toward
Sodom: but Abraham stoode yet before the Lord.
23 Then Abraham drewe neere, and said, Wilt thou
also destroy the righteous with the wicked?

24 If there be fiftie righteous within the citie, wilt
thou destroy and not spare the place for the fiftie
righteous that are therein?

25 Be it farre from thee from doing this thing, to
slay the righteous with the wicked: and that the
righteous should be euen as the wicked, be it farre
from thee. shall not the Iudge of all the worlde doe
right?

26 And the Lord answered, If I shall finde in So-
dom fiftie righteous within the citie, then will I spare
all the place for their sakes.

27 Then Abraham answered and said, Behold nowe,
I haue begun to speake vnto my Lord, and I am but
dust and ashes.

28 If there shall lacke fiue of fiftie righteous, wilt
thou destroy all the citie for fiue? And he saide, If I
finde there fiue and fourtie, I will not destroy it.

29 And he yet spake to him againe, and saide, What
if there shalbe found fourtie there? Then he an-

the fifty righteous that are therein?

25 That be far from thee to do after this manner, to
slay the righteous with the wicked, that so the right-
eous should be as the wicked; that be far from thee:
shall not the Judge of all the earth do right?

26 And the LORD said, If I find in Sodom fifty
righteous within the city, then I will spare all the
place for their sake.

27 And Abraham answered and said, Behold now, I
have taken upon me to speak unto the Lord, which
am but dust and ashes:

28 peradventure there shall lack five of the fifty
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of
five? And he said, I will not destroy it, if I find there
forty and five.

29 And he spake unto him yet again, and said, Per-
adventure there shall be forty found there. And he
said, I will not do it for the forty’s sake.

30 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak: peradventure there shall thirty be found
there. And he said, I will not do it, if I find thirty
there.

31 And he said, Behold now, I have taken upon me
to speak unto the Lord: peradventure there shall be
twenty found there. And he said, I will not destroy it
for the twenty’s sake.
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KJV

29 And he spake unto him pet again, and said,
Peradventure there shall be forty found there. And he
said, I will not do it for forty’s sake.

30 And he said unto him, OP let not the Lord be an-
arp, and ¥ will speak: Peradventure there shall thirty
be found there. @nd he said, I will not do it, if I find
thirty there.

31 And he said, Behold notw, I have taken upon me
to speak unto the Lord: Peradventure there shall be
twenty found there. And he said, I will not destrop it
for tlwenty’s sake.

32 And he said, OP let not the Lord be angry, and I
will speak pet but this once: Peradbenture ten ghall
be found there. @nd he said, I will not destrop it for
ten’s sake.

33 And the LZORD went his wap, as soon as he had
[eft communing with @brabam: and Abrabam re-
turned unto his place.

And there came two angels to Sobdom at eben; and
Yot sat in the gate of Sodom: and Lot seeing them
rose up to meet them; and he botwed himself with his
face totward the qround;

2 And he said, Behold notw, my lords, turn in, I
prapy pou, into pour gserbant’s house, and tarry all
night, and wash pour feet, and pe ghall rigse up early,
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swered, I will not doe it for fourties sake.

30 Againe he said, Let not my Lord nowe be angry,
that I speake, What if thirtie be founde there? Then
he saide, I will not doe it, if I finde thirtie there.

31 Moreouer he said, Behold, now I haue begonne
to speake vnto my Lord, What if twentie be founde
there? And he answered, I will not destroy it for
twenties sake.

32 Then he saide, Let not my Lord be nowe angrie,
and I will speake but this once, What if tenne be
found there? And he answered, I will not destroy it
for tennes sake.

33 And the Lord went his way when he had left
communing with Abraham, and Abraham returned
vnto his place.

And in the euening there came two Angels to So-
dom: and Lot sate at the gate of Sodom, and Lot
sawe them, and rose vp to meete them, and he bowed
himselfe with his face to the ground.

2 And he saide, See my Lords, I pray you turne in
nowe into your seruants house, and tarie all night,
and wash your feete, and ye shall rise vp early and

32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak yet but this once: peradventure ten shall
be found there. And he said, I will not destroy it for
the ten’s sake.

33 And the LORD went his way, as soon as he had
left communing with Abraham: and Abraham re-
turned unto his place.

And the two angels came to Sodom at even; and Lot
sat in the gate of Sodom: and Lot saw them, and rose
up to meet them; and he bowed himself with his face
to the earth;

2 and he said, Behold now, my lords, turn aside,

I pray you, into your servant’s house, and tarry all
night, and wash your feet, and ye shall rise up early,
and go on your way. And they said, Nay; but we will
abide in the street all night.

3 And he urged them greatly; and they turned in
unto him, and entered into his house; and he made
them a feast, and did bake unleavened bread, and
they did eat.

4 But before they lay down, the men of the city,
even the men of Sodom, compassed the house round,
both young and old, all the people from every quar-
ter;

5 and they called unto Lot, and said unto him,
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and go on pour waps. And they said, Nayp; but we
will abide tn the street all night.

3 And he pressed upon them greatly; and thepy turned
in unto him, and entered into his house; and he made
them a feasgt, and did bake unleabened bread, and thep
Did eat.

4 But before they lay doton, the men of the city, eben
the men of Sodom, compagsed the house round, both
old and poung, all the people from ebery quarter:

5 And thep called unto Lot, and said unto him,
Phere are the men which came in to thee this night?
bring them out unto ug, that we may knotw them.

6 And Lot went out at the door unto them, and shut
the door after him,

7 And said, I prapy pou, brethren, do not so wickedly.
8 Behold notw, I have two daughters which habve not
knoton man; let me, I prapy pou, bring them out unto
yott, and do pe to them as is good in pour epes: only
unto these men do nothing; for therefore came they
under the shadoiw of my roof.

O And they said, Stand back. And they said again,
@This one fellow came in to sojourn, and he will needs
be a judge: notw will we deal worse with thee, than
with them. And they pressed sore upon the man, eben
P ot, and came near to break the door.

10 But the men put forth their hand, and pulled Lot
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goe your wayes. Who saide, Nay, but we will abide in
the streete all night.

3 Then he preassed vpon them earnestly, and they
turned in to him, and came to his house, and he
made them a feast, and did bake vnleauened bread,
and they did eate.

4 But before they went to bed, the men of the
citie, euen the men of Sodom compassed the house
rounde about from the yong euen to the olde, all the
people from all quarters.

5 Who crying vnto Lot said to him, Where are the
men, which came to thee this night? bring them out
vnto vs that we may knowe them.

6 Then Lot went out at the doore vnto them, and
shut the doore after him,

7 And said, I pray you, my brethren, do not so wick-
edly.

8 Beholde nowe, I haue two daughters, which haue
not knowen man: them will I bring out now vnto
you, and doe to them as seemeth you good: onely
vnto these men doe nothing: for therefore are they
come vnder the shadowe of my roofe.

9 Then they said, Away hence, and they said, He is
come alone as a stranger, and shall he iudge and rule?
we will nowe deale worse with thee then with them.
So they preassed sore vpon Lot himselfe, and came

Where are the men which came in to thee this night?
bring them out unto us, that we may know them.

6 And Lot went out unto them to the door, and shut
the door after him.

7 And he said, I pray you, my brethren, do not so
wickedly.

8 Behold now, I have two daughters which have not
known man; let me, I pray you, bring them out unto
you, and do ye to them as is good in your eyes: only
unto these men do nothing; forasmuch as they are
come under the shadow of my roof.

9 And they said, Stand back. And they said, This
one fellow came in to sojourn, and he will needs be
a judge: now will we deal worse with thee, than with
them. And they pressed sore upon the man, even Lot,
and drew near to break the door.

10 But the men put forth their hand, and brought
Lot into the house to them, and shut to the door.

11 And they smote the men that were at the door of
the house with blindness, both small and great: so
that they wearied themselves to find the door.

12 And the men said unto Lot, Hast thou here any
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters,
and whomsoever thou hast in the city; bring them
out of the place:

13 for we will destroy this place, because the cry

ERV

IMNST R¥N? W21 37T
T3 I00 75 7770 TY viPo8 odaNT ek 12
0ipRI™T REIT VP2 377K 79 I

TRTAT2 T OiRRaTNg TN Ny 13
ANGY? M PWN A1 239 0K BnRyY

R PIIR NF2 110072 10270 ufY Xy 14
L VYTIIN T WL A5 DIpRTTT NG mp
VAN YA POER?

DI RS BiH2 DRI RN TV MYa i 15
1392 720712 NRYMT NI AY-NN INUR-NY MR
YT

T IAYRT 9702 0WINT I Iaen 16
YA I MREN VRY M N2 T2 Ry
Y7

TH0I0Y VIR R TXNT oAk aXoRinn v 17
W22 T 72207723 ToYnTIRY TN 03RON
mblolgul

DITR RITPR D778 vi7 R 18

WX 7700 27am Y2 7 772 Ky X33 19
W7 22X N7 "33 WHITnY niig? Ty vy
PR YT VIR2T0TI I

Tyn RO Y 017 "R DRI Ya R 20

T T

HEBREW - WTT 56

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

into the housge to them, and shut to the door.

11 And they smote the men that were at the door of
the housge with blindnegs, both small and great: so that
they wearied themselbes to find the door.

12 And the men said unto Lot, Bast thou here any
besides? son in [atw, and thy sons, and thy daughters,
and whatsoeber thou hast in the city, bring them out of
this place:

13 Jfor twe will degtrop this place, becausge the cry of
them is waxen great before the face of the LORD;
and the LORD hath sent us to destrop it.

14 And Lot went out, and spake unto his sons in
lat, which married his daughters, and said, Up, get
pou out of this place; for the LORD twill destropy this
citp. But he seemed as one that mocked unto his sons
in [alo,

15 And when the morning arose, then the angels
hastened Lot, saping, Arise, take thy wife, and thy
tiwo daugbters, which arve here; lest thou be congumed
in the iniquity of the city. {ave here: Beb. are found}
{iniquity: or, punishment}

16 And twhile he lingered, the men laid hold upon
his band, and upon the hand of his wife, and upon the
hand of his two daughters; the LORD being merci -
ful unto him: and they brought him forth, and get him
without the city.

GENESIS 19
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to breake the doore.

10 But the men put forth their hand and pulled Lot
into the house to them and shut to ye doore.

11 Then they smote the men that were at the doore
of the house with blindnes both small and great, so
that they were wearie in seeking the doore.

12 'Then the men said vnto Lot, Whom hast thou
yet here? either sonne in lawe, or thy sonnes, or thy
daughters, or whatsoeuer thou hast in the citie, bring
it out of this place.

13 For we will destroy this place, because the crye
of them is great before the Lord, and the Lord hath
sent vs to destroy it.

14 Then Lot went out and spake vnto his sonnes in
lawe, which maried his daughters, and said, Arise, get
you out of this place: for the Lord will destroy the
citie: but he seemed to his sonnes in lawe as though
he had mocked.

15 And when the morning arose, the Angels hasted
Lot, saying, Arise, take thy wife and thy two daugh-
ters which are here, lest thou be destroyed in the
punishment of the citie.

16 And as he prolonged the time, the men caught
both him and his wife, and his two daughters by the
hands (the Lord being mercifull vnto him) and they
brought him foorth, and set him without the citie.

of them is waxen great before the LORD; and the
LORD hath sent us to destroy it.

14 And Lot went out, and spake unto his sons in
law, which married his daughters, and said, Up, get
you out of this place; for the LORD will destroy the
city. But he seemed unto his sons in law as one that
mocked.

15 And when the morning arose, then the angels
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy
two daughters which are here; lest thou be consumed
in the iniquity of the city.

16 But he lingered; and the men laid hold upon his
hand, and upon the hand of his wife, and upon the
hand of his two daughters; the LORD being merciful
unto him: and they brought him forth, and set him
without the city.

17 And it came to pass, when they had brought them
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look
not behind thee, neither stay thou in all the Plain;
escape to the mountain, lest thou be consumed.

18 And Lot said unto them, Oh, not so, my lord:

19 behold now, thy servant hath found grace in thy
sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou
hast shewed unto me in saving my life; and I cannot
escape to the mountain, lest evil overtake me, and I
die:

ERV

DWRI TN X7 yEn Ko7 e K e

0727 71 1272 DA T3 DRI 737 IR MR 21
1R72T WK 1YITNN R0

AX2™TY 127 NiYY? 20N K7 "2 el v i 22
WIE PYITOY RIR 2708 MY

TR R 0IP) TINRTTOY RY Uy 23

NRR WY D993 TIRYTOY) 47970 pna 11 24
DRYITT M

207232 NI 1227792 DX PR 07yaNR 07 25
TNIRT MY 07T

M2 083 °7R1 PIRR AWK vam 26

Oy oYW OiPRiITX P32 071N oY 27
S NN

227 IR 18779708 TN 079 21970y 9w 28
W23 R YIRT WR N7y A X

D28 2171 1927 2YTNR DY NOw'R v 29

“NY 7972 73977 Tinn bivny n2wN oANTIR
¥? 102 20K oYn

N R 89 133 RYY 3R 2y ks bfyym 30
IPIIR ORY KT T2 AW wiza Ny

TR YR TRI IR ARVEITON 10020 nKm 31
PIRTT2 1172 %Y Ria N2

HEBREW - WTT 57

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

17 And it came to pass, when they had brought them
forth abroad, that he said, Escape for thy life; ook not
bebind thee, neither stap thou in all the plain; escape to
the mountain, [est thou be consumed.

18 And Lot said unto them, @h, not so, mp Lord:

19 Behold not, thy serbant hath found grace in thy
siabt, and thou hast magnified thy mercy, which thou
hast shetwed unto me in sabing my life; and I cannot
escape to the mountain, lest some ebil take me, and I
die:

20 Behold notw, this city is near to flee unto, and it is
a little one: @Y, let me escape thither, (is it not a Little
one?) and my soul shall libe.

21 And be said unto him, See, I habe accepted thee
concerning this thing also, that 3 will not oberthrow
this city, for the which thou hast spoken. {thee: Heb.
thy face}

22 Tbasgte thee, escape thither; for I cannot do any
thing till thou be come thither. Therefore the name of
the city was called Zoar. {Zoar: that i, Little}

23 The sun was risen upon the earth when Lot en-
tered into Zoar. {risen: Beb. gone forth}

24 Then the LORMD rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of
heaben;

25 And he oberthretw those cities, and all the plain,

GENESIS 19

GNV

17 And when they had brought them out, the Angel Aa

said, Escape for thy life: looke not behinde thee, Bb
neither tarie thou in all the plaine: escape into ye Cc
mountaine, least thou be destroyed. Dd

18 And Lot saide vnto them, Not so, I pray thee, my Ee

Lord. Ft
19 Behold now, thy seruant hath found grace in thy Gg
sight, and thou hast magnified thy mercie, which Hh

thou hast shewed vnto me in sauing my life:and I  Ii
cannot escape in the mountaine, least some euill take Jj

me, and I die. Kk
20 See nowe this citie hereby to flee vato, whichis Ll

a litle one: Oh let me escape thither: is it not a litle  Mm
one, and my soule shall liue? Nn
21 Then he said vnto him, Beholde, I haue receiuved Oo
thy request also concerning this thing, that I will not Pp
ouerthrow this citie, for the which thou hast spoken. Qg

22 Haste thee, saue thee there: for I can doe nothing Rr
till thou be come thither. Therefore the name of the ~ Ss

citie was called Zoar. Tt
23 The sunne did rise vpon the earth, when Lot Uu
entred into Zoar. Vv
24 Then the Lord rained vpon Sodom and vpon Ww
Gomorah brimstone, and fire from the Lord out of  Xx
heauen, Yy
25 And ouerthrewe those cities and all the plaine, Zz

20 behold now, this city is near to flee unto, and it is
a little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little
one?) and my soul shall live.

21 And he said unto him, See, I have accepted thee
concerning this thing also, that I will not overthrow
the city of which thou hast spoken.

22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any
thing till thou be come thither. Therefore the name of
the city was called Zoar.

23 The sun was risen upon the earth when Lot came
unto Zoar.

24 Then the LORD rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of
heaven;

25 and he overthrew those cities, and all the Plain,
and all the inhabitants of the cities, and that which
grew upon the ground.

26 But his wife looked back from behind him, and
she became a pillar of salt.

27 And Abraham gat up early in the morning to the
place where he had stood before the LORD:

28 and he looked toward Sodom and Gomorrah,
and toward all the land of the Plain, and beheld, and,
lo, the smoke of the land went up as the smoke of a
furnace.

29 And it came to pass, when God destroyed the cit-

ERV

TP TR TRY TRV T2 IPANS TRy A7 32
g

220 XM X7 A°092 1 BTIARTON PRwm 33
-m,w;n 7;3<z;:1 YN ARTNN 22WM

=17 TPYRITOR 70020 RM nAnnn Y134
0% X2 7797703 70 R DRI UnR RY
DI TP Y

DRRY T2 TPINTIN NI 77723 03 Pipwmn 35
R MRV VLN 1Y 22Wm NYYEa

PR LigTNIR AY P7am. 36

JRIRTIN KT 2 VW KRR 12 1233 Tom 37
Sl by

o .m?a 7y 1‘795—"’-3-; A

HEBREW - WTT 58



KJV

and all the inbabitants of the cities, and that which
aretw upon the ground.

26 But his wife looked back from behind him, and
she became a pillar of salt.

27 And Abrabam gat up early in the morning to the
place where he stood before the LORD:

28 And he looked totward Sodom and Gomorrah, and
totward all the land of the plain, and bebheld, and, lo,
the smoke of the country went up as the smoke of a
furnace.

29 And it came to pass, when God destroped the cit-
ieg of the plain, that God remembered Abrahbam, and
sent Lot out of the midst of the oberthrotw, when he
oberthretn the cities in the which Lot diwelt.

30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the
mountain, and his two daughters with hiny; for he
feared to diwell in Zoar: and he diwelt in a cabe, he and
bis tiwo daughters.

31 And the firstborn said unto the pounger, Qur fa-
ther (s old, and there s not a man in the earth to come
in unto usg after the manner of all the earth:

32 Come, let us make our father drink wine, and we
will [ie with him, that we may preserbe seed of our
fatber.

33 And they mave their father drink wine that night:
and the firgtborn went in, and lap with her father; and
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and all the inhabitants of the cities; and that that
grewe vpon the earth.

26 Now his wife behind him looked backe, and she
became a pillar of salt.

27 And Abraham rising vp earely in ye morning
went to the place, where he had stand before the
Lord,

28 And looking towarde Sodom and Gomorah and
toward all the land of the plaine, behold, he sawe the
smoke of the lande mounting vp as the smoke of a
fornace.

29 But yet when God destroyed the cities of the
plaine, God thought vpon Abraham, and sent Lot
out from the middes of the destruction, when he
ouerthrewe the cities, wherein Lot dwelled.

30 Then Lot went vp from Zoar, and dwelt in the
mountaine with his two daughters: for he feared to
tarie in Zoar, but dwelt in a caue, he, and his two
daughters.

31 And the elder saide vnto the yonger, Our father
is old, and there is not a man in the earth, to come in
vnto vs after the maner of all ye earth.

32 Come, wee will make our father drinke wine,
and lie with him, that we may preserue seede of our
father.

33 So they made their father drinke wine that night,

ies of the Plain, that God remembered Abraham, and
sent Lot out of the midst of the overthrow, when he
overthrew the cities in the which Lot dwelt.

30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the
mountain, and his two daughters with him; for he
feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he
and his two daughters.

31 And the firstborn said unto the younger, Our
father is old, and there is not a man in the earth to
come in unto us after the manner of all the earth:

32 come, let us make our father drink wine, and we
will lie with him, that we may preserve seed of our
father.

33 And they made their father drink wine that night:
and the firstborn went in, and lay with her father; and
he knew not when she lay down, nor when she arose.

34 And it came to pass on the morrow, that the first-
born said unto the younger, Behold, I lay yesternight
with my father: let us make him drink wine this
night also; and go thou in, and lie with him, that we
may preserve seed of our father.

35 And they made their father drink wine that night
also: and the younger arose, and lay with him; and
he knew not when she lay down, nor when she arose.

36 Thus were both the daughters of Lot with child
by their father.
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KJV

be perceibed not when she [ap dotwn, nor when she
arose.

34 And it came to pass on the morrotw, that the first-
born said unto the pounger, Behold, I lap pesternight
with myp father: let us make him drink wine this night
also; and go thou in, and lie with him, that we map
preserbe seed of our father.

35 And they mave their father drink wine that night
also: and the pounger arose, and lapy with him; and he
perceibed not when she lay doton, nor when she arose.

36 Thus twere both the daughters of Lot with child by
their father.

37 And the firstborn bare a son, and called his name
Moab: the same is the father of the Moabites unto this
day.

38 And the pounger, she also bare a son, and called
his name BWenammi: the same is the father of the chil -
dren of Ammon unto this dap.

And Abrabam journeped from thence toward the south
country, and dwelled between Kadesh and Shur, and
sojourned in Gerar.

2 And Abrabam said of Sarab bis wife, She is mp
sigter: and Abimelech king of Gerar sent, and took
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and the elder went and lay with her father: but he
perceiued not, neither whe she lay downe, neither
when she rose vp.

34 And on the morowe the elder saide to the
yonger, Behold, yester night lay I with my father:
let vs make him drinke wine this night also, and goe
thou and lie with him, that we may preserue seede of
our father.

35 So they made their father drinke wine that night
also, and the yonger arose, and lay with him, but he
perceiued not, when she lay downe, neither when she
rose vp.

36 Thus were both the daughters of Lot with childe
by their father.

37 And the elder bare a sonne, and she called his
name Moab: the same is the father of the Moabites
vnto this day.

38 And the yonger bare a sonne also, and she called
his name Ben-ammi: the same is the father of the
Ammonites vnto this day.

Afterward Abraham departed thence toward the
South countrey and dwelled betweene Cadesh and
Shur, and soiourned in Gerar.

2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my
sister. Then Abimelech King of Gerar sent and tooke

37 And the firstborn bare a son, and called his name
Moab: the same is the father of the Moabites unto
this day.

38 And the younger, she also bare a son, and called
his name Ben-ammi: the same is the father of the
children of Ammon unto this day.

And Abraham journeyed from thence toward the
land of the South, and dwelt between Kadesh and
Shur; and he sojourned in Gerar.

2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took
Sarah.

3 But God came to Abimelech in a dream of the
night, and said to him, Behold, thou art but a dead
man, because of the woman which thou hast taken;
for she is a man’s wife.

4 Now Abimelech had not come near her: and he
said, Lord, wilt thou slay even a righteous nation?

5 Said he not himself unto me, She is my sister? and
she, even she herself said, He is my brother: in the
integrity of my heart and the innocency of my hands
have I done this.

6 And God said unto him in the dream, Yea, I know
that in the integrity of thy heart thou hast done this,
and I also withheld thee from sinning against me:
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KJV

Sarab.

3 But God came to Abimelech in a dream by night,
and said to him, Behold, thou art but a dead man, for
the woman which thou hasgt taken; for she is a man’s
wife. {a man’s...: Beb. married to an husband}

4 But Abimelech had not come near her: and he said,
P ord, wilt thou slapy also a righteous nation?

5 Said he not unto me, She is my sister? and she,
eben she herself said, Be is my brother: in the integ -
rity of myp heart and innocency of mp handg have I
done thig. {inteqrity: or, simplicity, or, sinceritp}

6 And God said unto him in a dream, Pea, I knotw
that thou didst this in the inteqrity of thy heart; for I
also withheld thee from ginning againgt me: therefore
suffered 3 thee not to touch per.

7 o therefore restore the man his twife; for he is a
prophet, and he shall pray for thee, and thou ghalt live:
and if thou restore her not, knotw thou that thou ghalt
surely die, thou, and all that ave thine.

8 Wherefore Abimelech roge early in the morning,
and called all hig serbants, and told all these things in
their ears: and the men were sore afraid.

9 When Abimelech called @brabam, and said unto
him, Yhat bast thou done unto us? and what have I
offended thee, that thou hast brought on me and on my
Kkingbom a great sin? thou hast done deeds unto me
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Sarah.

3 But God came to Abimelech in a dreame by
night, and said to him, Beholde, thou art but dead,
because of the woman, which thou hast taken: for
she is a mans wife.

4 (Notwithstanding Abimelech had not yet come
neere her) And he said, Lord, wilt thou slay euen the
righteous nation?

5 Said not he vnto me, She is my sister? yea, and
she her selfe said, He is my brother: with an vpright
minde, and innocent handes haue I done this.

6 And God saide vnto him by a dreame, I knowe
that thou diddest this euen with an vpright minde,
and I kept thee also that thou shouldest not sinne
against me: therefore suffered I thee not to touche
her.

7 Now then deliuer the man his wife againe: for
he is a Prophet, and he shall pray for thee that thou
mayest liue: but if thou deliuer her not againe, be
sure that thou shalt die the death, thou, and all that
thou hast.

8 Then Abimelech rising vp early in ye morning,
called all his seruants, and tolde all these things vnto
them, and the men were sore afraid.

9 Afterward Abimelech called Abraham, and said
vnto him, What hast thou done vnto vs? and what

therefore suffered I thee not to touch her.

7 Now therefore restore the man’s wife; for he is a
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt
live: and if thou restore her not, know thou that thou
shalt surely die, thou, and all that are thine.

8 And Abimelech rose early in the morning, and
called all his servants, and told all these things in
their ears: and the men were sore afraid.

9 Then Abimelech called Abraham, and said unto
him, What hast thou done unto us? and wherein
have I sinned against thee, that thou hast brought on
me and on my kingdom a great sin? thou hast done
deeds unto me that ought not to be done.

10 And Abimelech said unto Abraham, What sawest
thou, that thou hast done this thing?

11 And Abraham said, Because I thought, Surely the
fear of God is not in this place; and they will slay me
for my wife’s sake.

12 And moreover she is indeed my sister, the daugh-
ter of my father, but not the daughter of my mother;
and she became my wife:

13 and it came to pass, when God caused me to
wander from my father’s house, that I said unto her,
This is thy kindness which thou shalt shew unto me;
at every place whither we shall come, say of me, He
is my brother.
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KJV

that ought not to be done.

10 And Abimelech said unto Abrabam, Phat satwest
thou, that thou hast done this thing?

11 dnd Abrabam said, Because I thought, Surely
the fear of God is not in this place; and they will slay
me for mp wife’s sake.

12 And pet indeed she is my sister; she is the daugh-
ter of my father, but not the daughter of mpy mother;
and she became my wife.

13 And it came to pass, when God caused me to
wander from my father’s house, that I said unto her,
This is thy kindnegs which thou shalt shetw unto me;
at ebery place whither e shall come, sap of me, BHe is
my brother.

14 And Abimelech took sheep, and oxen, and men-
serbants, and womenserbants, and gabe them unto
Abrabam, and restored him Sarabh his wife.

15 And Abimelech said, Behold, my land is before
thee: divell where it pleaseth thee. {wheve...: Heb. as
is qood in thine epes}

16 dnd unto Sarab be said, Behold, I have giben
thy brother a thousand pieces of silber: behold, he (s to
thee a cobering of the epes, unto all that are with thee,
and with all other: thus she was reprobed.

17 S0 Abrabam praped unto God: and God healed
Abimelech, and his wife, and his maidserbants; and
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haue I offeded thee, that thou hast brought on me
and on my kingdome this great sinne? thou hast
done things vnto me that ought not to be done.

10 So Abimelech said vnto Abraham, What sawest
thou that thou hast done this thing?

11 Then Abraham answered, Because I thought
thus, Surely the feare of God is not in this place, and
they will slay me for my wiues sake.

12 Yet in very deede she is my sister: for she is the
daughter of my father, but not the daughter of my
mother, and she is my wife.

13 Nowe when God caused me to wander out of my
fathers house, I said then to her, This is thy kindnes
that thou shalt shewe vnto me in all places where we
come, Say thou of me, He is my brother.

14 Then tooke Abimelech sheepe and beeues, and
men seruants, and women seruants, and gaue them
vnto Abraham, and restored him Sarah his wife.

15 And Abimelech saide, Beholde, my land is before
thee: dwell where it pleaseth thee.

16 Likewise to Sarah he said, Beholde, I haue giuen
thy brother a thousand pieces of siluer: behold, he is
the vaile of thine eyes to all that are with thee, and to
all others: and she was thus reproued.

17 Then Abraham prayed vnto God, and God

healed Abimelech, and his wife, and his women

14 And Abimelech took sheep and oxen, and men-
servants and womenservants, and gave them unto
Abraham, and restored him Sarah his wife.

15 And Abimelech said, Behold, my land is before
thee: dwell where it pleaseth thee.

16 And unto Sarah he said, Behold, I have given thy
brother a thousand pieces of silver: behold, it is for
thee a covering of the eyes to all that are with thee;
and in respect of all thou art righted.

17 And Abraham prayed unto God: and God healed
Abimelech, and his wife, and his maidservants; and
they bare children.

18 For the LORD had fast closed up all the wombs
of the house of Abimelech, because of Sarah Abra-
ham’s wife.
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KJV

they bare children.

18 Ffor the LORD had fast closed up all the wombs
of the house of Abimelech, because of Sarah Abra-
ham’s wife.

And the LORD vigited Sarah as he had said, and
the LZORD did unto Sarab as he had spoken.

2 Ffor Sarab conceived, and bare Abrabam a son in
hig old age, at the set time of which God had spoken to
him.

3 And Abrabam called the name of his son that was
born unto him, whom Sarabh bare to him, Isaac.

4 And brabam civcumeised his son Isaac being
eight daps old, as God had commanded him.

5 And Abrabam was an hundred pears old, when his
son Isaac was born unto him.

6 And Sarabh said, God hath made me to laugh, so
that all that hear will [augh with me.

7 And she said, ¥ho would have said unto Abrabam,
that Sarabh should habe given children suck? for I
babe born him a son in his old age.

8 And the child gretw, and was weaned: and Abra-
ham made a qreat feast the same dap that Isaac was
tweaned.

9 And Sarabh satw the son of Bagar the Egpptian,
twbhich she had born unto Abrabam, mocking.
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seruants: and they bare children.
18 For the Lord had shut vp euery wombe of the
house of Abimelech, because of Sarah Abrahams

wife.

Nowe the Lord visited Sarah, as he had saide, and

did vnto her according as he had promised.

2 For Sarah conceiued, and bare Abraham a sonne
in his olde age, at the same season that God tolde
him.

3 And Abraham called his sonnes name that was
borne vnto him, which Sarah bare him, Izhak.

4 'Then Abraham circumcised Izhak his sonne, when
he was eight dayes olde, as God had commanded
him.

5 So Abraham was an hundreth yeere olde, when his
sonne Izhak was borne vnto him.

6 Then Sarah said, God hath made me to reioyce: all
that heare will reioyce with me.

7 Againe she said, Who would haue saide to Abra-
ham, that Sarah shoulde haue giuen children sucke?
for I haue borne him a sonne in his olde age.

8 Then the childe grewe and was weaned: and Abra-
ham made a great feast the same day that Izhak was
weaned.

9 And Sarah sawe the sonne of Hagar the Egyptian

And the LORD visited Sarah as he had said, and the
LORD did unto Sarah as he had spoken.

2 And Sarah conceived, and bare Abraham a son in
his old age, at the set time of which God had spoken
to him.

3 And Abraham called the name of his son that was
born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac.

4 And Abraham circumcised his son Isaac when he
was eight days old, as God had commanded him.

5 And Abraham was an hundred years old, when his
son Isaac was born unto him.

6 And Sarah said, God hath made me to laugh;
every one that heareth will laugh with me.

7 And she said, Who would have said unto Abra-
ham, that Sarah should give children suck? for I
have borne him a son in his old age.

8 And the child grew, and was weaned: and Abra-
ham made a great feast on the day that Isaac was
weaned.

9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian,
which she had borne unto Abraham, mocking.

10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out this
bondwoman and her son: for the son of this bond-
woman shall not be heir with my son, even with
Isaac.

11 And the thing was very grievous in Abraham’s

ERV

TW? T WY R WK TUYNR TR L

327 'NZ/ND

“IWR THY? PIRT? 12 DAY MY T am 2
Hath bR Rk

P77 77721 30NN DN K 3
IS MY

YR ) NIBYTIR $32 pENN DR T 4
oy IR MR

132 PR IR 12 12072 MY DRRTIR 077 S
TPOX) YEwTT2 ooy 2 vy P Y MR 6
o9

NTL7R T 033 AR DNRT T R MNm 7
PIRT7 12

DT 2173 AW DTN WY T T Y 8
PTIETIN 203

XD IR NIRRT WY T XM 9
PIED

N7 2 M2 NNTI TN W3 DiT1KT HRm 10
PI%OY °3270y NNTD RNt W

32 N7IR 9¥ 02K pya TR T v 11

IWITT7Y PY YR DTIARTN D% N 12
*2 73P2 YW T TN AND TR 7D 0809

g

HEBREW - WTT 63

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

10 ®herefore she said unto Abrabam, Cast out this
bondiwoman and her son: for the son of this bondwom -
an shall not be heir with my son, eben with Isaac.

11 dnd the thing was bery grievous in Abraham’s
siabt because of his son.

12 And God said unto Abrabam, Let it not be qried -
ousg in thy sight because of the lad, and because of thy
bondivoman; in all that Sarab bath said unto thee,
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be
called.

13 And also of the son of the bondwoman will I
make a nation, because be (s thy geed.

14 And Abrabam rose up early in the morning, and
took bread, and a bottle of water, and gabe it unto
Bagar, putting it on her shoulder, and the child, and
sent her away: and ghe departed, and wandered in the
wilderness of Beersheba.

15 And the water was spent in the bottle, and she cast
the child under one of the shrubs.

16 And she went, and sat her doton ober against him
a qood Wway off, ag it were a bowshot: for she said,
et me not see the death of the child. And she sat ober
againgt hiny, and [ift up her voice, and wept.

17 And God heard the voice of the [ad; and the angel
of God called to Bagar out of heaben, and said unto
her, Yhat aileth thee, Bagar? fear not; for God hath
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(which she had borne vnto Abraham) mocking.

10 Wherefore she saide vnto Abraham, Cast out
this bond woman and her sonne: for ye sonne of
this bonde woman shall not be heire with my sonne
Izhak.

11 And this thing was very grieuous in Abrahams
sight, because of his sonne.

12 But God said vnto Abraham, Let it not be grieu-
ous in thy sight for the childe, and for thy bonde
woman: in all that Sarah shall say vnto thee, heare
her voyce: for in Izhak shall thy seede be called.

13 As for the sonne of the bond woman, I will make
him a nation also, because he is thy seede.

14 So Abraham arose vp early in ye morning, and
tooke bread, and a bottell of water, and gaue it vnto
Hagar, putting it on her shoulder, and the childe also,
and sent her away: who departing wandred in the
wildernesse of Beer-sheba.

15 And when the water of the bottell was spent, she
cast the childe vnder a certaine tree.

16 Then she went and sate her ouer against him a
farre off about a bowe shoote: for she said, I will not
see the death of the child. and she sate downe ouer
against him, and lift vp her voyce and wept.

17 Then God heard the voyce of ye childe, and the
Angel of God called to Hagar from heauen, and said

sight on account of his son.

12 And God said unto Abraham, Let it not be griev-
ous in thy sight because of the lad, and because of
thy bondwoman; in all that Sarah saith unto thee,
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be
called.

13 And also of the son of the bondwoman will I
make a nation, because he is thy seed.

14 And Abraham rose up early in the morning, and
took bread and a bottle of water, and gave it unto
Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and
sent her away: and she departed, and wandered in
the wilderness of Beer-sheba.

15 And the water in the bottle was spent, and she
cast the child under one of the shrubs.

16 And she went, and sat her down over against him
a good way off, as it were a bowshot: for she said,
Let me not look upon the death of the child. And she
sat over against him, and lift up her voice, and wept.

17 And God heard the voice of the lad; and the
angel of God called to Hagar out of heaven, and said
unto her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God
hath heard the voice of the lad where he is.

18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand;
for I will make him a great nation.

19 And God opened her eyes, and she saw a well of
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KJV

heard the boice of the lad where be is.

18 QArise, lift up the lad, and hold him in thine hand;
for I will make him a great nation.

19 And God opened her epes, and she saw a well of
water; and she went, and filled the bottle with water,
and gabe the [ad drink.

20 And God was with the lad; and he grew, and divelt
in the wilderness, and became an archer.

21 And he diwelt in the wilderness of Paran: and his
mother took him a wife out of the land of Eqppt.

22 And it came to pass at that time, that Abimelech
and Phichol the chief captain of his host spake unto
QAbrabam, saping, God is with thee in all that thou
Doest:

23 ot therefore stwear unto me here by God that
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son,
nor with my son’s gon: but according to the kindness
that I habe done unto thee, thou shalt do unto me, and
to the land wherein thou hast sojourned. {that thou...:
Heb. if thou shalt [ie unto me}

24 And Abrabam said, I will swear.

25 And Abrabam reprobed Abimelech because of a
twell of water, which Abimelech’s serbants had vio-
[ently taken atwap.

26 And Abimelech said, I wot not who hath done this
thing: neither didst thou tell me, neither pet heard I of
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vnto her, What aileth thee, Hagar? feare not, for God Aa

hath heard the voyce of the childe where he is.
18 Arise, take vp the childe, and holde him in thine
hand: for I will make of him a great people.

Bb
Cc
Dd

19 And God opened her eyes, and she sawe a well of Ee

water. so she went and filled the bottell with water,
and gaue the boy drinke.

20 So God was with the childe, and he grewe and
dwelt in the wildernesse, and was an archer.

21 And he dwelt in the wildernesse of Paran, and
his mother tooke him a wife out of the land of
Egypt.

22 And at that same time Abimelech and Phichol
his chief captaine spake vnto Abraham, saying, God
is with thee in all that thou doest.

23 Nowe therefore sweare vnto me here by God,
that thou wilt not hurt me, nor my children, nor my
childrens children: thou shalt deale with me, and
with the countrey, where thou hast bene a stranger,
according vnto the kindnesse that I haue shewed
thee.

24 'Then Abraham said, I will sweare.

25 And Abraham rebuked Abimelech for a well
of water, which Abimelechs seruants had violently
taken away.

26 And Abimelech saide, I knowe not who hath

water; and she went, and filled the bottle with water,
and gave the lad drink.

20 And God was with the lad, and he grew; and he
dwelt in the wilderness, and became an archer.

21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his
mother took him a wife out of the land of Egypt.

22 And it came to pass at that time, that Abimelech
and Phicol the captain of his host spake unto Abra-
ham, saying, God is with thee in all that thou doest:

23 now therefore swear unto me here by God that
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son,
nor with my son’s son: but according to the kindness
that I have done unto thee, thou shalt do unto me,
and to the land wherein thou hast sojourned.

24 And Abraham said, I will swear.

25 And Abraham reproved Abimelech because of
the well of water, which Abimelech’s servants had
violently taken away.

26 And Abimelech said, I know not who hath done
this thing: neither didst thou tell me, neither yet
heard I of it, but today.

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave
them unto Abimelech; and they two made a cov-
enant.

28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock
by themselves.
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KJV

it, but to day.

27 And Abrabam took sheep and oxen, and gabe them
unto Abimelech; and both of them made a cobenant.

28 And Abrabam set seben etwe [ambs of the flock by
themselbes.

29 And Abimelech said unto Abrabam, Phat mean
thege seben etwe [ambs which thou hast set by them -
selbes?

30 And he said, Ffor these seven ewe lambs shalt
thou take of my hand, that they map be a witness unto
me, that I habe digaed this well.

31 ®herefore he called that place Beersheba; because
there they stware both of them. {Meersheba: that is,
The well of the oath}

32 Thus they made a cobenant at Beersheba: then
Abimelech rose up, and Phichol the chief captain of
hig hogt, and they returned into the land of the Philis -
fines.

33 And Abrabam planted a grobve in Beersheba, and
called there on the name of the LORD, the eberlast -
ing God. {qrobe: or, free}

34 And Abrabam sojourned in the Philistines’ land
many days.

And it came to pass after these things, that God did
tempt Abrabam, and said unto him, Abrabam: and he
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done this thing: also thou toldest me not, neither
heard I of it but this day.

27 Then Abraham tooke sheepe and beeues, and
gaue them vnto Abimelech: and they two made a
couenant.

28 And Abraham set seuen lambes of the flocke by
themselues.

29 Then Abimelech said vnto Abraham, What
meane these seuen lambes, which thou hast set by
themselues?

30 And he answered, Because thou shalt receiue
of mine hand these seuen lambes, that it may be a
witnes vnto me, that I haue digged this well.

31 Wherefore the place is called Beer-sheba, be-
cause there they both sware.

32 Thus made they a couenant at Beer-sheba: after-
ward Abimelech and Phichol his chiefe captaine rose
vp, and turned againe vnto the land of the Philistims.

33 And Abraham planted a groue in Beer-sheba,
and called there on the Name of ye Lord, the euer-
lasting God.

34 And Abraham was a stranger in the Philistims
land a long season.

And after these things God did proue Abraham, and

said vnto him, Abraham. Who answered, Here am 1.

29 And Abimelech said unto Abraham, What mean
these seven ewe lambs which thou hast set by them-
selves?

30 And he said, These seven ewe lambs shalt thou
take of my hand, that it may be a witness unto me,
that I have digged this well.

31 Wherefore he called that place Beer-sheba; be-
cause there they sware both of them.

32 So they made a covenant at Beer-sheba: and Abi-
melech rose up, and Phicol the captain of his host,
and they returned into the land of the Philistines.

33 And Abraham planted a tamarisk tree in Beer-
sheba, and called there on the name of the LORD,
the Everlasting God.

34 And Abraham sojourned in the land of the Philis-
tines many days.

And it came to pass after these things, that God did
prove Abraham, and said unto him, Abraham; and he
said, Here am 1.

2 And he said, Take now thy son, thine only son,
whom thou lovest, even Isaac, and get thee into the
land of Moriah; and offer him there for a burnt offer-
ing upon one of the mountains which I will tell thee
of.

3 And Abraham rose early in the morning, and sad-
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said, Bebhold, here I am. {Mehold...: Heb. Behold 2 And he said, Take nowe thine onely sonne Izhak
me} whom thou louest, and get thee vnto the land of

2 And he said, Take notw thy son, thine only son Moriah, and offer him there for a burnt offering
Jsaar, whom thou lobest, and get thee into the land of | vpon one of the mountaines, which I will shewe
Moriah; and offer him there for a burnt offering upon | thee.

one of the mountaing which I will tell thee of. 3 Then Abraham rose vp early in the morning, and
3 And Abrabam rose up early in the morning, and sadled his asse, and tooke two of his seruants with
saddled bis ags, and took ttwo of his poung men with him, and Izhak his sonne, and cloue wood for the
him, and Isaac his son, and clabe the wood for the burnt offering, and rose vp and went to the place,
burnt offering, and roge up, and went unto the place of | which God had tolde him.

which God had told him. 4 'Then the third day Abraham lift vp his eyes, and
4 Then on the third day Abrabam lifted up his epes, sawe the place afarre off,

and saw the place afar off. 5 And said vnto his seruants, Abide you here with

5 @And Abrabam said unto his poung men, Abide pe | the asse: for I and the childe will go yonder and wor-
bere with the ags; and I and the lad will go ponder ship, and come againe vnto you.

and worghip, and come again to pou. 6 Then Abraham tooke the wood of the burnt offer-
6 @And Abrabam took the wood of the burnt offeving, | ing, and layed it vpon Izhak his sonne, and he tooke
and laid it upon Isaac his son; and he took the five the fire in his hand, and the knife: and they went

in big band, and a knife; and they went both of them both together.

together. 7 Then spake Izhak vnto Abraham his father, and

7 And Ysaac spake unto Abrabam bis father, and said, My father. And he answered, Here am I, my
said, My father: and be said, Bere am I, my son. sonne. And he said, Behold the fire and the wood,
@nd be said, Bebold the five and the wood: but where | but where is the lambe for ye burnt offring?

is the lamb for a burnt offering? {lamb: or, kid} 8 Then Abraham answered, My sonne, God will

8 And Abrabam said, My son, God will probide prouide him a lambe for a burnt offering: so they
bimgelf a lamb for a burnt offering: o they went both | went both together.

dled his ass, and took two of his young men with 1270X

him, and Isaac his son; and he clave the wood for the
burnt offering, and rose up, and went unto the place
of which God had told him.

4 On the third day Abraham lifted up his eyes, and
saw the place afar off.

5 And Abraham said unto his young men, Abide ye
here with the ass, and I and the lad will go yonder;
and we will worship, and come again to you.

6 And Abraham took the wood of the burnt offer-
ing, and laid it upon Isaac his son; and he took in his
hand the fire and the knife; and they went both of
them together.

7 And Isaac spake unto Abraham his father, and
said, My father: and he said, Here am I, my son. And
he said, Behold, the fire and the wood: but where is
the lamb for a burnt offering?

8 And Abraham said, God will provide himself the
lamb for a burnt offering, my son: so they went both
of them together.

9 And they came to the place which God had told
him of; and Abraham built the altar there, and laid
the wood in order, and bound Isaac his son, and laid
him on the altar, upon the wood.

10 And Abraham stretched forth his hand, and took
the knife to slay his son.
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KJV

of them together.

O And they came to the place which God had told him
of; and @brabam built an altar there, and [aid the
wood in order, and bound Isaac his son, and laid him
on the altar upon the wood.

10 And Abrabam stretched forth his hand, and took
the knife to slay bis son.

11 @nd the angel of the ZORD called unto him out
of heaben, and said, Abrabam, Abrabam: and he said,
Here am ¥,

12 And he said, Lapy not thine hand upon the lab,
neither do thou any thing unto him: for now I knotw
that thou fearest God, seeing thou bast not withheld
thy son, thine only son from me.

13 And Abrabam lifted up his epes, and looked,
and bebold behind himv a vam caught in a thicket by
his horng: and @Abrabam twent and took the ram, and
offered him up for a burnt offering in the stead of his
son.

14 And Abrabam called the name of that place Jeho-
babjiveb: as it ig said to this dap, In the mount of the
Y ORD it shall be seen. {Jehobabjireh: that is, The
P ord will see, or, probide}

15 @nd the angel of the ZORD called unto Abraham
out of heaben the second time,

16 And said, By myself have I stworn, saith the

GENESIS 22

GNV

9 And when they came to the place which God had
shewed him, Abraham builded an altar there, and
couched ye wood, and bound Izhak his sonne and
laid him on the altar vpon the wood.

10 And Abraham stretching forth his hand, tooke
the knife to kill his sonne.

11 But the Angel of the Lord called vnto him from
heauen, saying, Abraham, Abraham. And he an-
swered, Here am 1.

12 Then he said, Lay not thine hand vpon the
childe, neither doe any thing vnto him: for now I
know that thou fearest God, seeing for my sake thou
hast not spared thine onely sonne.

13 And Abraham lifting vp his eyes, looked: and
behold, there was a ramme behind him caught by the
hornes in a bush. then Abraham went and tooke the
ramme, and offered him vp for a burnt offering in
the steade of his sonne.

14 And Abraham called the name of that place,
Iehouah-ijreh. as it is said this day, In the mount will
the Lord be seene.

15 And the Angel of the Lord cryed vnto Abraham
from heauen the second time,

16 And saide, By my selfe haue I sworne (saith ye
Lord) because thou hast done this thing, and hast
not spared thine onely sonne,

11 And the angel of the LORD called unto him out
of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he
said, Here am 1.

12 And he said, Lay not thine hand upon the lad,
neither do thou any thing unto him: for now I know
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld
thy son, thine only son, from me.

13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and
behold, behind him a ram caught in the thicket by
his horns: and Abraham went and took the ram, and
offered him up for a burnt offering in the stead of his
son.

14 And Abraham called the name of that place
Jehovah-jireh: as it is said to this day, In the mount
of the LORD it shall be provided.

15 And the angel of the LORD called unto Abraham
a second time out of heaven,

16 and said, By myself have I sworn, saith the
LORD, because thou hast done this thing, and hast
not withheld thy son, thine only son:

17 that in blessing I will bless thee, and in multiply-
ing I will multiply thy seed as the stars of the heav-
en, and as the sand which is upon the sea shore; and
thy seed shall possess the gate of his enemies;

18 and in thy seed shall all the nations of the earth
be blessed; because thou hast obeyed my voice.
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KJV

LORMD, for because thou hast done this thing, and
bast not withheld thy son, thine only son:

17 T@hat in blessing I will bless thee, and in mul -
tiplping I will multiply thy seed as the stars of the
beaben, and as the sand which is upon the sea shore;
and thy seed ghall possess the gate of his enemies;
{shore: Beb. lip}

18 And in thy seed shall all the nations of the earth
be blessed; because thou hast obeped my boice.

19 S0 Abrabam returned unto his poung men, and
thep rose up and went together to Beersheba; and
Abrabam dtwelt at Beersheba.

20 And it came to pass after these things, that it was
told Abrabam, saping, Bebold, Milcab, she hath also
born children unto thy brother abor;

21 Bus big firstborn, and Bus his brother, and Ke-
muel the father of Aram,

22 And Chesed, and Haso, and Pildash, and FJid-
laph, and Bethuel.

23 And Bethuel begat Rebekab: these eight Milcah

bid bear to Rabor, Abrabam’s brother. {Rebekah: Gr.

Rebecea}

24 And hig concubine, whose name was Reumab,
she bare also Tebah, and Gaham, and Thabash, and
Maachabh.

GENESIS 22
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17 Therefore will I surely blesse thee, and will great-
ly multiplie thy seede, as the starres of the heauen,
and as the sand which is vpon the sea shore, and thy
seede shall possesse the gate of his enemies.

18 And in thy seede shall all the nations of the earth
be blessed, because thou hast obeyed my voyce.

19 Then turned Abraham againe vnto his seruants,
and they rose vp and went together to Beer-sheba:
and Abraham dwelt at Beer-sheba.

20 And after these things one tolde Abraham, say-
ing, Beholde Milcah, she hath also borne children
vnto thy brother Nahor:

21 To wit, Vz his eldest sonne, and Buz his brother,
and Kemuel the father of Aram,

22 And Chesed and Hazo, and Pildash, and Iidlaph,
and Bethuel.

23 And Bethuel begate Rebekah: these eight did
Milcah beare to Nahor Abrahams brother.

24 And his concubine called Reumah, she bare also
Tebah, and Gahan, and Thahash and Maachah.

19 So Abraham returned unto his young men, and
they rose up and went together to Beer-sheba; and
Abraham dwelt at Beer-sheba.

20 And it came to pass after these things, that it was
told Abraham, saying, Behold, Milcah, she also hath
borne children unto thy brother Nahor;

21 Uz his firstborn, and Buz his brother, and Ke-
muel the father of Aram;

22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph,
and Bethuel.

23 And Bethuel begat Rebekah: these eight did
Milcah bear to Nahor, Abraham’s brother.

24 And his concubine, whose name was Reumah,
she also bare Tebah, and Gaham, and Tahash, and
Maacah.
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KJV

And Sarabh wag an hundred and seben and twenty
pears old: these were the pears of the life of Sarab.

2 And Sarabh died in Kirjatharba; the same (s
Bebron in the land of Canaan: and Abrabam came to
mourn for Sarab, and to weep for her.

3 And dbrabam stood up from before his dead, and
spake unto the sons of Heth, saping,

4 I am a stranger and a sojourner with pou: give me
a possession of a burpingplace with pou, that I may
bury myp dead out of my sight.

5 And the children of Beth answered Abrabam, sap -
ing unto him,

6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead; none
of us shall withhold from thee his sepulchre, but that
thou mapest bury thy dead. {a mightp...: Beb. a prince
of God}

7 And Abrabam stood up, and bowed himself to the
people of the [and, eben to the children of BHeth.

8 And he communed with them, saping, If it be pour
mind that I should bury my dead out of my sight; hear
me, and intreat for me to Ephron the son of Zobhar,

9 What he may give me the cabe of Machpelah, which
be bath, wbhich is tn the end of hig field; for as much
monep as it is worth be shall give it me for a pos-
seggion of a burpingplace amongst pou. {as much...:

GENESIS 23

GNV

When Sarah was an hundreth twentie and seuen
yeere olde (so long liued she).

2 Then Sarah dyed in Kiriath-arba: the same is He-
bron in the land of Canaan. and Abraham came to
mourne for Sarah and to weepe for her.

3 Then Abraham rose vp from the sight of his corps,
and talked with the Hittites, saying,

4 I am a stranger, and a forreiner among you, giue
me a possession of buriall with you, that I may burie
my dead out of my sight.

5 Then the Hittites answered Abraham, saying vnto
him,

6 Heare vs, my lorde: thou art a prince of God
among vs: in the chiefest of our sepulchres bury thy
dead: none of vs shall forbid thee his sepulchre, but
thou mayest bury thy dead therein.

7 Then Abraham stoode vp, and bowed him selfe
before the people of the land of the Hittites.

8 And he communed with them, saying, If it be your
minde, that I shall bury my dead out of my sight,
heare me, and intreate for me to Ephron the sonne
of Zohar,

9 That he would giue me ye caue of Machpelah,
which he hath in the ende of his field: that he would
giue it me for as much money as it is worth, for a
possession to bury in among you.

And the life of Sarah was an hundred and seven

and twenty years: these were the years of the life of
Sarah.

2 And Sarah died in Kiriath-arba (the same is He-
bron), in the land of Canaan: and Abraham came to
mourn for Sarah, and to weep for her.

3 And Abraham rose up from before his dead, and
spake unto the children of Heth, saying,

4 T am a stranger and a sojourner with you: give me
a possession of a buryingplace with you, that I may
bury my dead out of my sight.

5 And the children of Heth answered Abraham, say-
ing unto him,

6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead;
none of us shall withhold from thee his sepulchre,
but that thou mayest bury thy dead.

7 And Abraham rose up, and bowed himself to the
people of the land, even to the children of Heth.

8 And he communed with them, saying, If it be your
mind that I should bury my dead out of my sight,
hear me, and entreat for me to Ephron the son of
Zohar,

9 that he may give me the cave of Machpelah,
which he hath, which is in the end of his field; for
the full price let him give it to me in the midst of you
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KJV

Heb. full monepy}

10 And Ephron diwelt among the children of Beth:
and Ephron the Bittite anstwered Abraham in the
audience of the children of Heth, even of all that went
in at the gate of his city, saping, {audience: Heb. ears}

11 Nap, myp lord, hear me: the field give I thee, and
the cabe that is therein, 3 gibe it thee; in the presence
of the sons of mp people give ¥ it thee: bury thy dead.

12 And Abrabam bowed dotwn himself before the

GENESIS 23

GNV

10 (For Ephron dwelt among the Hittites) Then
Ephron the Hittite answered Abraham in the audi-
ence of all the Hittites that went in at the gates of
his citie, saying,

11 No, my Lord, heare me: the fielde giue I thee,
and the caue, that therein is, I giue it thee: euen in
the presence of the sonnes of my people giue I it
thee, to bury thy dead.

12 Then Abraham bowed himselfe before the people

people of the land. of the land,
13 And be spake unto Epbron in the audience of the 13 And spake vnto Ephron in the audience of the
people of the land, saping, But if thou wilt gibe it, people of the countrey, saying, Seeing thou wilt
3 prap thee, bear me: ¥ will give thee monep for the giue it, I pray thee, heare me, I will giue the price of
field; take it of me, and 3 will bury mp dead theve. the fielde: receiue it of me, and I will bury my dead
14 And Ephron answered Abrabam, saping unto there.
him, 14 Ephron then answered Abraham, saying vnto
15 My lord, hearken unto me: the land is worth four | him,
hundred shekels of silber; what is that betwixt me and | 15 My lord, hearken vnto me: ye land is worth foure
thee? bury therefore thy dead. hundreth shekels of siluer: what is that betweene me
16 And Abrabam hearkened unto Epbron; and Abra- | and thee? bury therefore thy dead.
ham weighed to Ephron the silber, which he had named | 16 So Abraham hearkened vnto Ephron, and
in the audience of the sons of Heth, four hundred Abraham weyed to Ephron the siluer, which he had
shekels of gilber, current money with the merchant. named, in the audience of the Hittites, euen foure
17 @And the field of Ephron, which was in Machpelah, | hundreth siluer shekels of currant money among
which was before Mamre, the field, and the cabe which | marchants.
wasg therein, and all the trees that were in the field, 17 So the fielde of Ephron which was in Mach-
for a possession of a buryingplace. “NN 772N ’37;)7;) WE_:"T,.WU alek} ’D}ﬁ; WY ﬂ? igh
10 Now Ephron was sitting in the midst of the chil- =AY NN

dren of Heth: and Ephron the Hittite answered Abra-
ham in the audience of the children of Heth, even of
all that went in at the gate of his city, saying,

11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and
the cave that is therein, I give it thee; in the pres-
ence of the sons of my people give I it thee: bury thy
dead.

12 And Abraham bowed himself down before the
people of the land.

13 And he spake unto Ephron in the audience of the
people of the land, saying, But if thou wilt, I pray
thee, hear me: I will give the price of the field; take it
of me, and I will bury my dead there.

14 And Ephron answered Abraham, saying unto
him,

15 My lord, hearken unto me: a piece of land worth
four hundred shekels of silver, what is that betwixt
me and thee? bury therefore thy dead.

16 And Abraham hearkened unto Ephron; and
Abraham weighed to Ephron the silver, which he
had named in the audience of the children of Heth,
four hundred shekels of silver, current money with
the merchant.

17 So the field of Ephron, which was in Machpelah,
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KJV

that were in all the borders round about, were made
sure

18 @nto Abrabam for a possession in the presence of
the children of Beth, before all that went in at the gate
of hig city.

19 And after this, Abrabam buried Sarabh his wife in
the cabe of the field of Machpelah before Mamre: the
same ig Bebron in the land of Canaan.

20 And the field, and the cabe that is therein, were
mave sure unto Abrabam for a possession of a bury-
ingplace by the sons of Heth.

And Abrabam was old, and well stricken in age:
and the LORD had blessed Abrabam in all things.
{well...: Beb. gone into daps}

2 And Abrabam said unto hig eldest serbant of his
house, that vuled ober all that be had, Put, I prap
thee, thy hand under mp thigh:

3 And ¥ will make thee stwear by the LORD, the
God of heaben, and the God of the earth, that thou
shalt not take a wife unto my son of the daughters of
the Canaanites, among whom I dtwell:

4 But thou shalt go unto mp country, and to my Kin-
dred, and take a wife unto my son Isaar.

GENESIS 24
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pelah, and ouer against Mamre, euen the field and
the caue that was therein, and all the trees that were
in the fielde, which were in all the borders round
about, was made sure

18 Vnto Abraham for a possession, in ye sight of the
Hittites, euen of all that went in at the gates of his
citie.

19 And after this, Abraham buried Sarah his wife
in the caue of the fielde of Machpelah ouer against
Mamre: the same is Hebron in the land of Canaan.
20 Thus the fielde and the caue, that is therein, was
made sure vinto Abraham for a possession of buriall
by the Hittites.

Nowe Abraham was olde, and striken in yeeres, and
the Lord had blessed Abraham in all things.

2 Therefore Abraham saide vnto his eldest seruant
of his house, which had the rule ouer all that he had,
Put nowe thine hand vnder my thigh,

3 And I will make thee sweare by ye Lord God of
the heauen, and God of the earth, that thou shalt not
take a wife vnto my sonne of the daughters of the
Canaanites among who I dwel.

4 But thou shalt go vnto my countrey, and to my
kinred, and take a wife vato my sone Izhak.

5 And the seruant saide to him, What if the woman

which was before Mamre, the ficld, and the cave
which was therein, and all the trees that were in the
field, that were in all the border thereof round about,
were made sure

18 unto Abraham for a possession in the presence
of the children of Heth, before all that went in at the
gate of his city.

19 And after this, Abraham buried Sarah his wife
in the cave of the field of Machpelah before Mamre
(the same is Hebron), in the land of Canaan.

20 And the field, and the cave that is therein, were
made sure unto Abraham for a possession of a bury-
ingplace by the children of Heth.

And Abraham was old, and well stricken in age: and
the LORD had blessed Abraham in all things.

2 And Abraham said unto his servant, the elder of
his house, that ruled over all that he had, Put, I pray
thee, thy hand under my thigh:

3 and I will make thee swear by the LORD, the God
of heaven and the God of the earth, that thou shalt
not take a wife for my son of the daughters of the
Canaanites, among whom I dwell:

4 but thou shalt go unto my country, and to my kin-
dred, and take a wife for my son Isaac.

5 And the servant said unto him, Peradventure the
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KJV

5 And the serbant said unto him, Peradbventure the
woman will not be willing to follow me unto this land:
must I needs bring thy son again unto the land from
whence thou camest?

6 And Abrabam said unto him, Betware thou that
thou bring not myp son thither again.

7 The LORD God of heaven, which took me from
my father’s house, and from the land of mp kindred,
and which spake unto me, and that stware unto me,
saping, Anto thy seed will I give this land; he shall
send hig angel before thee, and thou shalt take a wife
unto my son from thence.

8 And if the woman will not be willing to follotw thee,
then thou shalt be clear from this mp oath: only bring
not my son thither again.

9 And the serbant put his hand under the thigh of
Abrabam his master, and sware to him concerning
that matter.

10 And the serbant took ten camels of the camels
of his master, and departed; for all the qgoods of his
master were in his hand: and he arose, and went to
Mesopotamia, unto the city of Pabhor. {for: or, and}

11 And he made hig camels to kneel dotwn without the
citp by a well of water at the time of the ebening, eben
the time that women go out to dratw water. {that...:
1Heb. that women who dratw water go forth}
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will not come with me to this land? shall I bring thy
sonne againe vnto the lande from whence thou cam-
est?

6 To whom Abraham answered, Beware that thou
bring not my sonne thither againe.

7 'The Lord God of heauen, who tooke me from my
fathers house, and from the land where I was borne,
and that spake vnto me, and that sware vnto me, say-
ing, Vnto thy seede wil I giue this land, he shall send
his Angel before thee, and thou shalt take a wife
vnto my sonne from thence.

8 Neuertheles if the woman wil not follow thee,
then shalt thou bee discharged of this mine othe:
onely bring not my sonne thither againe.

9 Then the seruant put his hand vnder the thigh of
Abraham his master, and sware to him for this mat-
ter.

10 So the seruant tooke ten camels of the camels of
his master, and departed: (for he had all his masters
goods in his hand:) and so he arose, and went to
Aram Naharaim, vnto the citie of Nahor.

11 And he made his camels to lye downe without
the citie by a well of water, at euentide about the
time that the women come out to draw water.

12 And he said, O Lord God of my master Abra-
ham, I beseech thee, send me good speede this day,

woman will not be willing to follow me unto this
land: must I needs bring thy son again unto the land
from whence thou camest?

6 And Abraham said unto him, Beware thou that
thou bring not my son thither again.

7 The LORD, the God of heaven, that took me from
my father’s house, and from the land of my nativity,
and that spake unto me, and that sware unto me, say-
ing, Unto thy seed will I give this land; he shall send
his angel before thee, and thou shalt take a wife for
my son from thence.

8 And if the woman be not willing to follow thee,
then thou shalt be clear from this my oath; only thou
shalt not bring my son thither again.

9 And the servant put his hand under the thigh of
Abraham his master, and sware to him concerning
this matter.

10 And the servant took ten camels, of the camels
of his master, and departed; having all goodly things
of his master’s in his hand: and he arose, and went to
Mesopotamia, unto the city of Nahor.

11 And he made the camels to kneel down without
the city by the well of water at the time of evening,
the time that women go out to draw water.

12 And he said, O LORD, the God of my master
Abraham, send me, I pray thee, good speed this day,
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KJV

12 dnd be said, © LORD God of mp master Abra-
ham, I prap thee, send me good speed this dap, and
shetw kindness unto mp master Abrabam.

13 Behold, I stand here by the well of water; and
the daughters of the men of the city come out to dratw
twater:

14 And let it come to pass, that the damsel to whom
3 shall sap, Let doton thy pitcher, I prap thee, that
¥ mayp drink; and she shall sap, Brink, and I will
gibe thy camels drink also: let the same be she that
thou hast appointed for thy serbant Isaac; and thereby
shall 3 knot that thou hast shetwed kindness unto my
master.

15 And it came to pass, before he had done speak -
ing, that, behold, Rebekah came out, who was born
to Bethuel, son of Hilcabh, the wife of Nabhor, Abra-
bam’s brother, with ber pitcher upon her shoulder.

16 And the damsel was very fair to ook upon, a
birgin, neither bad any man Enotwn her: and she went
doton to the well, and filled her pitcher, and came up.
{verp...: Beb. good of countenance}

17 And the serbant ran to meet her, and said, Let me,
3 prayp thee, drink a little water of thy pitcher.

18 And she said, Brink, my lord: and she hasted,
and [et doton her pitcher upon her hand, and gabe him
drink.
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and shew mercy vnto my master Abraham.

13 Lo, I stand by the well of water, whiles the mens
daughters of this citie come out to drawe water.

14 Graunt therefore that ye maide, to whom I say,
Bowe downe thy pitcher, I pray thee, that I may
drinke: if she say, Drinke, and I will giue thy camels
drinke also: may be she that thou hast ordeined for
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thy seruant Izhak: and thereby shall I know that thou Hh

hast shewed mercy on my master.

15 And nowe yer he had left speaking, beholde,

Ii
Ji

Rebekah came out, the daughter of Bethuel, sonne of Kk
Milcah the wife of Nahor Abrahams brother, and her L1

pitcher vpon her shoulder.

16 (And the maide was very faire to looke vpon, a
virgine and vnknowen of man) and she went downe
to the well, and filled her pitcher, and came vp.

17 Then the seruant ranne to meete her, and said,
Let me drinke, I pray thee, a litle water of thy pitch-
er.

18 And she said, Drinke sir: and she hasted, and
let downe her pitcher vpon her hand and gaue him
drinke.

19 And when she had giuen him drinke, she said, I
will drawe water for thy camels also vntill they haue
drunken inough.

20 And she powred out her pitcher into the trough

and shew kindness unto my master Abraham.

13 Behold, I stand by the fountain of water; and the
daughters of the men of the city come out to draw
water:

14 and let it come to pass, that the damsel to whom
I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I
may drink; and she shall say, Drink, and I will give
thy camels drink also: let the same be she that thou
hast appointed for thy servant Isaac; and thereby
shall I know that thou hast shewed kindness unto my
master.

15 And it came to pass, before he had done speak-
ing, that, behold, Rebekah came out, who was born
to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor,
Abraham’s brother, with her pitcher upon her shoul-
der.

16 And the damsel was very fair to look upon, a
virgin, neither had any man known her: and she
went down to the fountain, and filled her pitcher, and
came up.

17 And the servant ran to meet her, and said, Give
me to drink, I pray thee, a little water of thy pitcher.

18 And she said, Drink, my lord: and she hasted,
and let down her pitcher upon her hand, and gave
him drink.

19 And when she had done giving him drink, she
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KJV

19 And twhen she had done giving him drink, she
said, I will dratw water for thy camels also, until thep
habe done drinking.

20 And she hasted, and emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto the well to dratw water,
and dretw for all his camels.

21 And the man wondering at her held his peace, to
wit whether the LORD had made his journepy pros-
perous or not.

22 And it came to pass, as the camels had done
drinking, that the man took a golden earring of half
a gshekel weight, and two bracelets for her hands of
ten shekels weight of gold; {earring: or, jetwel for the
forehead}

23 And said, YWhose daughter art thou? tell me, I
pray thee: is there voom in thy father’s house for us to
[odge in?

24 And she said unto him, I am the daughter of
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto Na-
hor.

25 She said moreober unto him, e habve both stratw
and probender enough, and room to [odge in.

26 And the man bowed dotwn his head, and twor-
shipped the LORD.

27 And he said, Blessed be the LORD God of my
master Abrabam, who hath not left destitute mpy mas-
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speedily; and ranne againe vnto the well to drawe
water, and she drewe for all his camels.

21 So the man wondred at her, and helde his peace,
to knowe whether the Lord had made his iourney
prosperous or not.

22 And when the camels had left drinking, the man
tooke a golden abillement of halfe a shekell weight,
and two bracelets for her hands, of ten shekels
weight of golde:

23 And he said, Whose daughter art thou? tell me,
I pray thee, Is there roume in thy fathers house for vs
to lodge in?

24 Then she said to him, I am the daughter of
Bethuel the sonne of Milcah whom she bare vnto
Nahor.

25 Moreouer she said vnto him, We haue litter also
and prouender ynough, and roume to lodge in.

26 And the man bowed himselfe and worshipped
the Lord,

27 And said, Blessed be the Lord God of my master
Abraham, which hath not withdrawen his mercie
and his trueth from my master: for when I was in the
way, the Lord brought me to my masters brethrens
house.

28 And the maide ranne and tolde them of her
mothers house according to these wordes.

said, I will draw for thy camels also, until they have
done drinking.

20 And she hasted, and emptied her pitcher into
the trough, and ran again unto the well to draw, and
drew for all his camels.

21 And the man looked stedfastly on her; holding
his peace, to know whether the LORD had made his
journey prosperous or not.

22 And it came to pass, as the camels had done
drinking, that the man took a golden ring of half a
shekel weight, and two bracelets for her hands of ten
shekels weight of gold;

23 and said, Whose daughter art thou? tell me, I
pray thee. Is there room in thy father’s house for us
to lodge in?

24 And she said unto him, I am the daughter of
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto
Nahor.

25 She said moreover unto him, We have both straw
and provender enough, and room to lodge in.

26 And the man bowed his head, and worshipped
the LORD.

27 And he said, Blessed be the LORD, the God
of my master Abraham, who hath not forsaken his
mercy and his truth toward my master: as for me, the
LORD hath led me in the way to the house of my
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KJV

ter of his mercy and his truth: I being in the wayp, the
L.ORD [ed me to the house of mp master’s brethren.

28 And the damsel ran, and told them of her mother’'s
house these things.

29 And Rebekah had a brother, and his name was
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the
twell.

30 And it came to pass, when he satw the earring and
bracelets upon hig sigter’s handg, and when he heard
the words of Rebekah bis sister, saping, Thus spake
the man unto me; that he came unto the man; and,
bebold, be stood by the camels at the well.

31 And he said, Come in, thou blessed of the
L ORD; wherefore standest thou without? for I have
prepared the hbouse, and room for the camels.

32 And the man came into the house: and he ungirded
bis camels, and gabe stratw and provender for the cam-
els, and water to wash bis feet, and the men’s feet that
were with him.

33 And there was set meat before him to eat: but he
said, I will not eat, until I have told mine errand.
And be said, Speak on.

34 And he said, I am Abrabam’s servant.

35 And the LORD hath blessed my master qreatly;
and be ig become great: and he hath given him flocks,
and berds, and silver, and gold, and menserbants, and
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29 Now Rebekah had a brother called Laban, and

Laban ranne vnto the man to the well.

30 For when he had seene the earings and the
bracelets in his sisters hands, and when he heard the
wordes of Rebekah his sister, saying, Thus said the
man vnto me, then he went to the man, and loe, he
stoode by the camels at the well.

31 And he saide, Come in thou blessed of the Lord:
wherefore standest thou without, seeing I haue pre-
pared the house, and roume for ye camels?

32 Then the man came into the house, and he vn-
sadled the camels, and brought litter and prouender
for the camels, and water to wash his feete, and the
mens feete that were with him.

33 Afterward the meate was set before him: but he
saide, I will not eate, vntill I haue saide my message:
And he said, Speake on.

34 Then he said, I am Abrahams seruant,

35 And the Lord hath blessed my master wonder-
tully, that he is become great: for he hath giuen him
sheepe, and beeues, and siluer, and golde, and men
seruants, and maide seruants, and camels, and asses.

36 And Sarah my masters wife hath borne a sonne
to my master, when she was olde, and vnto him hath
he giuen all that he hath.

37 Now my master made me sweare, saying, Thou

master’s brethren.

28 And the damsel ran, and told her mother’s house
according to these words.

29 And Rebekah had a brother, and his name was
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the
fountain.

30 And it came to pass, when he saw the ring, and
the bracelets upon his sister’s hands, and when he
heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus
spake the man unto me; that he came unto the man;
and, behold, he stood by the camels at the fountain.

31 And he said, Come in, thou blessed of the
LORD; wherefore standest thou without? for I have
prepared the house, and room for the camels.

32 And the man came into the house, and he ungird-
ed the camels; and he gave straw and provender for
the camels, and water to wash his feet and the men’s
feet that were with him.

33 And there was set meat before him to eat: but he
said, I will not eat, until I have told mine errand. And
he said, Speak on.

34 And he said, I am Abraham’s servant.

35 And the LORD hath blessed my master greatly;
and he is become great: and he hath given him flocks
and herds, and silver and gold, and menservants and
maidservants, and camels and asses.
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KJV

maidgerbants, and camels, and asses.

36 dnd Sarabh my master’s wife bare a son to my
master when she was old: and unto him hath he given
all that he hath.

37 And my master made me stwear, saping, Thou
shalt not take a wife to my gon of the daughters of the
Canaanites, in whose land I dtwell:

38 But thou shalt go unto my father’'s house, and to
my kindred, and take a wife unto my son.

39 And ¥ said unto my master, Peradbenture the
woman will not follolw me.

40 And he said unto me, The LORMD, before whom
3 walk, will gend his angel with thee, and prosper
thy way; and thou shalt take a wife for myp son of my
kindred, and of my father’'s houge:

41 Then ghalt thou be clear from this mp oath, when
thou comest to myp kindred; and if they gibe not thee
one, thou shalt be clear from my oath.

42 And ¥ came this day unto the well, and said, ©
LORD God of my master Abrabam, if notw thou do
prosper my wap which I go:

43 Wehold, I stand by the well of water; and it shall
come to pass, that when the birgin cometh forth to
dratw water, and I sap to her, Give me, I pray thee, a
[ittle water of thy pitcher to drink;

44 And she sap to me, Woth drink thou, and I will
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shalt not take a wife to my sonne of the daughters of
the Canaanites, in whose land I dwell:

38 But thou shalt go vnto my fathers house and to
my kinred, and take a wife vato my sonne.

39 Then I saide vnto my master, What if the woman
will not follow me?

40 Who answered me, The Lord, before who I
walke, will send his Angel with thee, and prosper thy
iourney, and thou shalt take a wife for my sonne of
my kinred and my fathers house.

41 Then shalt thou be discharged of mine othe,
when thou commest to my kinred: and if they giue
thee not one, thou shalt be free from mine othe.

42 So I came this day to the well, and said, O Lord,
the God of my master Abraham, if thou nowe pros-
per my iourney which I goe,

43 Behold, I stand by the well of water: when a
virgine commeth forth to drawe water, and I say to
her, Giue me, I pray thee, a litle water of thy pitcher
to drinke,

44 And she say to me, Drinke thou, and I will also
drawe for thy camels, let her be ye wife, which the
Lord hath prepared for my masters sonne.

45 And before I had made an end of speaking in
mine heart, beholde, Rebekah came foorth, and her
pitcher on her shoulder, and she went downe vnto

36 And Sarah my master’s wife bare a son to my
master when she was old: and unto him hath he
given all that he hath.

37 And my master made me swear, saying, Thou
shalt not take a wife for my son of the daughters of
the Canaanites, in whose land I dwell:

38 but thou shalt go unto my father’s house, and to
my kindred, and take a wife for my son.

39 And I said unto my master, Peradventure the
woman will not follow me.

40 And he said unto me, The LORD, before whom I
walk, will send his angel with thee, and prosper thy
way; and thou shalt take a wife for my son of my
kindred, and of my father’s house:

41 then shalt thou be clear from my oath, when thou
comest to my kindred; and if they give her not to
thee, thou shalt be clear from my oath.

42 And I came this day unto the fountain, and said,
O LORD, the God of my master Abraham, if now
thou do prosper my way which I go:

43 behold, I stand by the fountain of water; and let
it come to pass, that the maiden which cometh forth
to draw, to whom I shall say, Give me, I pray thee, a
little water of thy pitcher to drink;

44 and she shall say to me, Both drink thou, and I
will also draw for thy camels: let the same be the
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KJV

also dratw for thy camels: let the same be the woman
twhom the LORD hath appointed out for mp master’'s
son.

45 And before I had done gpeaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her
shoulder; and she went dotwn unto the well, and dretw
water: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.

46 And she made baste, and [et dotwn her pitcher
from bher shoulder, and said, Drink, and I will give
thy camels drink also: so I drank, and she made the
camels drink algo.

47 And ¥ asked her, and said, ¥hose daughter art
thou? And she said, The daughter of Bethuel, PNa-
hor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put
the earring upon her face, and the bracelets upon her
hands.

48 And ¥ botwed doton my head, and worshipped the
LORD, and blessed the LORD God of mp master
Abrabam, which had [ed me in the right wayp to take
my master’s brother’s daughter unto his son.

49 And notw if pe will deal kindly and trulp with my
master, tell me: and if not, tell me; that I map turn to
the right hand, or to the [eft.

50 Then Laban and Bethuel answered and said, The
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.
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the well, and drewe water. Then I said vnto her, Giue
me drinke, I pray thee.

46 And she made haste, and tooke downe her
pitcher from her shoulder, and said, Drinke, and I
will giue thy camels drinke also. So I dranke, and she
gaue the camels drinke also.

47 Then I asked her, and said, Whose daughter art
thou? And she answered, The daughter of Bethuel
Nahors sonne, whom Milcah bare vnto him. Then I
put the abillement vpon her face, and the bracelets
vpon her hands:

48 And I bowed downe and worshipped the Lord,
and blessed the Lord God of my master Abraham,
which had brought me the right way to take my
masters brothers daughter vnto his sone.

49 Now therefore, if ye will deale mercifully and
truely with my master, tell me: and if not, tell me
that I may turne me to the right hand or to the left.

50 Then answered Laban and Bethuel, and said, This
thing is proceeded of the Lord: we cannot therefore
say vnto thee, neither euill nor good.

51 Beholde, Rebehak is before thee, take her and
goe, that she may be thy masters sonnes wife, euen as
the Lord hath said.

52 And when Abrahams seruant heard their wordes,
he bowed himselfe toward the earth vnto the Lord.

woman whom the LORD hath appointed for my
master’s son.

45 And before I had done speaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her
shoulder; and she went down unto the fountain, and
drew: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.

46 And she made haste, and let down her pitcher
from her shoulder, and said, Drink, and I will give
thy camels drink also: so I drank, and she made the
camels drink also.

47 And I asked her, and said, Whose daughter art
thou? And she said, The daughter of Bethuel, Na-
hor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put the
ring upon her nose, and the bracelets upon her hands.
48 And I bowed my head, and worshipped the
LORD, and blessed the LORD, the God of my mas-
ter Abraham, which had led me in the right way to
take my master’s brother’s daughter for his son.

49 And now if ye will deal kindly and truly with my
master, tell me: and if not, tell me; that [ may turn to
the right hand, or to the left.

50 Then Laban and Bethuel answered and said, The
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.

51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go,
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD
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KJV

51 Behold, Rebekab is before thee, take her, and go,
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD
bath spoken.

52 And it came to pass, that, when Abrabam’s serb -
ant heard their words, he worshipped the LORD,
bowing himself to the earth.

53 And the serbant brought forth jewels of silber, and
jetwels of gold, and raiment, and gabe them to Re-
bekab: he gabe also to her brother and to her mother
precious things. {jetvels: BHeb. bessels})

54 And thep did eat and drink, he and the men that
were with him, and tarried all night; and they rose up
in the morning, and he said, Send me atway unto my
master.

55 @And her brother and her mother said, Let the
damsel abide with us a fetw daps, at the least ten;
after that she shall go. {a few...: or, a full pear, or ten
months}

56 And he said unto them, Binder me not, seeing the
L. ORD hath prospered my wap; send me atwap that I
may go to my master.

57 And they said, e will call the damsel, and en-
quire at ber mouth.

58 And they called Vebekah, and said unto her, Wilt
thou go with this man? And she said, I will go.

59 And they sent atwap Rebekal their sister, and her
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53 Then the seruant tooke foorth iewels of siluer,
and iewels of golde, and raiment, and gaue to Re-
bekah: also vnto her brother and to her mother he
gaue gifts.

54 Afterward they did eate and drinke, both he, and
the men that were with him, and taried all night. and
when they rose vp in the morning, he said, Let me
depart vnto my master.

55 Then her brother and her mother answered, Let
the maide abide with vs, at the least ten dayes: then
shall she goe.

56 But he said vnto them, Hinder you me not, see-
ing the Lord hath prospered my iourney: send me
away, that I may goe to my master.

57 Then they said, We will call the maide, and aske
her consent.

58 And they called Rebekah, and saide vnto her,
Wilt thou go with this man? And she answered, I
will go.

59 So they let Rebekah their sister goe, and her
nourse, with Abrahams seruant and his men.

60 And they blessed Rebekah, and sayde vnto her,
‘Thou art our sister, growe into thousande thousands,
and thy seede possesse the gate of his enemies.

61 Then Rebekah arose, and her maydes, and rode

vpon the camels, and followed the man. and the

hath spoken.

52 And it came to pass, that, when Abraham’s serv-
ant heard their words, he bowed himself down to the
earth unto the LORD.

53 And the servant brought forth jewels of silver,
and jewels of gold, and raiment, and gave them
to Rebekah: he gave also to her brother and to her
mother precious things.

54 And they did eat and drink, he and the men that
were with him, and tarried all night; and they rose up
in the morning, and he said, Send me away unto my
master.

55 And her brother and her mother said, Let the
damsel abide with us a few days, at the least ten;
after that she shall go.

56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the
LORD hath prospered my way; send me away that I
may go to my master.

57 And they said, We will call the damsel, and in-
quire at her mouth.

58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt
thou go with this man? And she said, I will go.

59 And they sent away Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham’s servant, and his men.

60 And they blessed Rebekah, and said unto her,
Our sister, be thou the mother of thousands of ten
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KJV

nurse, and dbrabam’s gerbant, and his men.

60 And thep blessed Rebekah, and said unto her,
Thou art our sigter, be thou the mother of thousands
of milliong, and let thy seed possess the qate of thoge
which bate them.

61 And Rebekah arose, and her damsels, and they
rode upon the camels, and followed the man: and the
gserbant took Rebekah, and went his wap.

62 And Isaac came from the wayp of the well Labai -
rof; for he dloelt in the south country.

63 And Isaac went out to meditate in the field at
the ebentide: and he [ifted up his eyes, and satw, and,
behold, the camels were coming. {to meditate: or, to
prap}

64 And Rebekah lifted up her epes, and when she
satw Isaac, she lighted off the camel.

65 Ffor she had said unto the serbant, Phat man is
this that walketh in the field to meet us? And the serv -
ant bad gaid, It is mp master: therefore she took a
bail, and cobered herself.

66 And the serbant told Isaac all things that he had
done.

67 And Isaac brought her into his mother Sarah’'s
tent, and took Rebekah, and ghe became his wife;
and be lobed ber: and Isaac was comforted after his
mother’s death.
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seruant tooke Rebekah, and departed.

62 Nowe Izhak came from the way of Beer-lahai-
roi, (for he dwelt in the South countrey)

63 And Izhak went out. to pray in the fielde toward
the euening: who lift vp his eyes and looked, and
behold, the camels came.

64 Also Rebekah lift vp her eyes, and when she saw
Izhak, she lighted downe from the camel.

65 (For shee had sayde to the seruant, Who is yon-
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der man, that commeth in the fielde to meete vs? and Jj

the seruant had said, It is my master) So she tooke a
vaile, and couered her.

66 And the seruant tolde Izhak all things, that he
had done.

67 Afterward Izhak brought her into the tent of Sa-
rah his mother, and he tooke Rebekah, and she was
his wife, and he loued her: So Izhak was comforted
after his mothers death.

thousands, and let thy seed possess the gate of those
which hate them.

61 And Rebekah arose, and her damsels, and they
rode upon the camels, and followed the man: and the
servant took Rebekah, and went his way.

62 And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi;
for he dwelt in the land of the South.

63 And Isaac went out to meditate in the field at the
eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and,
behold, there were camels coming.

64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she
saw Isaac, she lighted off the camel.

65 And she said unto the servant, What man is this
that walketh in the field to meet us? And the serv-
ant said, It is my master: and she took her veil, and
covered herself.

66 And the servant told Isaac all the things that he
had done.

67 And Isaac brought her into his mother Sarah’s
tent, and took Rebekah, and she became his wife;
and he loved her: and Isaac was comforted after his
mother’s death.
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KJV

Then again Abrabam took a wife, and her name was
Keturah.

2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Hidian, and Ishbak, and Shuab.

3 And Jokshan begat Sheba, and Bedan. And the
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Peummim,

4 And the sons of Midian; Ephabh, and Epher, and
Banoch, and Abida, and Elbaah. All these were the
children of Ketural.

5 And Abrabam gabe all that he had unto Isaar.

6 But unto the sons of the concubines, which Abra-
ham had, Abrabam gabe gifts, and sent them away
from Isaac his son, while he pet lived, eastivard, unto
the east country.

7 And these are the daps of the pears of Abrabam’s
[ife which be lived, an hundred threegcore and fifteen
pears.

8 When Abraham gabe up the ghost, and died in a
good old age, an old man, and full of years; and was
gathered to his people.

9 And hig sons Isaac and Ishmael buried him in the
cabe of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zobar the Bittite, which is before Mamre;

10 The field which Abrabam purchased of the sons of
Heth: there was Abrabam buried, and Saral his twife.
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Nowe Abraham had taken him another wife called

Keturah,

2 Which bare him Zimran, and Iokshan, and Med-
an, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

3 And Iokshan begate Sheba, and Dedan: And the
sonnes of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim.

4 Also the sonnes of Midian were Ephah, and
Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah all these
were the sonnes of Keturah.

5 And Abraham gaue all his goods to Izhak,

6 But vnto the sonnes of the concubines, which
Abraham had, Abraham gaue giftes, and sent them
away from Izhak his sonne (while he yet liued) East-
ward to the East countrey.

7 And this is the age of Abrahams life, which he
liued, an hundreth seuentie and fiue yeere.

8 Then Abraham yeelded the spirit, and died in a
good age, an olde man, and of great yeeres, and was
gathered to his people.

9 And his sonnes, Izhak and Ishmael buryed him
in the caue of Machpelah, in the fielde of Ephron
sonne of Zohar the Hittite, before Mamre.

10 Which fielde Abraham bought of the Hittites,
where Abraham was buryed with Sarah his wife.

11 And after the death of Abraham God blessed

And Abraham took another wife, and her name was
Keturah.

2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim.

4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the
children of Keturah.

5 And Abraham gave all that he had unto Isaac.

6 But unto the sons of the concubines, which Abra-
ham had, Abraham gave gifts; and he sent them
away from Isaac his son, while he yet lived, east-
ward, unto the east country.

7 And these are the days of the years of Abraham’s
life which he lived, an hundred threescore and fifteen
years.

8 And Abraham gave up the ghost, and died in a
good old age, an old man, and full of years; and was
gathered to his people.

9 And Isaac and Ishmael his sons buried him in the
cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zohar the Hittite, which is before Mamre;

10 the field which Abraham purchased of the chil-
dren of Heth: there was Abraham buried, and Sarah
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KJV

11 And it came to pass after the death of Abrabam,
that God blessed his son Isaar; and Ysaac diwelt by
the well Labairoi.

12 ot these are the generations of Ishmael,
Abrabam’s son, whom Bagar the Eapptian, Sarah’s
handmaid, bare unto Abrabam:

13 And these are the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their generations: the
firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Ad-
beel, and Mibsam,

14 dnd Mishma, and Bumabh, and Massa,

15 Bavar, and Tema, Jetur, Napbish, and Kede-
mabh: {Havar: or, BHadad}

16 These are the sons of Ishmael, and thege are
their names, by their totons, and by their castles;
tiwelbe princes according to their nations.

17 And these are the pears of the life of Ishmael, an
hundred and thirty and geben pears: and he gabe up
the ghost and died; and was gathered unto his people.

18 And thep dtwelt from Bavilah unto Shur, that is
before Eqppt, as thou goest toward Agspria: and he
vied in the presence of all his brethren. {died: Heb.
fell}

19 And these are the generations of Isaac, Abra-
ham’s son: Abrabam begat Isaarc:

20 And Isaac was forty pears old when he took Re-
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Izhak his sonne, and Izhak dwelt by Beer-lahai-roi.

12 Nowe these are the generations of Ishmael Abra-
hams sonne, whome Hagar the Egyptian Sarahs
handmayde bare vato Abraham.

13 And these are the names of the sonnes of Ish-
mael, name by name, according to their kinreds; the
eldest sonne of Ishmael was Nebaioth, then Kedar,
and Adbeel, and Mibsam,

14 And Mishma, and Dumah, and Massa,

15 Hadar, and Tema, Ietur, Naphish, and Kedemah.

16 These are the sonnes of Ishmael, and these are
their names, by their townes and by their castles: to
wit, twelue princes of their nations.

17 (And these are the yeeres of the life of Ishmael,
an hundreth thirtie and seuen yeere, and he yeelded
the spirit, and dyed, and was gathered vnto his peo-
ple)

18 And they dwelt from Hauilah vnto Shur, that is
towardes Egypt, as thou goest to Asshur. Ishmael
dwelt in the presence of all his brethren.

19 Likewise these are the generations of Izhak
Abrahams sonne Abraham begate Izhak,

20 And Izhak was fourtie yeere olde, when he tooke
Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Aram-
ite of Padan Aram, and sister to Laban the Aramite.

21 And Izhak prayed vuto the Lord for his wife,

his wife.

11 And it came to pass after the death of Abraham,
that God blessed Isaac his son; and Isaac dwelt by
Beer-lahai-roi.

12 Now these are the generations of Ishmael, Abra-
ham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s hand-
maid, bare unto Abraham:

13 and these are the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their generations: the
firstborn of Ishmael, Nebaioth; and Kedar, and Ad-
beel, and Mibsam,

14 and Mishma, and Dumah, and Massa;

15 Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

16 these are the sons of Ishmael, and these are their
names, by their villages, and by their encampments;
twelve princes according to their nations.

17 And these are the years of the life of Ishmael, an
hundred and thirty and seven years: and he gave up
the ghost and died; and was gathered unto his peo-
ple.

18 And they dwelt from Havilah unto Shur that is
before Egypt, as thou goest toward Assyria: he abode
in the presence of all his brethren.

19 And these are the generations of Isaac, Abra-
ham’s son: Abraham begat Isaac:

20 and Isaac was forty years old when he took Re-
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KJV

bekab to twife, the daugbhter of Wethuel the Syrian of
Pavanaram, the sister to Laban the Sprian.

21 And Isaac intreated the LORD for his wife, be-
cause she was barven: and the LORD twas intreated
of him, and Rebekah his wife conceibed.

22 And the children strugaled together within her;
and she said, If it be so, why am I thus? And she
went to enquire of the LORD.

23 And the LORD said unto her, Two nations
are in thy womb, and ttwo manner of people shall be
separated from thy botwels; and the one people shall
be stronger than the other people; and the elder ghall
serbe the pounger.

24 And twhen her daps to be delibered were fulfilled,
bebold, there were twing in her womb.

25 And the first came out ved, all ober like an hairy
garment; and thep called higs name Esau.

26 And after that came his brother out, and his hand
took hold on Egau’s heel; and his name was called
Jacob: and Fsaac was threescore pears old when she
bare them.

27 And the bops grew: and Esau was a cunning
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain man,
dvelling in tents.

28 And Ysaac lobed Esau, because he did eat of his
benigson: but Rebekah lobed Facob. {he...: Heb. veni-
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because she was barren: and the Lord was intreated
of him, and Rebekah his wife conceiued,

22 But the children stroue together within her:
therefore shee sayde, Seeing it is so, why am I thus?
wherefore she went to aske the Lord.

23 And the Lord sayd to her, Two nations are in thy
wombe, and two maner of people shalbe diuided out
of thy bowels, and the one people shall be mightier
then the other, and the elder shall serue the yonger.

24 Therefore when her time of deliuerance was ful-
filled, behold, twinnes were in her wombe.

25 So he that came out first was red, and he was all
ouer as a rough garment, and they called his name
Esau.

26 And afterward came his brother out, and his
hande helde Esau by the heele: therefore his name
was called Taakob. Nowe Izhak was threescore yeere
olde when Rebekah bare them.

27 And the boyes grew, and Esau was a cunning
hunter, and liued in the fields: but Iaakob was a
plaine man, and dwelt in tentes.

28 And Izhak loued Esau, for venison was his
meate, but Rebekah loued Iaakob.

29 Nowe Iaakob sod pottage, and Esau came from
the fielde and was wearie.

30 Then Esau sayd to Iaakob, Let me eate, I pray

bekah, the daughter of Bethuel the Syrian of Paddan-
aram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife.

21 And Isaac entreated the LORD for his wife, be-
cause she was barren: and the LORD was entreated
of him, and Rebekah his wife conceived.

22 And the children struggled together within her;
and she said, If it be so, wherefore do I live? And she
went to inquire of the LORD.

23 And the LORD said unto her, Two nations are
in thy womb, And two peoples shall be separated
even from thy bowels: And the one people shall be
stronger than the other people; And the elder shall
serve the younger.

24 And when her days to be delivered were fulfilled,
behold, there were twins in her womb.

25 And the first came forth red, all over like an hairy
garment; and they called his name Esau.

26 And after that came forth his brother, and his
hand had hold on Esau’s heel; and his name was
called Jacob: and Isaac was threescore years old
when she bare them.

27 And the boys grew: and Esau was a cunning
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain
man, dwelling in tents.

28 Now Isaac loved Esau, because he did eat of his
venison: and Rebekah loved Jacob.
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KJV

son was in his mouth}

29 And Jacob sod pottage: and Esau came from the
field, and be was faint:

30 And Esau said to Jacob, Jfeed me, I pray thee,
with that same red pottage; for I am faint: therefore
was bhis name called Edom. {twith...: PHeb. with that
red, with that red pottage} {€Edom: that is Red}

31 And Jacob said, Sell me this dap thy birthright.
32 And Esau said, Behold, I am at the point to die:
and wbhat profit shall this birthright do to me? {at...:
1Heb. going to die}

33 And Jacob said, Stear to me this dap; and he
stvare unto him: and he sold his birthright unto Ja-
tob.

34 Then Jacob gabe Esau bread and pottage of len-
tiles; and he Did eat and drink, and rose up, and went
big way: thus Esau despised his birthright.

And there was a famine in the land, beside the first
famine that was in the daps of Abraham. And Ysaac
went unto @bimelech king of the Philistines unto
Gerar.

2 And the LORD appeared unto him, and said, Go
not doton into Eqppt; dtwell in the land which I shall
tell thee of:

3 Sojourn in thig land, and I will be twith thee, and
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thee, of that pottage so red, for I am wearie. There-
fore was his name called Edom.

31 And Iaakob sayd, Sell me euen nowe thy birth-
right.

32 And Esau sayd, Lo, I am almost dead, what is
then this birthright to me?

33 Iaakob then said, Sweare to me euen now.

And he sware to him, and solde his birthright vnto
Taakob.

34 Then Iaakob gaue Esau bread and pottage of
lentiles: and he did eate and drinke, and rose vp, and
went his way: So Esau contemned his birthright.

And there was a famine in the lande besides the first
famine that was in the dayes of Abraham. Wherefore
Izhak went to Abimelech King of the Philistims
vnto Gerar.

2 For the Lord appeared vnto him, and sayde, Goe
not downe into Egypt, but abide in the land which I
shall shewe vnto thee.

3 Dwell in this lande, and I will be with thee, and

29 And Jacob sod pottage: and Esau came in from
the field, and he was faint:

30 and Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee,
with that same red pottage; for I am faint: therefore
was his name called Edom.

31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright.

32 And Esau said, Behold, I am at the point to die:
and what profit shall the birthright do to me?

33 And Jacob said, Swear to me this day; and he
sware unto him: and he sold his birthright unto Ja-
cob.

34 And Jacob gave Esau bread and pottage of len-
tils; and he did eat and drink, and rose up, and went
his way: so Esau despised his birthright.

And there was a famine in the land, beside the first
famine that was in the days of Abraham. And Isaac
went unto Abimelech king of the Philistines unto
Gerar.

2 And the LORD appeared unto him, and said, Go
not down into Egypt; dwell in the land which I shall
tell thee of:

3 sojourn in this land, and I will be with thee, and
will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I
will give all these lands, and I will establish the oath
which I sware unto Abraham thy father;
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KJV

will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I will
give all these countries, and 3 will perform the oath
which I stware unto Abrabam thy father;

4 And I will make thy seed to multiply as the stars
of heaven, and will give unto thy seed all these coun-
trieg; and in thy seed shall all the nations of the earth
be blesged;

5 Because that Abraham obeped my boice, and kept
my charge, my commandments, my statutes, and my
[alns.

6 And Isaac divelt in Gerar:

7 And the men of the place asked him of his wife; and
he gaid, She is my sister: for he feared to sap, She (s
my tife; lest, said be, the men of the place should kill
me for Rebekab; because she wag fair to look upon.

8 And it came to pass, when he had been there a long
time, that Abimelech king of the Philistines looked
out at a window, and satw, and, behold, Isaac was
sporting with Rebekalh hig wife.

9 And Abimelech called Fsaac, and said, LBebhold, of
a surety she is thy wife: and hotw saidst thou, She is
my gister? And Psaac said unto him, LBecause I said,
L est ¥ die for ber.

10 And Abimelech said, Phat is this thou hast done
unto us? one of the people might lightly have lien with
thy wife, and thou shouldest habe brought quiltiness
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will blesse thee: for to thee, and to thy seede I will
giue all these countreys: and I will performe the othe
which I sware vato Abraham thy father.

4 Also I wil cause thy seede to multiply as the
starres of heauen, and will giue vnto thy seede all
these countreys: and in thy seede shall all the nations
of the earth be blessed,

5 Because that Abraham obeyed my voyce and kept
mine ordinance, my commandements, my statutes,
and my Lawes.

6 So Izhak dwelt in Gerar.

7 And the men of the place asked him of his wife,
and he sayd, She is my sister: for he feared to say,
She is my wife, least, sayde he, the men of the place
shoulde kill me, because of Rebekah: for she was
beautifull to the eye.

8 So after hee had bene there long time, Abimelech
King of the Philistims looked out at a windowe, and
loe, he sawe Izhak sporting with Rebekah his wife.

9 Then Abimelech called Izhak, and sayde, Loe, shee
is of a suertie thy wife, and why saydest thou, She
is my sister? To whom Izhak answered, Because I
thought this, It may be that I shall dye for her.

10 Then Abimelech said, Why hast thou done this
vnto vs? one of the people had almost lien by thy
wife, so shouldest thou haue brought sinne vpon vs.

4 and I will multiply thy seed as the stars of heaven,
and will give unto thy seed all these lands; and in thy
seed shall all the nations of the earth be blessed;

5 because that Abraham obeyed my voice, and kept
my charge, my commandments, my statutes, and my
laws.

6 And Isaac dwelt in Gerar:

7 and the men of the place asked him of his wife;
and he said, She is my sister: for he feared to say,
My wife; lest, said he, the men of the place should
kill me for Rebekah: because she was fair to look
upon.

8 And it came to pass, when he had been there a
long time, that Abimelech king of the Philistines
looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac
was sporting with Rebekah his wife.

9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of
a surety she is thy wife: and how saidst thou, She is
my sister? And Isaac said unto him, Because I said,
Lest I die for her.

10 And Abimelech said, What is this thou hast
done unto us? one of the people might lightly have
lain with thy wife, and thou shouldest have brought
guiltiness upon us.

11 And Abimelech charged all the people, saying,
He that toucheth this man or his wife shall surely be
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KJV

upon us.

11 And Abimelech charged all his people, saping, He
that toucheth this man or his wife shall surelpy be put
to death.

12 Then Fsaac sotwed in that land, and receibed in the
same pear an hundredfold: and the LORD blessed
him. {receibed: Beb. found}

13 And the man waxed great, and went fortward, and
aretv until he became berpy qreat: {went...: BHeb. went
going}

14 Jfor he had posgession of flocks, and possession
of herds, and great stove of serbants: and the Philis -
tineg enbied him. {serbants: or, husbandry}

15 Ffor all the twells which his father’s serbantg had
digaed in the daps of Abrabam his father, the Philis -
tines had stopped them, and filled them with earth.

16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for
thou art much mightier than we.

17 And Isaac departed thence, and pitched his tent in
the balley of Gerar, and dtwelt there.

18 And Isaac digaed again the wells of water, which
thep had digoed in the daps of Abrabam bis father;
for the Philistines had stopped them after the death of
Abrabam: and be called theiv names after the names
by which bis father had called them.

19 And Isaac’s serbants digaed in the ballep, and
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11 Then Abimelech charged all his people, saying,
He that toucheth this man, or his wife, shall die the
death.

12 Afterwarde Izhak sowed in that lande, and
founde in the same yeere an hundreth folde by esti-
mation: and so the Lord blessed him.

13 And the man waxed mightie, and stil increased,
till he was exceeding great,

14 For he had flockes of sheepe, and heards of cat-
tell, and a mightie housholde: therefore the Philis-
tims had enuy at him.

15 In so much that the Philistims stopped and filled
vp with earth all the welles, which his fathers seru-
antes digged in his father Abrahams time.

16 Then Abimelech sayde vnto Izhak, Get thee from
vs, for thou art mightier then wee a great deale.

17 Therefore Izhak departed thence and pitched his
tent in the valley of Gerar, and dwelt there.

18 And Izhak returning, digged the welles of water,
which they had digged in the dayes of Abraham his
father: for the Philistims had stopped them after
the death of Abraham, and hee gaue them the same
names, which his father gaue them.

19 Izhaks seruantes then digged in the valley, and
found there a well of liuing water.

20 But the herdmen of Gerar did striue with Izhaks

put to death.

12 And Isaac sowed in that land, and found in the
same year an hundredfold: and the LORD blessed
him.

13 And the man waxed great, and grew more and
more until he became very great:

14 and he had possessions of flocks, and posses-
sions of herds, and a great household: and the Philis-
tines envied him.

15 Now all the wells which his father’s servants had
digged in the days of Abraham his father, the Philis-
tines had stopped them, and filled them with earth.

16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for
thou art much mightier than we.

17 And Isaac departed thence, and encamped in the
valley of Gerar, and dwelt there.

18 And Isaac digged again the wells of water, which
they had digged in the days of Abraham his father;
for the Philistines had stopped them after the death
of Abraham: and he called their names after the
names by which his father had called them.

19 And Isaac’s servants digged in the valley, and
found there a well of springing water.

20 And the herdmen of Gerar strove with Isaac’s
herdmen, saying, The water is ours: and he called the
name of the well Esek; because they contended with
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KJV

found there a well of springing water. {springing:
Heb. living}

20 And the herdmen of Gerar did strive with Isaac’s
berdmen, gaping, The water (s ours: and he called the
name of the well Esek; becausge they strobe with him.
{€sek: that ig, Contention}

21 And thepy digged another well, and strobe for that
algo: and he called the name of it Sitnah. {Sitnah:
that is, Batred}

22 And he remobed from thence, and digged an-
other well; and for that they strobe not: and he called
the name of it Rehoboth; and he said, FFor now the
T.ORD bhath made room for us, and we shall be fruit -
ful in the land. {Rehoboth: that is Woom}

23 And he went up from thence to Beersheba.

24 And the LORD appeared unto him the same
night, and said, I am the God of Abrabam thy father:
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and
multiply thy seed for mp serbant Abraham’s sake.

25 And he builded an altar there, and called upon the
name of the LORD, and pitched his tent there: and
there saac’s serbants digaed a well.

26 Then Abimelech went to him from Gerar, and
Abhussath one of his friends, and Phichol the chief
captain of his armp.

27 And Isaac said unto them, Yherefore come pe to
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herdmen, saying, The water is ours: therefore called
he the name of the well Esek, because they were at
strife with him.

21 Afterwarde they digged another well, and stroue
for that also, and he called the name of it Sitnah.

22 Then he remoued thence, and digged an other
well, for the which they stroue not: therefore called
hee the name of it Rehoboth, and sayde, Because the
Lord hath nowe made vs roome, we shall increase
vpon the earth.

23 So he went vp thence to Beer-sheba.

24 And the Lord appeared vnto him the same night,
and sayde, I am the God of Abraham thy father:
feare not, for I am with thee, and wil blesse thee, and
will multiplie thy seede for my seruant Abrahams
sake.

25 Then he builte an altar there, and called vpon the
Name of the Lord, and there spred his tent: where
also Izhaks seruauntes digged a well.

26 Then came Abimelech to him from Gerar, and
Ahuzzath one of his friendes, and Phichol the cap-
taine of his armie.

27 To whom Izhak sayd, Wherefore come ye to me,
seeing ye hate mee and haue put mee away from
you?

28 Who answered, Wee sawe certainely that the

him.

21 And they digged another well, and they strove
for that also: and he called the name of it Sitnah.

22 And he removed from thence, and digged an-
other well; and for that they strove not: and he called
the name of it Rehoboth; and he said, For now the
LORD hath made room for us, and we shall be fruit-
ful in the land.

23 And he went up from thence to Beer-sheba.

24 And the LORD appeared unto him the same
night, and said, I am the God of Abraham thy father:
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and
multiply thy seed for my servant Abraham’s sake.

25 And he builded an altar there, and called upon
the name of the LORD, and pitched his tent there:
and there Isaac’s servants digged a well.

26 Then Abimelech went to him from Gerar, and
Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of his
host.

27 And Isaac said unto them, Wherefore are ye
come unto me, seeing ye hate me, and have sent me
away from you?

28 And they said, We saw plainly that the LORD
was with thee: and we said, Let there now be an oath
betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make
a covenant with thee;
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KJV

me, seeing pe hate me, and habe sent me away from
you?

28 And thepy said, YWe satw certainly that the LORD
was with thee: and twe said, Let there be now an oath
betixt us, eben betwixt ug and thee, and let us make
a cobenant with thee; {3e satw...: Heb. Seeing twe
saw}

29 That thou wilt do us no hurt, as we habe not
touched thee, and as we habe done unto thee nothing
but good, and habe gent thee atway in peace: thou art
notv the blessed of the LORD. {That...: PHBeb. If
thou shalt}

30 And he made them a feast, and thep did eat and
drink.

31 And thepy rose up betimes in the morning, and
stoare one to another: and Isaac sent them atvap, and
they departed from him in peace.

32 And it came to pass the same dap, that Isaac’s
serbants came, and told him concerning the well which
thep bad digoed, and said unto him, Pe habve found
water.

33 And be called it Shebah: therefore the name of the
tity is Beersheba unto this dap. {Shebah: That is, an
oath} {Meersheba: that is, the well of the oath}

34 And Esau was forty pears old when he took to
wife Judith the daugbhter of Beeri the Wittite, and
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Lord was with thee, and wee thought thus, Let there
be nowe an othe betweene vs, euen betweene vs and
thee, and let vs make a couenant with thee.

29 If thou shalt do vs no hurt, as we haue not
touched thee, and as we haue done vnto thee nothing
but good, and sent thee away in peace: thou nowe,
the blessed of the Lord, doe this.

30 Then hee made them a feast, and they dyd eate
and drinke.

31 And they rose vp betimes in the morning, and
sware one to another: then Izhak let them go, and
they departed from him in peace.

32 And that same day Izhaks seruantes came and
tolde him of a well, which they had digged, and said
vnto him, We haue found water.

33 So hee called it Shibah: therefore the name of
the citie is called Beer-sheba vnto this day.

34 Nowe when Esau was fourtie yeere olde, he
tooke to wife Iudith, the daughter of Beeri an Hit-
tite, and Bashemath the daughter of Elon an Hittite
also.

35 And they were a griefe of minde to Izhak and to
Rebekah.

29 that thou wilt do us no hurt, as we have not
touched thee, and as we have done unto thee nothing
but good, and have sent thee away in peace: thou art
now the blessed of the LORD.

30 And he made them a feast, and they did eat and
drink.

31 And they rose up betimes in the morning, and
sware one to another: and Isaac sent them away, and
they departed from him in peace.

32 And it came to pass the same day, that [saac’s
servants came, and told him concerning the well
which they had digged, and said unto him, We have
found water.

33 And he called it Shibah: therefore the name of
the city is Beer-sheba unto this day.

34 And when Esau was forty years old he took to
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and
Basemath the daughter of Elon the Hittite:

35 and they were a grief of mind unto Isaac and to
Rebekah.
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KJV

Bashemath the daughter of Elon the Wittite:
35 Which were a grief of mind unto Isaac and to
Rebekah. {a qrief...: Heb. bitterness of spirit}

And it came to pass, that when Isaac was old, and his
epes were dim, so that he could not see, he called Esau
hig eldest son, and said unto him, My son: and he
said unto him, Bebhold, here am .

2 And he said, Behold notw, I am old, I know not
the day of my death:

3 Fotw therefore take, I prap thee, thy weapons, thy
quiber and thy boty, and go out to the field, and take
me some venison; {take: PBeb. hunt}

4 And make me saboury meat, such as I lobe, and
bring it to me, that I mayp eat; that mp soul may bless
thee before 3 die.

5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his
son. And Esau went to the field to hunt for benison,
and to bring if.

6 And Rebekah spake unto Jacob her son, sap -
ing, Bebold, I heard thy father speak unto Esau thy
brother, saping,

7 Bring me venigon, and make me saboury meat,
that I may eat, and bless thee before the LZORD
before my death.

8 FNotw therefore, my son, obey my boice according to
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And when Izhak was olde, and his eyes were dimme
(so that he coulde not see) he called Esau his eld-
est sonne, and sayde vnto him, My sonne. And he
answered him, I am here.

2 Then he sayd, Beholde, I am nowe olde, and
knowe not the day of my death:

3 Wherefore nowe, I pray thee take thine instru-
ments, thy quiuer and thy bowe, and get thee to the
fielde, that thou mayest take mee some venison.

4 Then make mee sauourie meate, such as I loue,
and bring it me that I may eat, and that my soule
may blesse thee, before I die.

5 (Nowe Rebekah heard, when Izhak spake to Esau
his sonne) and Esau went into the fielde to hunt for
venison, and to bring it.

6 Then Rebekah spake vnto Taakob her sonne, say-
ing, Beholde, I haue heard thy father talking with
Esau thy brother, saying,

7 Bring mee vension, and make mee sauourie meate,
that I may eate and blesse thee before the Lord, afore
my death.

8 Nowe therefore, my sonne, heare my voyce in that

And it came to pass, that when Isaac was old, and
his eyes were dim, so that he could not see, he called
Esau his elder son, and said unto him, My son: and
he said unto him, Here am 1.

2 And he said, Behold now, I am old, I know not the
day of my death.

3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy
quiver and thy bow, and go out to the field, and take
me venison;

4 and make me savoury meat, such as I love, and
bring it to me, that [ may eat; that my soul may bless
thee before I die.

5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his
son. And Esau went to the field to hunt for venison,
and to bring it.

6 And Rebekah spake unto Jacob her son, say-
ing, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy
brother, saying,

7 Bring me venison, and make me savoury meat,
that [ may eat, and bless thee before the LORD be-
fore my death.

8 Now therefore, my son, obey my voice according
to that which I command thee.

9 Go now to the flock, and fetch me from thence
two good kids of the goats; and I will make them
savoury meat for thy father, such as he loveth:
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KJV GENESIS 27 GNV
that which I command thee. which I command thee.

9 Go not to the flock, and fetch me from thence two 9 Get thee nowe to the flocke, and bring me thence
good kids of the goats; and I will make them saboury | two good kids of the goates, that I may make pleas-
meat for thy father, such as be lobeth: ant meate of them for thy father, such as he loueth.

10 @nd thou ghalt bring it to thy father, that he may 10 Then shalt thou bring it to thy father, and he
eat, and that he map bless thee before bis death. shall eate, to the intent that he may blesse thee be-

11 And Jacob said to Rebekah his mother, LWehold, fore his death.
€Esau my brother ig a bairy man, and ¥ am a smooth 11 But Iaakob sayde to Rebekah his mother, Behol-
man: de, Esau my brother is rough, and I am smoothe.

12 fp father peradbenture will feel me, and I ghall 12 My father may possibly feele me, and I shall
seem to him ag a deceiver; and ¥ shall bring a curse seem to him to be a mocker: so shall I bring a curse
upon me, and not a blegsing. vpon me, and not a blessing.

13 And hig mother said unto him, Upon me be thy 13 But his mother sayd vnto him, vpon me be thy
curge, mp gon: onlp obep mp boice, and go fetch me curse, my sonne: onely heare my voyce, and go and
them. bring me them.

14 @And be went, and fetched, and brought them to his [ 14 So he went and set them, and brought them to
mother: and bis mother made saboury meat, such as his mother: and his mother made pleasant meat,
hig father lobed. such as his father loued.

15 And Rebekah took goodly raiment of her eldest 15 And Rebekah tooke faire clothes of her elder
son Esau, which were with her in the house, and put sonne Esau, which were in her house, and clothed
them upon Jacob her younger son: {goodly: Heb. Taakob her yonger sonne:
desirable} 16 And she couered his hands and the smoothe

16 @nd she put the sking of the kids of the goats upon | of his necke with the skinnes of the kiddes of the
bis bandg, and upon the smooth of his neck: goates.

17 And she gabe the saboury meat and the bread, 17 Afterward she put the pleasant meate and bread,
wbhich she had prepared, into the hand of her son Ja- which she had prepared, in the hand of her sonne

10 and thou shalt bring it to thy father, that he may i)

eat, so that he may bless thee before his death.

11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold,
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth
man.

12 My father peradventure will feel me, and I shall
seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse
upon me, and not a blessing.

13 And his mother said unto him, Upon me be thy
curse, my son: only obey my voice, and go fetch me
them.

14 And he went, and fetched, and brought them to
his mother: and his mother made savoury meat, such
as his father loved.

15 And Rebekah took the goodly raiment of Esau
her elder son, which were with her in the house, and
put them upon Jacob her younger son:

16 and she put the skins of the kids of the goats
upon his hands, and upon the smooth of his neck:

17 and she gave the savoury meat and the bread,
which she had prepared, into the hand of her son
Jacob.

18 And he came unto his father, and said, My father:
and he said, Here am I; who art thou, my son?

19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy
firstborn; I have done according as thou badest me:
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KJV

tob.

18 And he came unto his father, and said, My father:
and be said, Bere am I; who art thou, mp son?

19 And Jacob said unto hig father, I am Esau thy
firstborn; I habe done according as thou badest me:
arise, I prap thee, sit and eat of mp benison, that thy
soul may blegs me.

20 And Isaac said unto his son, Hotw is it that thou
hast found it so quickly, mp son? And he said, Be -
tause the LORD thy God brought it to me. {to me:
1Heb. before me}

21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray
thee, that 3§ may feel thee, mp son, whether thou be my
bery son Esau or not.

22 And Jacob went near unto Isaac his father; and
he felt him, and said, The voice (s Jacob’s boice, but
the hands ave the hands of Egau.

23 And he discerned him not, because his hands were
bairy, ag bhig brother Egsau’s hands: so he blegsed him.
24 And he said, Art thou myp very son Esau? And he
said, I am.

25 And he said, Bring it near to me, and I will eat
of mp son’s benison, that my soul mayp bless thee.
And he brought it near to him, and he did eat: and he
brought him wine, and he drank.

26 And big father Isaac said unto him, Come near

GENESIS 27
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Taakob.

18 And when he came to his father, he sayd, My
father. Who answered, I am here: who art thou, my
sonner

19 And Taakob sayde to his father, I am Esau thy
first borne, I haue done as thou badest me, arise,

I pray thee: sit vp and eate of my venison, that thy
soule may blesse me.

20 Then Izhak said vnto his sonne, Howe hast thou
founde it so quickly my sonne? Who sayde, Because
the Lord thy God brought it to mine hande.

21 Againe sayde Izhak vnto Taakob, Come neere
nowe, that I may feele thee, my sonne, whether thou
be that my sonne Esau or not.

22 Then Taakob came neere to Izhak his father, and
he felt him and sayd, The voyce is Iaakobs voyce, but
the hands are the hands of Esau.

23 (For he knewe him not, because his hands were
rough as his brother Esaus hands: wherefore he
blessed him)

24 Againe he sayd, Art thou that my sonne Esau?
Who answered, Yea.

25 'Then said he, Bring it me hither, and I will eate
of my sonnes venison, that my soule may blesse
thee. And he brought it to him, and he ate: also he
brought him wine, and he dranke.

arise, | pray thee, sit and eat of my venison, that thy
soul may bless me.

20 And Isaac said unto his son, How is it that thou
hast found it so quickly, my son? And he said, Be-
cause the LORD thy God sent me good speed.

21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray
thee, that [ may feel thee, my son, whether thou be
my very son Esau or not.

22 And Jacob went near unto Isaac his father; and
he felt him, and said, The voice is Jacob’s voice, but
the hands are the hands of Esau.

23 And he discerned him not, because his hands
were hairy, as his brother Esau’s hands: so he blessed
him.

24 And he said, Art thou my very son Esau? And he
said, I am.

25 And he said, Bring it near to me, and I will eat
of my son’s venison, that my soul may bless thee.
And he brought it near to him, and he did eat: and he
brought him wine, and he drank.

26 And his father Isaac said unto him, Come near
now, and kiss me, my son.

27 And he came near, and kissed him: and he
smelled the smell of his raiment, and blessed him,
and said, See, the smell of my son Is as the smell of
a field which the LORD hath blessed:
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KJV

noly, and kiss me, my son.

27 And he came near, and kissed him: and he smelled
the smell of his ratment, and blessed him, and said,
See, the smell of my son (s as the smell of a field
which the LORD hath blessed:

28 Wherefore God give thee of the detw of heaben, and
the fatnegs of the earth, and plentpy of corn and wine:

29 et people serbe thee, and nations bow doton to
thee: be [ord ober thy brethren, and let thy mother’'s
sons boto doton to thee: cursed be ebery one that cur-
seth thee, and blessed be be that blegseth thee.

30 And it came to pass, as soon as Isaac had made
an end of blessing Jacob, and Jacob was pet scarce
gone out from the presence of Isaac his father, that
Esau hig brother came in from his hunting.

31 And be also had made saboury meat, and brought
it unto bis father, and said unto his father, Let my
father arise, and eat of his son’s benison, that thy soul
may bless me.

32 And Isaac his father said unto him, ¥Pho art
thou? @nd bhe said, I am thy son, thy firstborn Esau.
33 And Isaac trembled bery exceedingly, and said,
ho? where is he that hath taken benison, and

brought it me, and I have eaten of all before thou cam-

est, and habe blesged him? pea, and he shall be bless -
ed. {trembled...: PHeb. trembled with a great trembling
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26 Afterward his father Izhak sayd vnto him, Come
neere nowe, and kisse me, my sonne.

27 And hee came neere and kissed him. Then he
smellled the sauour of his garmentes, and blessed
him, and sayde, Behold, the smelll of my sonne is as
the smelll of a fielde, which the Lord hath blessed.

28 God giue thee therefore of the dewe of heauen,
and the fatnesse of the earth, and plentie of wheate
and wine.

29 Let people bee thy seruantes, and nations bowe
vnto thee: be Lord ouer thy brethren, and let thy
mothers children honour thee. cursed be he that cur-
seth thee, and blessed be he that blesseth thee.

30 And when Izhak had made an ende of bless-
ing Iaakob, and Taakob was scarce gone out from
the presence of Izhak his father, then came Esau his
brother from his hunting,

31 And hee also prepared sauourie meate and
brought it to his father, and sayd vnto his father, Let
my father arise, and eat of his sonnes venison, that
thy soule may blesse me.

32 But his father Izhak sayde vnto him, Who art
thou? And he answered, I am thy sonne, euen thy
first borne Esau.

33 Then Izhak was stricken with a marueilous great
feare, and sayde, Who and where is hee that hunted

28 And God give thee of the dew of heaven, And of
the fatness of the earth, And plenty of corn and wine:
29 Let peoples serve thee, And nations bow down to
thee: Be lord over thy brethren, And let thy mother’s
sons bow down to thee: Cursed be every one that
curseth thee, And blessed be every one that blesseth
thee.

30 And it came to pass, as soon as Isaac had made
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce
gone out from the presence of Isaac his father, that
Esau his brother came in from his hunting.

31 And he also made savoury meat, and brought it
unto his father; and he said unto his father, Let my
father arise, and eat of his son’s venison, that thy
soul may bless me.

32 And Isaac his father said unto him, Who art
thou? And he said, I am thy son, thy firstborn, Esau.

33 And Isaac trembled very exceedingly, and said,
Who then is he that hath taken venison, and brought
it me, and I have eaten of all before thou camest, and
have blessed him? yea, and he shall be blessed.

34 When Esau heard the words of his father, he
cried with an exceeding great and bitter cry, and said
unto his father, Bless me, even me also, O my father.

35 And he said, Thy brother came with guile, and
hath taken away thy blessing.
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KJV GENESIS 27 GNV

areatly} {taken: Heb. hunted}

34 And when Esau heard the words of his father, he
cried with a great and exceeding bitter cry, and said
unto his father, Bless me, eben me also, @ my father.

35 And he said, Thy brother came with subtilty, and
bath taken awap thy blessing.

36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for
be bath supplanted me thege two times: he took awap
my birthright; and, behold, notw he bath taken away
my blessing. And he said, Bast thou not reserbed a
blessing for me? {Jacob: that is, & supplanter}

37 And Isaac anstoered and said unto Esau, Be -
hold, I have made him thy lord, and all his brethren
have ¥ giben to him for serbants; and with corn and
wine hbabe I sustained him: and what shall I do notw
unto thee, mp son? {sustained: or, supported}

38 And Esau said unto his father, Bast thou but one
blessing, myp father? bless me, eben me also, © mp
father. And Esau lifted up his voice, and twept.

39 And Isaac his father anstoered and said unto him,
Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth,
and of the detw of heaven from abobve; {the fatness: or,
of the fatness}

40 And by thy stword shalt thou live, and shalt serbe
thy brother; and it shall come to pass when thou ghalt
habe the dominion, that thou shalt break his poke from

venison, and brought it mee, and I haue eate of all ~ Aa
before thou camest? and I haue blessed him, there-  Bb
fore he shalbe blessed. Cc
34 When Esau heard the wordes of his father, he Dd

cryed out with a great crye and bitter, out of measure, Ee

and sayde vnto his father, Blesse me, euen me also, ~ Ff
my father. Gg
35 Who answered, Thy brother came with subtiltie, Hh
and hath taken away thy blessing. Ii

36 Then he sayde, Was hee not iustly called Taakob? Jj
for hee hath deceiued mee these two times: he tooke Kk
my birthright, and loe, nowe hath he taken my bless- LI
ing. Also he sayd, Hast thou not reserued a blessing Mm
for me? Nn

37 Then Izhak answered, and sayd vnto Esau, Be-  Oo
holde, I haue made him thy lorde, and all his brethre Pp
haue I made his seruants: also with wheate and wine Qg
haue I furnished him, and vnto thee now what shall I Rr
doe, my sonne? Ss

38 Then Esau sayde vnto his father, Hast thou but Tt
one blessing my father? blesse mee, euen me also, my Uu
father: and Esau lifted vp his voyce, and wept. Vv

39 Then Izhak his father answered, and sayde vato ~ Ww
him, Behold, the fatnesse of the earth shall be thy Xx
dwelling place, and thou shalt haue of the dewe of Yy

heauen from aboue. 7z

36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for
he hath supplanted me these two times: he took away
my birthright; and, behold, now he hath taken away
my blessing. And he said, Hast thou not reserved a
blessing for me?

37 And Isaac answered and said unto Esau, Behold,
I have made him thy lord, and all his brethren have
I given to him for servants; and with corn and wine
have I sustained him: and what then shall I do for
thee, my son?

38 And Esau said unto his father, Hast thou but one
blessing, my father? bless me, even me also, O my
father. And Esau lifted up his voice, and wept.

39 And Isaac his father answered and said unto him,
Behold, of the fatness of the earth shall be thy dwell-
ing, And of the dew of heaven from above;

40 And by thy sword shalt thou live, and thou shalt
serve thy brother; And it shall come to pass when
thou shalt break loose, That thou shalt shake his
yoke from off thy neck.

41 And Esau hated Jacob because of the blessing
wherewith his father blessed him: and Esau said in
his heart, The days of mourning for my father are at
hand; then will I slay my brother Jacob.

42 And the words of Esau her elder son were told to
Rebekah; and she sent and called Jacob her younger

ERV

i iy~ nX TaYY S RN 2Ty 45
N7 Ni32 2297 02 AR PN TR0 XA 46
32 YU Mg R NITNiaE TN 2Py IR oN
07 R

HEBREW - WTT 93



KJV

off thy neck.

41 And Esau hated Jacob because of the blessing
wheretwith hig father blegsed him: and Esau said in
big heart, The daps of mourning for my father are at
hand; then will I slap mp brother Jacob.

42 And these words of Esau her elder son were told
to Rebekabh: and she sent and called Jacob her poung -
er son, and said unto him, Behold, thy brother Esau,
as touching thee, doth comfort himself, purposing to
kill thee.

43 ot therefore, my son, obey my boice; and arise,
flee thou to Laban myp brother to Baran;

44 And tarry with hbim a fetw daps, until thy brother’s
fury turn away;

45 @ntil thy brother’s anger turn away from thee,
and be forget that which thou hast done to him: then I
will send, and fetch thee from thence: why should 3 be
deprived also of pou both in one dap?

46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of mp
life because of the daughters of Beth: if Jacob take a
wife of the daughters of Heth, such as these which are
of the daughters of the land, what good shall my life do
me?

GENESIS 27
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40 And by thy sword shalt thou liue, and shalt be

Aa

thy brothers seruant. But it shall come to passe, when Bb

thou shalt get the masterie, that thou shalt breake his

yoke from thy necke.
41 Therefore Esau hated Iaakob, because of the

Cc
Dd
Ee

blessing, wherewith his father blessed him. And Esau Ff

thought in his minde, The dayes of mourning for my

father will come shortly, then I will slay may brother
Taakob.

42 And it was told to Rebekah of the wordes of
Esau her elder sonne, and shee sent and called
Taakob her yonger sonne, and sayd vnto him, Be-
holde, thy brother Esau is comforted against thee,
meaning to kill thee:

43 Now therefore my sonne, heare my voyce, arise,
and flee thou to Haran to my brother Laban,

44 And tarie with him a while vntill thy brothers
fiercenesse be swaged,

45 And till thy brothers wrath turne away from
thee, and hee forget the thinges, which thou hast
done to him: then will I sende and take thee from
thence: why shoulde I bee depriued of you both in
one day?

46 Also Rebekah said to Izhak, I am weary of my
life, for the daughters of Heth. If Iaakob take a wife
of the daughters of Heth like these of the daughters

son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as
touching thee, doth comfort himself, purposing to
kill thee.

43 Now therefore, my son, obey my voice; and
arise, flee thou to Laban my brother to Haran;

44 and tarry with him a few days, until thy brother’s
fury turn away;

45 until thy brother’s anger turn away from thee,
and he forget that which thou hast done to him: then
I will send, and fetch thee from thence: why should I
be bereaved of you both in one day?

46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my
life because of the daughters of Heth: if Jacob take
a wife of the daughters of Heth, such as these, of the
daughters of the land, what good shall my life do
me?
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And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged
bim, and said unto him, Thou shalt not take a wife of
the daughters of Canaan.

2 Arise, go to Padanaram, to the house of Wethuel
thy mother’s father; and take thee a wife from thence of
the daughters of Laban thy mother’s brother.

3 And God Almighty bless thee, and make thee fruit-
ful, and multiply thee, that thou mapest be a multitude
of people; {a multitude...: Beb. an agsembly of people}

4 And gibe thee the blessing of Abrabam, to thee, and
to thy seed with thee; that thou mapest inherit the land
wherein thou art a stranger, which God gabe unto
Abrabam. {wherein...: Beb. of thy sojournings}

5 And Ysaac sent away Jacob: and he went to
Pavanaram unto Laban, son of Bethuel the Sprian,
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.

6 Yhen Esau satw that Isaac had blessed Jacob,
and gent him away to Padanavam, to take him a wife
from thence; and that as he blessed him he gabe him
a charge, saping, Thou shalt not take a wife of the
daughters of Canaan;

7 And that Jacob obeped his father and his mother,
and was gone to Padanaram;

8 And Esau seeing that the daughters of Canaan
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of the lande, what auaileth it me to liue?

Then Izhak called Taakob and blessed him, and
charged him, and sayde vnto him, Take not a wife of
the daughters of Canaan.

2 Arise, get thee to Padan Aram to the house of
Bethuel thy mothers father, and thence take thee a
wife of the daughters of Laban thy mothers brother.

3 And God all sufficient blesse thee, and make thee
to encrease, and multiplie thee, that thou mayest be a
multitude of people,

4 And giue thee the blessing of Abraham, euen to
thee and to thy seede with thee, that thou mayest in-
herite the lande (wherein thou art a stranger,) which
God gaue vnto Abraham.

5 Thus Izhak sent forth Iaakob, and he went to
Padan Aram vnto Laban sonne of Bethuel the Ara-
mite, brother to Rebekah, Iaakobs and Esaus mother.

6 When Esau sawe that Izhak had blessed Iaakob,
and sent him to Padan Aram, to set him a wife
thence, and giuen him a charge when he blessed
him, saying, Thou shalt not take a wife of the daugh-
ters of Canaan,

7 And that Taakob had obeyed his father and his
mother, and was gone to Padan Aram:

8 Also Esau seeing that the daughters of Canaan

And Isaac called Jacob, and blessed him, and
charged him, and said unto him, Thou shalt not take
a wife of the daughters of Canaan.

2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel
thy mother’s father; and take thee a wife from thence
of the daughters of Laban thy mother’s brother.

3 And God Almighty bless thee, and make thee
fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a
company of peoples;

4 and give thee the blessing of Abraham, to thee,
and to thy seed with thee; that thou mayest inherit
the land of thy sojournings, which God gave unto
Abraham.

5 And Isaac sent away Jacob: and he went to
Paddan-aram unto Laban, son of Bethuel the Syrian,
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.

6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and
sent him away to Paddan-aram, to take him a wife
from thence; and that as he blessed him he gave him
a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the
daughters of Canaan;

7 and that Jacob obeyed his father and his mother,
and was gone to Paddan-aram:

8 and Esau saw that the daughters of Canaan
pleased not Isaac his father;

9 and Esau went unto Ishmael, and took unto the
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KJV

pleased not Fsaac his father; {pleased...: Heb. were
ebil in the epes, etc}

9 When went Esau unto Ishmael, and took unto the
wives which he had Mabalath the daughter of Ishmael
Abrabam’s son, the sister of RNebajoth, to be his wife.
{Mabalath: or, Bashemath}

10 And Jacob went out from Beersheba, and went
tolward Haran. {Haran: Gr. Charran}

11 And be lighted upon a certain place, and tarried
there all night, because the sun was set; and he took of
the stones of that place, and put them for his pillotws,
and [ap dotwon in that place to sleep.

12 And he dreamed, and behold a [adder set up on the
earth, and the top of it veached to heaben: and behold
the angels of God ageending and degcending on it.

13 And, bebhold, the LORTD stood abobe it, and said,
¥ am the LORD God of Abrabam thy father, and the
God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee twill
3 gibe it, and to thy seed;

14 And thy seed shall be as the dust of the earth, and
thou ghalt gpread abroad to the west, and to the east,
and to the north, and to the south: and in thee and in
thy geed ghall all the families of the earth be blessed.
{spread...: PHeb. break forth}

15 And, behold, I am with thee, and will keep thee
in all places whither thou goest, and will bring thee
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displeased Izhak his father,

9 Then went Esau to Ishmael, and tooke vnto the
wiues, which he had, Mahalath the daughter of
Ishmael Abrahams sonne, the sister of Nabaioth, to
be his wife.

10 Now Iaakob departed from Beer-sheba, and went
to Haran,

11 And he came vnto a certaine place, and taried
there al night, because the sunne was downe, and
tooke of the stones of the place, and layde vnder his
head and slept in the same place.

12 Then he dreamed, and behold, there stoode a
ladder vpon the earth, and the top of it reached vp
to heauen: and loe, the Angels of God went vp and
downe by it.

13 And behold, the Lord stoode aboue it, and sayd,
I am the Lord God of Abraham thy father, and the
God of Izhak: the land, vpon the which thou sleep-
est, wil I giue thee and thy seede.

14 And thy seede shall be as the dust of the earth,
and thou shalt spread abroad to the West, and to the
East, and to the North, and to the South, and in thee
and in thy seede shall all the families of the earth be
blessed.

15 And lo, I am with thee, and wil keepe thee

whithersoeuer thou goest, and will bring thee againe

wives which he had Mahalath the daughter of Ish-
mael Abraham’s son, the sister of Nebaioth, to be his
wife.

10 And Jacob went out from Beer-sheba, and went
toward Haran.

11 And he lighted upon a certain place, and tarried
there all night, because the sun was set; and he took
one of the stones of the place, and put it under his
head, and lay down in that place to sleep.

12 And he dreamed, and behold a ladder set up on
the earth, and the top of it reached to heaven: and
behold the angels of God ascending and descending
on it.

13 And, behold, the LORD stood above it, and said,
I am the LORD, the God of Abraham thy father, and
the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee
will I give it, and to thy seed;

14 and thy seed shall be as the dust of the earth, and
thou shalt spread abroad to the west, and to the east,
and to the north, and to the south: and in thee and in
thy seed shall all the families of the earth be blessed.

15 And, behold, I am with thee, and will keep thee
whithersoever thou goest, and will bring thee again
into this land; for I will not leave thee, until I have
done that which I have spoken to thee of.

16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said,
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again into this land; for ¥ will not leabe thee, until I
habe done that which I have spoken to thee of.

16 And Jacob awaked out of hig sleep, and he said,
Surely the LZORD is in this place; and I knetw it
not,

17 And be was afraid, and said, BHotw dreadful is this
place! this is none other but the house of God, and this
is the gate of heaben.

18 And Jacob rose up early in the morning, and took
the stone that he had put for bis pillotws, and set it up
for a pillar, and poured oil upon the top of it.

19 And he called the name of that place Bethel:
but the name of that city was called Lus at the fivst.
{IBethel: that is, The house of God}

20 And Jacob bowed a bow, saping, It God will be
with me, and will keep me in this way that I go, and
will gibe me bread to eat, and raiment to put on,

21 So that ¥ come again to my father’s house in
peace; then shall the LORD be mp Gobd:

22 And this stone, which I have set for a pillar, shall
be ®God’s house: and of all that thou shalt give me ¥
will surely give the tenth unto thee.

Then Jacob went on hig journep, and came into the
land of the people of the east. {twent...: PBeb. lift up his

into this lande: for I will not forsake thee vntill I Aa
haue performed that, that I haue promised thee. Bb
16 Then Iaakob awoke out of his sleepe, and sayde, Cc
Surely the Lord is in this place, and I was not aware. Dd
17 And he was afraid, and said, How fearefull is this Ee
place! this is none other but the house of God,and  Ff
this is the gate of heauen. Gg
18 Then Taakob rose vp early in the morning,and ~ Hh
tooke the stone that hee had layde vnder his head, Ii
and set it vp as a pillar, and powred oyle vpon the top Jj

of it. Kk
19 And he called ye name of that place Bethel: L1
notwithstanding the name of the citie was at the first Mm
called Luz. Nn

20 Then Iaakob vowed a vowe, saying, If God will be Oo
with me, and will keepe me in this iourney whichI ~ Pp
go, and wil giue me bread to eate, and clothes to put Qg

on: Rr
21 So that I come againe vnto my fathers house in ~ Ss
safetie, then shall the Lord be my God. Tt

22 And this stone, which I haue set vp as a pillar, Uu
shall be Gods house: and of all that thou shalt giue =~ Vv

me, wil I giue the tenth vnto thee. Ww
Xx

'Then Taakob lift vp his feete and came into the East Yy

countrey. Zz

Surely the LORD is in this place; and I knew it not.

17 And he was afraid, and said, How dreadful is this
place! this is none other but the house of God, and
this is the gate of heaven.

18 And Jacob rose up early in the morning, and took
the stone that he had put under his head, and set it up
for a pillar, and poured oil upon the top of it.

19 And he called the name of that place Beth-el: but
the name of the city was Luz at the first.

20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be
with me, and will keep me in this way that I go, and
will give me bread to eat, and raiment to put on,

21 so that I come again to my father’s house in
peace, then shall the LORD be my God,

22 and this stone, which I have set up for a pillar,
shall be God’s house: and of all that thou shalt give
me [ will surely give the tenth unto thee.

Then Jacob went on his journey, and came to the
land of the children of the east.

2 And he looked, and behold a well in the field, and,
lo, three flocks of sheep lying there by it; for out of
that well they watered the flocks: and the stone upon
the well’s mouth was great.

3 And thither were all the flocks gathered: and they
rolled the stone from the well’s mouth, and watered

ERV

DTRIIR TR TR N A Ny

IRE=TY AYWOW adnam aTwa X2 mam x1H 2
TART) DTV RW? RNIT T 3 Y 0¥
NI 2TV T

2 2YR TARATNN 17931 ©7Y723 MYTI0N 3
IR2T D7V 1IRITNN AWI WET NN RYM 2T
s eirlel

TR N0 DA TR TN 2Py DY MK 4
RhIgts

YT VR IR 1277NR DRYTIT 07 R S
A2 211 2 219y 17N 17 D170 B2 TN 6
JIRXTTOY TR2

MW 73pRT NORT DYX? 2173 09 71y 177 Nty 7
Y971 e

2990 29797792 ID0KR? YR TV 5231 XY Fnxn 8
TINET IRYIT K27 08 P¥R 128NN

I N INETDY 783 1907 DY VTR NI 9
R Y0 0

X 1% 137702 277N 3Py X7 W2 i 10
92y TARTTNR 24 2Py WA 9K N 127 XYY
1N TR 127 IRETNN pUS 82T

1727 19P7NR K1 P 2Ry pyn 11

HEBREW - WTT 97



KJV

feet} {people: Beb. children}

2 And be looked, and behold a well in the field, and,
[o, there were three flocks of sheep ying by it; for out
of that well they watered the flocks: and a great stone
was upon the well’s mouth.

3 And thither were all the flocks gathered: and thep
rolled the gtone from the well’s mouth, and watered the
sheep, and put the stone again upon the well’s mouth
in bis place.

4 And Jacob said unto them, My brethren, whence be
pe? And thep said, Of Baran are we.

5 And he said unto them, Knotw pe Laban the son of
Pabhor? And thep said, ¥e knotw him.

6 And he said unto them, s he well? And they said,
e is well: and, behold, Rachel his daughter cometh
with the sheep. {Is be...: Beb. Is there peace to him?}

7 And he said, Lo, it is pet high dap, neither is it
time that the cattle should be gathered together: water
pe the sheep, and go and feed them. {it is...: Beb. pet
the day is great}

8 And they said, e cannot, until all the flocks be
gathered together, and till thep voll the stone from the
well’s mouth; then we water the sheep.

9 And twhile he pet spake with them, Rachel came
with her father’s sheep: for she kept them.

10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel the
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2 And as he looked about, behold there was a well ~ Aa
in the field, and lo, three flocks of sheepe lay thereby Bb
(for at that well were the flockes watered) and there Cc
was a great stone vpon the welles mouth. Dd
3 And thither were all the flockes gathered, and they Ee
rolled the stone from the welles mouth, and watered Ff
the sheepe, and put the stone againe vpon the welles Gg
mouth in his place. Hh
4 And Taakob sayde vnto them, My brethren, Ii
whence be ye? And they answered, We are of Haran. Jj

5 Then he sayd vnto them, Know ye Laban the Kk
sonne of Nahor? Who said, We know him. LI

6 Againe he sayd vnto them, Is he in good health?  Mm
And they answered, He is in good health, and be-  Nn

holde, his daughter Rahel commeth with the sheepe. Oo
7 'Then he sayd, Lo, it is yet hie day, neither is it time Pp
that the cattell shoulde be gathered together: water Qg
ye the sheepe and go feede them. Rr

8 But they sayde, We may not vntill all the flocks be Ss
brought together, and till men rolle the stone from Tt
the welles mouth, that we may water the sheepe. Uu
9 While he talked with them, Rahel also came with Vv
her fathers sheepe, for she kept them. Ww
10 And assoone as Iaakob saw Rahel ye daughter of Xx
Laban his mothers brother, and the sheepe of Laban Yy

his mothers brother, then came Iaakob neere, and 7z

the sheep, and put the stone again upon the well’s
mouth in its place.

4 And Jacob said unto them, My brethren, whence
be ye? And they said, Of Haran are we.

5 And he said unto them, Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We know him.

6 And he said unto them, Is it well with him? And
they said, It is well: and, behold, Rachel his daughter
cometh with the sheep.

7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it
time that the cattle should be gathered together: wa-
ter ye the sheep, and go and feed them.

8 And they said, We cannot, until all the flocks be
gathered together, and they roll the stone from the
well’s mouth; then we water the sheep.

9 While he yet spake with them, Rachel came with
her father’s sheep; for she kept them.

10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel
the daughter of Laban his mother’s brother, and the
sheep of Laban his mother’s brother, that Jacob went
near, and rolled the stone from the well’s mouth, and
watered the flock of Laban his mother’s brother.

11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice,
and wept.

12 And Jacob told Rachel that he was her father’s
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran
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daughter of Laban his mother’s brother, and the sheep
of Laban his mother’s brother, that Jacob went near,
and rolled the stone from the well’s mouth, and wa-
tered the flock of Laban his mother’s brother.

11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his boice,
and twept.

12 And Jacob told Rachel that he was her father’'s
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran
and told her father.

13 And it came to pass, when Laban heard the tid-
ings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet
bim, and embraced him, and kisged himy, and brought
him to his house. And he told Laban all these things.
{tidings: BHeb. hearing}

14 dnd Laban said to him, Surelp thou art mp bone
and my flesh. And he abode with him the space of a
month. {the space...: Beb. a month of days}

15 And Laban said unto Jacob, Because thou art my
brother, shouldest thou therefore serbe me for nought?
tell me, what shall thy wages be?

16 And Laban had two daughters: the name of the
elder was Leah, and the name of the pounger was
Rachel.

17 Leah was tender eped; but Rachel was beautiful
and well faboured.

18 And Jacob loved Rachel; and said, I will serbe
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rolled the stone from the welles mouth, and watered
ye flocke of Laban his mothers brother.

11 And Iaakob kissed Rahel, and lift vp his voyce
and wept.

12 (For Iaakob tolde Rahel, that he was her fathers
brother, and that he was Rebekahs sonne) then she
ranne and tolde her father.

13 And when Laban heard tell of Iaakob his sisters
sonne, he ranne to meete him, and embraced him
and kissed him, and brought him to his house: and
he tolde Laban all these things.

14 To whome Laban sayd, Well, thou art my bone
and my flesh. and he abode with him the space of a
moneth.

15 For Laban sayde vnto Iaakob, Though thou be
my brother, shouldest thou therfore serue me for
nought? tell me, what shalbe thy wages?

16 Now Laban had two daughters, the elder called
Leah, and the yonger called Rahel.

17 And Leah was tender eyed, but Rahel was beau-
tifull and faire.

18 And Taakob loued Rahel, and sayde, I will serue
thee seuen yeeres for Rahel thy yonger daughter.

19 Then Laban answered, It is better that I giue her
thee, then that I should giue her to another man:
abide with me.

and told her father.

13 And it came to pass, when Laban heard the tid-
ings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet
him, and embraced him, and kissed him, and brought
him to his house. And he told Laban all these things.

14 And Laban said to him, Surely thou art my bone
and my flesh. And he abode with him the space of a
month.

15 And Laban said unto Jacob, Because thou art
my brother, shouldest thou therefore serve me for
nought? tell me, what shall thy wages be?

16 And Laban had two daughters: the name of the
elder was Leah, and the name of the younger was
Rachel.

17 And Leah’s eyes were tender; but Rachel was
beautiful and well favoured.

18 And Jacob loved Rachel; and he said, I will serve
thee seven years for Rachel thy younger daughter.

19 And Laban said, It is better that I give her to
thee, than that I should give her to another man:
abide with me.

20 And Jacob served seven years for Rachel; and
they seemed unto him but a few days, for the love he
had to her.

21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife,
for my days are fulfilled, that I may go in unto her.
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thee seben pears for Rachel thy pounger daughter.

19 And Laban said, It is better that I give her to
thee, than that ¥ should gibe her to another man: abide
with me.

20 And Jacob serbed seben pears for Rachel; and
they seemed unto him but a fetw daps, for the lobe he
had to her.

21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife,
for mp daps are fulfilled, that I mapy go in unto her.

22 And Laban gathered together all the men of the
place, and made a feast.

23 And it came to pass in the ebening, that he took
L eab bis daughter, and brought her to him; and he
went in unto her.

24 And Laban gabve unto his daughter Leah Zilpah
his maid for an handmaid.

25 And it came to pass, that in the morning, behold,
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou
hast done unto me? did not I serbe with thee for Ra-
chel? wherefore then hast thou beguiled me?

26 And Laban said, It must not be o done in our
country, to give the pounger before the firstborn.
{country: Heb. place}

27 Ffulfil ber week, and twe will give thee this also
for the serbice which thou shalt serbe with me pet
seben other pears.

GENESIS 29
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20 And Taakob serued seuen yeres for Rahel, and
they seemed vnto him but a few dayes, because he
loued her.

21 Then Iaakob sayde to Laban, Giue me my wife,
that I may goe in to her: for my terme is ended.

22 Wherefore Laban gathered together all the men
of the place, and made a feast.

23 But whe the euening was come, he tooke Leah
his daughter and brought her to him, and he went in
vnto her.

24 And Laban gaue his mayde Zilpah to his daugh-
ter Leah, to be her seruant.

25 But when the morning was come, behold, it was
Leah. Then sayde he to Laban, Wherefore hast thou
done thus to mee? did not I serue thee for Rahel?
wherfore then hast thou beguiled me?

26 And Laban answered, It is not the maner of this
place, to giue the yonger before the elder.

27 Fulfill seuen yeeres for her, and we wil also giue
thee this for the seruice, which thou shalt serue me
yet seuen yeeres more.

28 Then Taakob did so, and fulfilled her seuen yeeres,
so he gaue him Rahel his daughter to be his wife.

29 Laban also gaue to Rahel his daughter Bilhah his
mayde to be her seruant.

30 So entred he in to Rahel also, and loued also Ra-

22 And Laban gathered together all the men of the
place, and made a feast.

23 And it came to pass in the evening, that he took
Leah his daughter, and brought her to him; and he
went in unto her.

24 And Laban gave Zilpah his handmaid unto his
daughter Leah for an handmaid.

25 And it came to pass in the morning that, behold,
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou
hast done unto me? did not I serve with thee for Ra-
chel? wherefore then hast thou beguiled me?

26 And Laban said, It is not so done in our place, to
give the younger before the firstborn.

27 Fulfill the week of this one, and we will give thee
the other also for the service which thou shalt serve
with me yet seven other years.

28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he
gave him Rachel his daughter to wife.

29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her handmaid.

30 And he went in also unto Rachel, and he loved
also Rachel more than Leah, and served with him yet
seven other years.

31 And the LORD saw that Leah was hated, and he
opened her womb: but Rachel was barren.

32 And Leah conceived, and bare a son, and she
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28 And Jacob did go, and fulfilled her week: and he
gabe him Rachel hig daughter to wife also.

29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhab
his bandmaid to be her maid.

30 And he went in also unto Rachel, and he (obed
also Rachel more than Leah, and serbed with him pet
seben other pears.

31 dnd when the LORD satw that Leab twas hated,
be opened her womb: but Rachel was barren.

32 And Leab conceibed, and bare a son, and she
called his name Reuben: for she said, Surely the
L. ORD hath looked upon my affliction; notw therefore
mp husband will lobe me. {Reuben: that is, See a
son}

33 And she conceibed again, and bare a son; and
said, Because the LORD hath heard that I was
bated, he bath therefore giben me this son algoe: and
she called bis name Simeon. {Simeon: that is, Bear-
ing}

34 And she conceibed again, and bare a son; and
said, ot this time will mp husband be joined unto
me, because I have born him three song: therefore
was his name called Levi. {FLebi: that is, Joined}

35 And she conceibed again, and bare a son: and she
said, Dot will I praise the LORD: therefore she
called his name Judah; and left bearing. {Judah: that
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hel more then Leah, and serued him yet seuen yeeres
more.

31 When the Lord saw that Leah was despised, he
made her fruitful: but Rahel was barren.

32 And Leah conceiued and bare a sonne, and she
called his name Reuben: for she said, Because the
Lord hath looked vpon my tribulation, now therefore
mine husband will loue me.

33 And she conceiued againe and bare a sonne,

Aa
Bb

Cc

Dd
Ee

Ff

Gg
Hh
Ii

and sayde, Because the Lord heard that I was hated, Jj

he hath therefore giuen me this sonne also, and she
called his name Simeon.

34 And she conceiued againe and bare a sonne, and
said, Now at this time wil my husband keepe mee
company, because I haue borne him three sonnes:
therefore was his name called Leui.

35 Moreouer shee conceiued againe and bare a
sonne, saying, Nowe will I prayse the Lord: therefore
shee called his name Iudah, and left bearing.

called his name Reuben: for she said, Because the
LORD hath looked upon my affliction; for now my
husband will love me.

33 And she conceived again, and bare a son; and
said, Because the LORD hath heard that I am hated,
he hath therefore given me this son also: and she
called his name Simeon.

34 And she conceived again, and bare a son; and
said, Now this time will my husband be joined unto
me, because I have borne him three sons: therefore
was his name called Levi.

35 And she conceived again, and bare a son: and she
said, This time will I praise the LORD: therefore she
called his name Judah; and she left bearing.
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is, Praise} {left...: BHeb. stood from bearing}

And when Rachel satw that she bare FJacob no chil -
dren, Rachel enbied her sister; and said unto Jacob,
Give me children, or else I die.

2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel:
and he said, Am ¥ in God’s stead, who hath withheld
from thee the fruit of the womb?

3 And she said, Behold my maid Bilbah, go in unto
her; and she shall bear upon mp knees, that I may
also bave children by ber. {bave...: Beb. be built by
ber}

4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife:
and Jacob twent in unto her.

5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.

6 And Rachel said, God hath judged me, and hath
also heard my boice, and hath giben me a son: theve-
fore called she his name Dan. {Ban: that i3, Judg-
ing}

7 And Bilhah Rachel’s maid conceived again, and
bare Jacob a second son.

8 And Rachel said, Pith qreat wrestlings have I
twrestled with mp sigter, and I habe prevailed: and
she called his name Paphtali. {aveat...: Heb. wrest-
lings of God} {FRaphtali: that is, My wrestling: Gr.
Pephthalim}

GENESIS 30
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And when Rahel saw that she bare Iaakob no chil-
dren, Rahel enuied her sister, and said vnto Iaakob,
Giue me children, or els I dye.

2 Then Taakobs anger was kindled against Rahel,
and he sayde, Am I in Gods steade, which hath
withholden from thee the fruite of the wombe?

3 And she said, Behold my maide Bilhah, goe in to
her, and she shall beare vpon my knees, and I shall
haue children also by her.

4'Then shee gaue him Bilhah her mayde to wife, and
Taakob went in to her.

5 So Bilhah conceiued and bare Taakob a sonne.

6 Then said Rahel, God hath giuen sentence on my
side, and hath also heard my voyce, and hath giuen
mee a sonne: therefore called shee his name, Dan.

7 And Bilhah Rahels maide coceiued againe, and
bare Iaakob the second sonne.

8 Then Rahel said, with excellent wrestlings haue I
wrestled with my sister, and haue gotten the vpper
hande: and shee called his name, Naphtali.

9 And when Leah saw that she had left bearing,
shee tooke Zilpah her mayde, and gaue her Iaakob to
wife.

10 And Zilpah Leahs mayde bare Iaakob a sonne.

And when Rachel saw that she bare Jacob no chil-
dren, Rachel envied her sister; and she said unto
Jacob, Give me children, or else I die.

2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel:
and he said, Am I in God’s stead, who hath withheld
from thee the fruit of the womb?

3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto
her; that she may bear upon my knees, and I also
may obtain children by her.

4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife:
and Jacob went in unto her.

5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.

6 And Rachel said, God hath judged me, and hath
also heard my voice, and hath given me a son: there-
fore called she his name Dan.

7 And Bilhah Rachel’s handmaid conceived again,
and bare Jacob a second son.

8 And Rachel said, With mighty wrestlings have I
wrestled with my sister, and have prevailed: and she
called his name Naphtali.

9 When Leah saw that she had left bearing, she took
Zilpah her handmaid, and gave her to Jacob to wife.

10 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a son.

11 And Leah said, Fortunate! and she called his
name Gad.

12 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a sec-
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KJV

9 Yhen Leab satw that she had [eft bearing, she took
Zilpah ber maid, and gave her Jacob to wife.

10 And Zilpah Leab’s maid bare Jacob a son.

11 And Leab said, A troop cometh: and she called his
name Gad. {Gad: that is, 4 troop, or, company}

12 dnd Zilpah Leab’s maid bare Jacob a second son.

13 And Leab said, BHappy am ¥, for the daughters
will call me blessed: and she called his name Asher.
{Bappy...: Beb. In my happiness} {Asher: that is,
BHappy}

14 And Reuben went in the daps of wheat harbest,
and found mandrakes in the field, and brought them
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah,
Give me, I prap thee, of thy son’s mandrakes.

15 And she said unto her, Is it a small matter that
thou bast taken my husband? and wouldest thou take
atway my son’s mandrakes also? And Rachel said,
Therefore he shall lie with thee to night for thy son’s
mandrakes.

16 And Jacob came out of the field in the ebening,
and Leabh went out to meet him, and said, Thou must
come in unto me; for surely I have hived thee with mp
son’s mandrakes. And he lap with her that night.

17 And God hearkened unto Leah, and she conceibved,
and bare Jacob the fifth son.

18 And Leab said, God hath given me myp hire,
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11 Then sayd Leah, A companie commeth: and she
called his name, Gad.

12 Againe Zilpah Leahs mayde bare Iaakob another
sonne.

13 Then sayde Leah, Ah, blessed am I, for the
daughters will blesse me. and she called his name,
Asher.

14 Nowe Reuben went in the dayes of the wheate-
haruest, and founde mandrakes in the fielde and
brought them vnto his mother Leah. Then sayde
Rahel to Leah, Giue me, I pray thee, of thy sonnes
mandrakes.

15 But shee answered her, Is it a small matter for
thee to take mine husband, except thou take my
sonnes mandrakes also? Then sayde Rahel, Therefore
he shall sleepe with thee this night for thy sonnes
mandrakes.

16 And Iaakob came from the fielde in the euening,
and Leah went out to meete him, and sayde, Come
in to mee, for I haue bought and payed for thee with
my sonnes mandrakes: and he slept with her that
night.

17 And God heard Leah and shee conceiued, and
bare vnto Iaakob the fift sonne.

18 Then said Leah, God hath giuen me my reward,

because I gaue my mayde to my husband, and she

ond son.

13 And Leah said, Happy am I! for the daughters
will call me happy: and she called his name Asher.

14 And Reuben went in the days of wheat harvest,
and found mandrakes in the field, and brought them
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah,
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes.

15 And she said unto her, Is it a small matter that
thou hast taken away my husband? and wouldest
thou take away my son’s mandrakes also? And Ra-
chel said, Therefore he shall lie with thee to-night for
thy son’s mandrakes.

16 And Jacob came from the field in the evening,
and Leah went out to meet him, and said, Thou must
come in unto me; for I have surely hired thee with
my son’s mandrakes. And he lay with her that night.

17 And God hearkened unto Leah, and she con-
ceived, and bare Jacob a fifth son.

18 And Leah said, God hath given me my hire,
because I gave my handmaid to my husband: and she
called his name Issachar.

19 And Leah conceived again, and bare a sixth son
to Jacob.

20 And Leah said, God hath endowed me with a
good dowry; now will my husband dwell with me,
because I have borne him six sons: and she called his
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KJV

becauge 3 have giben mp maiden to my husband: and
she called bis name Issachar. {Issachar: that is, An
bire}

19 And Leab conceibed again, and bare Jacob the
sixth son.

20 And Leab said, Gobd hath endued me with a good
dotory; now will my husband dwell with me, because
3 habve born him gix sons: and she called his name
Zebulun. {Zebulun: that is, Dielling: Gr. Zabulon}

21 And afterwards she bare a daughter, and called
her name Binah. {IBinah: that is Judgment}

22 And God remembered Rachel, and God hearkened
to her, and opened her womb.

23 And she conceibed, and bare a son; and said, God
bath taken away my reproach:

24 And she called his name Joseph; and saiy, The
Y ORD shall add to me another son. {Joseph: that is,
doding}

25 And it came to pass, when Rachel had born
Joseph, that Jacob said unto Laban, Send me atvay,
that I map go unto mine otwn place, and to my coun-
try.

26 Give me myp wibes and my children, for whom I
babe serbed thee, and let me go: for thou knotwest my
serbice which I have done thee.

27 And Laban said unto him, I prap thee, if I habve
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called his name Issachar.

19 After, Leah conceiued againe, and bare Taakob
the sixt sonne.

20 Then Leah said, God hath endued me with a
good dowrie: nowe will mine husband dwell with
me, because I haue borne him sixe sonnes: and she
called his name Zebulun.

21 After that, shee bare a daughter, and shee called
her name Dinah.

22 And God remembred Rahel, and God heard her,
and opened her wombe.

23 So she conceiued and bare a sonne, and said,
God hath taken away my rebuke.

24 And shee called his name Ioseph, saying, The
Lord wil giue me yet another sonne.

25 And assoone as Rahel had borne Ioseph, Iaakob
said to Laban, Sende me away that I may go vnto my
place and to my countrey.

26 Giue me my wiues and my children, for whom
I haue serued thee, and let me go: for thou knowest
what seruice I haue done thee.

27 To whom Laban answered, If I haue nowe found
fauour in thy sight tarie: I haue perceiued that the
Lord hath blessed me for thy sake.

28 Also he said, Appoynt vnto me thy wages, and 1
will giue it thee.

name Zebulun.

21 And afterwards she bare a daughter, and called
her name Dinah.

22 And God remembered Rachel, and God heark-
ened to her, and opened her womb.

23 And she conceived, and bare a son: and said,
God hath taken away my reproach:

24 and she called his name Joseph, saying, The
LORD add to me another son.

25 And it came to pass, when Rachel had borne Jo-
seph, that Jacob said unto Laban, Send me away, that
I may go unto mine own place, and to my country.

26 Give me my wives and my children for whom
I have served thee, and let me go: for thou knowest
my service wherewith I have served thee.

27 And Laban said unto him, If now I have found
favour in thine eyes, tarry: for I have divined that the
LORD hath blessed me for thy sake.

28 And he said, Appoint me thy wages, and I will
give it.

29 And he said unto him, Thou knowest how I have
served thee, and how thy cattle hath fared with me.

30 For it was little which thou hadst before I came,
and it hath increased unto a multitude; and the
LORD hath blessed thee whithersoever I turned: and
now when shall I provide for mine own house also?
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KJV

found fabour in thine epes, tarry: for I babe learned
by experience that the LORD hath blessed me for thy
sake.

28 And he said, Appoint me thy wages, and I will
wibe it.

29 And he said unto him, Thou knotwest how I habe
serbed thee, and hotw thy cattle was with me.

30 Ffor it wag little which thou hadst before I came,
and it is notw increased unto a multitude; and the
L. ORD hath blegsed thee since mp coming: and now
when shall ¥ probide for mine otun house also? {in-
creased: PHeb. broken forth} {since...: Heb. at myp foot}

31 And he said, ¥hat shall I give thee? And Jacob
said, Thou ghalt not gibe me any thing: if thou wilt do
this thing for me, ¥ will again feed and keep thy flock:

32 3 will pass through all thy flock to dap, remobing
from thence all the gpeckled and gpotted cattle, and all
the broton cattle among the sheep, and the spotted and
speckled among the goats: and of such ghall be mp
hire.

33 S0 shall my righteousness anstoer for me in time
to come, when it shall come for my hive before thy
face: ebery one that is not speckled and spotted among
the goats, and brotwn among the sheep, that shall be
counted stolen with me. {in time...: Beb. to morroin}

34 And Laban said, Behold, I twould it might be ac-
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29 But he sayd vnto him, Thou knowest, what se-
ruice I haue done thee, and in what taking thy cattell
hath bene vnder me.

30 For the litle, that thou haddest before I came,
is increased into a multitude: and the Lord hath
blessed thee by my comming: but nowe when shall I
trauell for mine owne house also?

31 Then he saide, What shall I giue thee? And
Taakob answered, Thou shalt giue mee nothing at
all: if thou wilt doe this thing for mee, I will returne,
feede, and keepe thy sheepe.

32 I wil passe through all thy flockes this day, and
separate from them all the sheepe with litle spots and
great spots, and al blacke lambes among the sheepe,
and the great spotted, and litle spotted among the
goates: and it shalbe my wages.

33 So shall my righteousnesse answere for me here-
after, when it shall come for my rewarde before thy
face, and euery one that hath not litle or great spots
among the goates, and blacke among the sheepe, the
same shalbe theft with me.

34 Then Laban sayde, Goe to, woulde God it might
be according to thy saying.

35 Therefore he tooke out the same day the hee
goates that were partie coloured and with great
spots, and all the shee goates with litle and great

31 And he said, What shall I give thee? And Jacob
said, Thou shalt not give me aught: if thou wilt do
this thing for me, I will again feed thy flock and keep
it.

32 I will pass through all thy flock today, remov-
ing from thence every speckled and spotted one, and
every black one among the sheep, and the spotted
and speckled among the goats: and of such shall be
my hire.

33 So shall my righteousness answer for me here-
after, when thou shalt come concerning my hire that
is before thee: every one that is not speckled and
spotted among the goats, and black among the sheep,
that if found with me shall be counted stolen.

34 And Laban said, Behold, I would it might be ac-
cording to thy word.

35 And he removed that day the he-goats that were
ringstraked and spotted, and all the she-goats that
were speckled and spotted, every one that had white
in it, and all the black ones among the sheep, and
gave them into the hand of his sons;

36 and he set three days’ journey betwixt himself
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
37 And Jacob took him rods of fresh poplar, and of
the almond and of the plane tree; and peeled white
strakes in them, and made the white appear which
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KJV

cording to thy word.

35 And he remobed that dap the he goats that were
ringstraked and spotted, and all the she qoats that
were speckled and gpotted, and ebery one that had
some white tn it, and all the brotwn among the sheep,
and gabe them into the hand of his sons.

36 And he set three daps’ journep bettwixt himself
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.

37 And Jacob took him rods of green poplar, and of
the hasel and chegnut tree; and pilled white strakes
in them, and made the white appear which was in the
rods.

38 And he set the rods which he had pilled before the
flocks in the qutters in the watering troughs when the
flocks came to drink, that they should conceibe when
they came to drink.

39 And the flocks conceived before the rods, and

brought forth cattle vingstraked, speckled, and spotted.

40 And Jacob did geparate the lambs, and set the
faces of the flocks totward the ringstraked, and all the
broton in the flock of Laban; and he put his otwn flocks
by themselves, and put them not unto Laban’s cattle.

41 And it came to pass, whensoebver the stronger
cattle Did conceive, that Jacob laid the rods before the
epes of the cattle in the gutters, that they might con-
ceibe among the rods.
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spots, and all that had white in them, and all the
blacke among the sheepe, and put them in the keep-
ing of his sonnes.

36 And hee set three dayes iourney betweene him-
selfe and Iaakob. And Taakob kept the rest of Labans
sheepe.

37 Then Iaakob tooke rods of greene popular, and
of hasell, and of the chesnut tree, and pilled white
strakes in them, and made the white appeare in the
rods.

38 Then he put the rods, which he had pilled, in
the gutters and watering troughes, when the sheepe
came to drink, before the sheepe. (for they were in
heate, when they came to drinke)

39 And the sheepe were in heate before the rods,
and afterward brought forth yong of partie colour,
and with small and great spots.

40 And Iaakob parted these lambes, and turned
the faces of the flocke towardes these lambes partie
coloured and all maner of blacke, among the sheepe
of Laban: so hee put his owne flockes by themselues,
and put them not with Labans flocke.

41 And in euery ramming time of the stronger
sheepe, Iaakob layde the rods before the eyes of
the sheepe in the gutters, that they might conceiue
before the rods.

was in the rods.

38 And he set the rods which he had peeled over
against the flocks in the gutters in the watering
troughs where the flocks came to drink; and they
conceived when they came to drink.

39 And the flocks conceived before the rods, and
the flocks brought forth ringstraked, speckled, and
spotted.

40 And Jacob separated the lambs, and set the faces
of the flocks toward the ringstraked and all the black
in the flock of Laban; and he put his own droves
apart, and put them not unto Laban’s flock.

41 And it came to pass, whensoever the stronger
of the flock did conceive, that Jacob laid the rods
before the eyes of the flock in the gutters, that they
might conceive among the rods;

42 but when the flock were feeble, he put them not
in: so the feebler were Laban’s, and the stronger
Jacob’s.

43 And the man increased exceedingly, and had
large flocks, and maidservants and menservants, and
camels and asses.
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KJV

42 But when the cattle were feeble, he put them not
in: so the feebler twere Laban’s, and the stronger
Jacob’s.

43 And the man increaged exceedingly, and had much
cattle, and maidgerbants, and mengerbants, and cam-
els, and asses.

And he heard the words of Laban’s sonsg, saping,
Jacob hath taken away all that was our father’s; and
of that Wwhich wag our father’s hath he gotten all this
alory.

2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and,
behold, it was not toward him as before. {as before:
1Heb. as pesterday and the dap before}

3 And the LORMD said unto Jacob, Return unto the
[and of thy fathers, and to thy kindred; and 3 will be
with thee.

4 And Jacob gent and called Rachel and Leah to the
field unto his flock,

5 And said unto them, I see pour father’'s counte -
nance, that it is not toward me as before; but the God
of myp father hath been with me.

6 And pe know that with all mpy potwer I habe serbed
your father.

7 And pour father hath deceibed me, and changed my
wages ten times; but God suffered him not to hurt me.
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42 But when the sheepe were feeble, hee put them
not in: and so the feebler were Labans, and the
stronger Jaakobs.

43 So the man increased exceedingly, and had many
flockes, and maide seruantes, and men seruants, and
camels and asses.

Now he heard the words of Labans sonnes, saying,
Taakob hath taken away all that was our fathers, and
of our fathers goods hath he gotten all this honour.

2 Also Taakob beheld the countenance of Laban,
that it was not towards him as in times past:

3 And the Lord had said vnto Iaakob, Turne againe
into the lande of thy fathers, and to thy kinred, and I
wilbe with thee.

4 Therefore Taakob sent and called Rahel and Leah
to the fielde vnto his flocke.

5 Then sayde hee vnto them, I see your fathers coun-
tenance, that it is not towardes me as it was wont,
and the God of my father hath bene with me.

6 And yee knowe that I haue serued your father
with all my might.

7 But your father hath deceiued me, and changed
my wages tenne times: but God suffred him not to
hurt me.

8 If he thus sayd, The spotted shall be thy wages,

And he heard the words of Laban’s sons, saying,
Jacob hath taken away all that was our father’s; and
of that which was our father’s hath he gotten all this
glory.

2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and,
behold, it was not toward him as beforetime.

3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the
land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be
with thee.

4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the
field unto his flock,

5 and said unto them, I see your father’s counte-
nance, that it is not toward me as beforetime; but the
God of my father hath been with me.

6 And ye know that with all my power I have served
your father.

7 And your father hath deceived me, and changed
my wages ten times; but God suffered him not to
hurt me.

8 If he said thus, The speckled shall be thy wages;
then all the flock bare speckled: and if he said thus,
The ringstraked shall be thy wages; then bare all the
flock ringstraked.

9 Thus God hath taken away the cattle of your fa-
ther, and given them to me.

10 And it came to pass at the time that the flock

ERV

YR™7D DR 2P MRY AR? 1277032 Y027 NR VAT
[ 7227792 DR DY WARD R WY

2902 1Y 10N 73T 177 718NN 2RV X 2
a7l

TRI PIRIN W 2PY0R T MR 3

TRV AN AT

SIRYTOR T AR 27 X 20w i 4
2N PR 172N 197NN I AR 17 MR 5
DTRY TR I R DWW Yhnd

IRTNN CRTAY D722 02 10V AN 6

o3 NY P2 NR 0 02 Pna ARy 7
DTRY ¥II7 20N S0

INET722 3791 7120 T BOTR3 NS TN 8
IKRT™22 9797 TRY T BYIRY K 7120 0°7R)
DTRY

P27 DI TRRTNY DK 281 9

ngm 2702 XY Py KR 8T o hya i 10
D7 DOIR3 DYIRY WO DO BTRYR

330 AR 2Ry 01702 DTRT X7 V2% MmN 11
-5y 09V B7RYTTYD AR PRV RITRY Nty 12
127 RT3 DR IR R D070 0073 DOTRY INET
7 Ay

HEBREW - WTT 107

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

8 If he said thus, The speckled shall be thy wages;
then all the cattle bare speckled: and if he said thus,
@The ringstraked shall be thy bire; then bare all the
cattle vingstraked.

9 Whus God hath taken atway the cattle of pour father,
and giben them to me.

10 dnd it came to pass at the time that the cattle
conceibed, that I lifted up mine epes, and satv in a
dream, and, behold, the rams which leaped upon the
cattle were ringstraked, speckled, and grisled. {rams:
or, he goats}

11 And the angel of God gpake unto me in a dream,
saping, Jacob: And I gaid, Here am 3.

12 And he said, Lift up notw thine epes, and see, all
the rams which leap upon the cattle are vingstraked,
speckled, and grisled: for I have seen all that Laban
doeth unto thee.

13 3 am the God of Bethel, where thou anointedst the
pillar, and where thou botwedst a bolw unto me: notw
arige, get thee out from this land, and return unto the
[and of thy kindred.

14 And Rachel and Leabh answered and said unto
him, ¥s there pet anpy portion or inhevitance for us in
our father’s house?

15 Are twe not counted of him strangers? for he hath
sold us, and hath quite deboured also our monep.
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then all the sheepe bare spotted: and if he sayd thus,
the party coloured shalbe thy rewarde, then bare all
the sheepe particoloured.

9 Thus hath God taken away your fathers substance,
and giuen it me.

10 For in ramming time I lifted vp mine eyes and
saw in a dreame, and beholde, ye hee goates leaped
vpon the shee goates, that were partie coloured with
litle and great spots spotted.
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11 And the Angel of God sayde to mee in a dreame, Jj

Taakob. And I answered, Lo, I am here.

12 And he sayde, Lift vp nowe thine eyes, and see
all the hee goates leaping vpon ye shee goates that
are partie coloured, spotted with litle and great spots:
for I haue seene all that Laban doeth vnto thee.

13 I am the God of Beth-el, where thou anoyntedst
the pillar, where thou vowedst a vowe vnto me. Nowe
arise, get thee out of this countrey and returne vnto
ye land where thou wast borne.

14 Then answered Rahel and Leah, and sayde vnto
him, Haue wee any more porcion and inheritance in
our fathers house?

15 Doeth not he count vs as strangers? for he
hath solde vs, and hath eaten vp and consumed our
money.

16 Therefore all the riches, which God hath taken

conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a
dream, and, behold, the he-goats which leaped upon
the flock were ringstraked, speckled, and grisled.

11 And the angel of God said unto me in the dream,
Jacob: and I said, Here am 1.

12 And he said, Lift up now thine eyes, and see,
all the he-goats which leap upon the flock are ring-
straked, speckled, and grisled: for I have seen all that
Laban doeth unto thee.

13 I am the God of Beth-¢l, where thou anointedst
a pillar, where thou vowedst a vow unto me: now
arise, get thee out from this land, and return unto the
land of thy nativity.

14 And Rachel and Leah answered and said unto
him, Is there yet any portion or inheritance for us in
our father’s house?

15 Are we not counted of him strangers? for he hath
sold us, and hath also quite devoured our money.

16 For all the riches which God hath taken away
from our father, that is ours and our children’s: now
then, whatsoever God hath said unto thee, do.

17 Then Jacob rose up, and set his sons and his
wives upon the camels;

18 and he carried away all his cattle, and all his
substance which he had gathered, the cattle of his
getting, which he had gathered in Paddan-aram, for
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KJV

16 Ffor all the riches which Gobd hath taken from
our father, that ig ours, and our children’s: notw then,
whatgoeber God hath said unto thee, do.

17 @Then Jacob rose up, and set his sons and his
wibes upon camels;

18 And he carried atwap all his cattle, and all his
goods which he had gotten, the cattle of his getting,
twbhich he had gotten in Padanaram, for to qo to Isaac
hig father in the land of Canaan.

19 And Laban went to shear his sheep: and Rachel
bad stolen the images that were her father’s. {images:
1Heb. teraphim}

20 And Jacob stole away unawares to Laban the
Syrian, in that he told him not that he fled. {una-
wares...: Beb. the heart of Laban}

21 So be fled with all that he had; and he roge up,
and passed ober the river, and get his face toward the
mount Gilead.

22 And it was told Laban on the third day that Jacob
was fled.

23 And be took his brethren with him, and pursued
after him geben daps’ journep; and thep obertook him
in the mount Gilead.

24 And God came to Laban the Sprian in a dream by
night, and said unto him, Take heed that thou speak
not to Jacob either good or bad. {either...: Beb. from
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from our father, is ours and our childrens: nowe then
whatsoeuer God hath saide vnto thee, doe it.

17 Then Iaakob rose vp, and set his sonnes and his
wiues vpon camels.

18 And he caried away all his flockes, and al his sub-
stance which he had gotten, to wit, his riches, which
he had gotten in Padan Aram, to goe to Izhak his
father vnto the land of Canaan.

19 Whe Laban was gone to shere his sheepe, Then
Rabhel stole her fathers idoles.

20 Thus Iaakob stole away ye heart of Laban the
Aramite: for he told him not that he fled.

21 So fled he with all that he had, and he rose vp,
and passed the riuer, and set his face towarde mount
Gilead.

22 And the third day after was it told Laban, that
Taakob fled.

23 Then he tooke his brethren with him, and fol-
lowed after him seuen dayes iourney, and ouertooke
him at mount Gilead.

24 And God came to Laban the Aramite in a
dreame by night, and sayde vnto him, Take heede
that thou speake not to Iaakob ought saue good.

25 Then Laban ouertooke Iaakob, and Iaakob had
pitched his tent in the mount: and Laban also with
his brethren pitched vpon mount Gilead.

to go to Isaac his father unto the land of Canaan.

19 Now Laban was gone to shear his sheep: and
Rachel stole the teraphim that were her father’s.

20 And Jacob stole away unawares to Laban the
Syrian, in that he told him not that he fled.

21 So he fled with all that he had; and he rose up,
and passed over the River, and set his face toward
the mountain of Gilead.

22 And it was told Laban on the third day that Jacob
was fled.

23 And he took his brethren with him, and pursued
after him seven days’ journey; and he overtook him
in the mountain of Gilead.

24 And God came to Laban the Syrian in a dream
of the night, and said unto him, Take heed to thyself
that thou speak not to Jacob either good or bad.

25 And Laban came up with Jacob. Now Jacob had
pitched his tent in the mountain: and Laban with his
brethren pitched in the mountain of Gilead.

26 And Laban said to Jacob, What hast thou done,
that thou hast stolen away unawares to me, and car-
ried away my daughters as captives of the sword?

27 Wherefore didst thou flee secretly, and steal
away from me; and didst not tell me, that I might
have sent thee away with mirth and with songs, with
tabret and with harp;
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KJV

good to bad}

25 Then Laban obertook Jacob. Potw Jacob had
pitched bis tent in the mount: and Laban with his
brethren pitched in the mount of Gilead.

26 And Laban said to Jacob, What hast thou done,
that thou hast stolen atwapy unawares to me, and car-
ried alway my daughters, as captives taken with the
stoord?

27 Pherefore didst thou flee atwapy secretly, and steal
atway from me; and didst not tell me, that I might
habe sent thee atwap with mirth, and with songs, with
tabret, and with harp? {steal...: PBeb. hast stolen me}

28 And hast not suffered me to kiss my sons and myp
daugbhters? thou hast notw done foolishly in so doing.
29 It is in the power of mp hand to do pou hurt: but
the @God of pour father gpake unto me pegternight,
saping, Take thou heed that thou speak not to Jacob
either good or babd.

30 And notw, though thou wouldest needs be gone,
because thou sore longedst after thy father’s house, pet
wherefore hast thou stolen my qodsg?

31 And Jacob answered and said to Laban, Because
¥ was afraid: for I said, Peradventure thou wouldest
take by force thy daughters from me.

32 Vith whomsoeber thou findest thy gods, let him
not [ibe: before our brethren discern thou what is thine
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26 Then Laban sayde to Iaakob, What hast thou

done? thou hast euen stolen away mine heart and
caried away my daughters as though they had bene
taken captiues with the sworde.

27 Wherfore diddest thou flie so secretly and steale
away from me, and diddest not tel me, that I might
haue sent thee foorth with mirth and with songs,
with timbrel and with harpe?

28 But thou hast not suftered me to kisse my sonnes
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and my daughters: nowe thou hast done foolishly in  Jj

doing so.

29 I'am able to do you euill: but the God of your
father spake vnto me yesternight, saying, Take heed
that thou speake not to Iaakob ought saue good.

30 Nowe though thou wentest thy way, because
thou greatly longedst after thy fathers house, yet
wherefore hast thou stollen my gods?

31 Then Iaakob answered, and said to Laban, Be-
cause I was afraid, and thought that thou wouldest
haue taken thy daughters from me.

32 But with whome thou findest thy gods, let him
not liue. Search thou before our brethre what I haue
of thine, and take it to thee, (but Iaakob wist not that
Rahel had stolen them)

33 Then came Laban into Iaakobs tent, and into Le-
ahs tent, and into the two maides tentes, but founde

28 and hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? now hast thou done foolishly.

29 It is in the power of my hand to do you hurt: but
the God of your father spake unto me yesternight,
saying, Take heed to thyself that thou speak not to
Jacob either good or bad.

30 And now, though thou wouldest needs be gone,
because thou sore longedst after thy father’s house,
yet wherefore hast thou stolen my gods?

31 And Jacob answered and said to Laban, Because
I was afraid: for I said, Lest thou shouldest take thy
daughters from me by force.

32 With whomsoever thou findest thy gods, he shall
not live: before our brethren discern thou what is
thine with me, and take it to thee. For Jacob knew
not that Rachel had stolen them.

33 And Laban went into Jacob’s tent, and into Le-
ah’s tent, and into the tent of the two maidservants;
but he found them not. And he went out of Leah’s
tent, and entered into Rachel’s tent.

34 Now Rachel had taken the teraphim, and put
them in the camel’s furniture, and sat upon them.
And Laban felt about all the tent, but found them
not.

35 And she said to her father, Let not my lord be an-
gry that I cannot rise up before thee; for the manner
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KJV

with me, and take it to thee. FFor Jacob knetw not that
Rachel had stolen them.

33 And Laban went into Jacob’s tent, and into
Y eab’s tent, and into the tiwo maidserbants’ tents; but
he found them not. Then went he out of Leah’s tent,
and entered into Rachel’s tent.

34 ot Rachel had taken the images, and put
them in the camel’s furniture, and sat upon them.

And Laban searched all the tent, but found them not.
{searched: Heb. felt}

35 And she said to her father, Let it not displease my
[ord that I cannot rise up before thee; for the custom
of twomen is upon me. And he searched, but found not
the tmages.

36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: and
Jacob anstwered and said to Laban, What is mp tres-
pass? what is my sin, that thou hast so hotly pursued
after me?

37 Phereas thou hast searched all my stuff, what
hast thou found of all thy hougehold stuff? set it here
before my brethren and thy brethren, that they may
judge bettoixt us both. {searched: Heb. felt}

38 This twentpy pears have I been with thee; thy etwes
and thy she qoats habe not cast their poung, and the
rams of thy flock habe 3 not eaten.

39 That which was torn of beasts I brought not
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them not. So hee went out of Leahs tent, and entred
into Rahels tent.

34 (Nowe Rahel had taken the idoles, and put them
in the camels litter and sate downe vpon them) and
Laban searched al the tent, but found them not.

35 Then said she to her father, My Lord, be not an-
grie that I cannot rise vp before thee: for the custome
of women is vpon me: so he searched, but found not
the idoles.

36 The Iaakob was wroth, and chode with Laban:
Taakob also answered and sayd to Laban, What haue
I trespassed? what haue I offended, that thou hast
pursued after me?

37 Seeing thou hast searched all my stuffe, what
hast thou foud of all thine houshold stufte? put it
here before my brethren and thy brethren, that they
may iudge betweene vs both.

38 This twenty yere I haue bin with thee: thine ewes
and thy goates haue not cast their yong, and the
rammes of thy flocke haue I not eaten.

39 Whatsoeuer was torne of beasts, I brought it not
vnto thee, but made it good my selfe: of mine hand
diddest thou require it, were it stollen by day or stol-
len by night.

40 I was in the day consumed with heate, and with
frost in the night, and my sleepe departed from mine

of women is upon me. And he searched, but found
not the teraphim.

36 And Jacob was wroth, and chode with Laban:
and Jacob answered and said to Laban, What is my
trespass? what is my sin, that thou hast hotly pursued
after me?

37 Whereas thou hast felt about all my stuff, what
hast thou found of all thy household stuff? Set it here
before my brethren and thy brethren, that they may
judge betwixt us two.

38 This twenty years have I been with thee; thy
ewes and thy she-goats have not cast their young,
and the rams of thy flocks have I not eaten.

39 That which was torn of beasts I brought not unto
thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou re-
quire it, whether stolen by day or stolen by night.

40 Thus I was; in the day the drought consumed me,
and the frost by night; and my sleep fled from mine
eyes.

41 These twenty years have I been in thy house; I
served thee fourteen years for thy two daughters, and
six years for thy flock: and thou hast changed my
wages ten times.

42 Except the God of my father, the God of Abra-
ham, and the Fear of Isaac, had been with me, surely
now hadst thou sent me away empty. God hath seen
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KJV

unto thee; I bare the loss of it; of mp hand didst thou
require if, whether stolen by dap, or stolen by night.

40 Thus I was; in the day the drought consumed me,
and the frost by night; and my gleep departed from
mine epes.

41 Thus have I been twentp pears in thy hbouse; 3
serbed thee fourteen pears for thy tivo daughters, and
six pears for thy cattle: and thou hast changed my
wages ten times.

42 Except the God of my father, the God of Abrabam,
and the fear of Isaac, had been with me, surely thou
habst gent me away notw empty. God hath geen mine
affliction and the [abour of mpy hands, and rebuked thee
pesternight.

43 And Laban anstwered and said unto Jacob, These
daugbhters are my daughters, and thege children are
my children, and these cattle are my cattle, and all that
thou geest is mine: and twhat can I do this day unto
thegse my daugbhters, or unto their children which they
habe born?

44 ot therefore come thou, et us make a cobenant,
3 and thou; and let it be for a witness bettween me and
thee.

45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.

46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones;
and they took stones, and made an heap: and they did
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eyes.

41 Thus haue I bene twentie yeere in thine house,
and serued thee fourteene yeeres for thy two daugh-
ters, and sixe yeeres for thy sheepe, and thou hast
changed my wages tenne times.

42 Except the God of my father, the God of Abra-
ham, and the feare of Izhak had bene with me, surely
thou haddest sent me away nowe emptie: but God
behelde my tribulation, and the labour of mine hads,
and rebuked thee yester night.

43 Then Laban answered, and saide vnto Iaakob,
‘These daughters are my daughters, and these sonnes
are my sonnes, and these sheepe are my sheepe,
and all that thou seest, is mine, and what can I doe
this day vnto these my daughters, or to their sonnes
which they haue borne?

44 Nowe therefore come and let vs make a
couenant, I and thou, which may be a witnes be-
tweene me and thee.

45 Then tooke Taakob a stone, and set it vp as a pil-
lar:

46 And Iaakob sayde vnto his brethren, Gather
stones: who brought stones, and made an heape, and
they did eate there vpon the heape.

47 And Laban called it Iegar-sahadutha, and Taakob
called it Galeed.

mine affliction and the labour of my hands, and re-
buked thee yesternight.

43 And Laban answered and said unto Jacob, The
daughters are my daughters, and the children are my
children, and the flocks are my flocks, and all that
thou seest is mine: and what can I do this day unto
these my daughters, or unto their children which
they have borne?

44 And now come, let us make a covenant, I and
thou; and let it be for a witness between me and thee.
45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones;
and they took stones, and made an heap: and they
did eat there by the heap.

47 And Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob
called it Galeed.

48 And Laban said, This heap is witness between
me and thee this day. Therefore was the name of it
called Galeed:

49 and Mizpah, for he said, The LORD watch
between me and thee, when we are absent one from
another.

50 If thou shalt afflict my daughters, and if thou
shalt take wives beside my daughters, no man is with
us; see, God is witness betwixt me and thee.

51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and
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KJV

eat there upon the heap.

47 And Laban called it Jegarsabadutha: but Jacob
called it Galeed. {Jeqarsabadutha: that is, The heap
of witness, Chaldee} {BGaleed: that is, The heap of
witness, Heb.}

48 And Laban said, This heap is a witness bettween
me and thee thig day. Therefore was the name of it
called Galeed;

49 And Mispab; for he said, The LORD watch
bettween me and thee, when we are abgent one from
another. {#Mizpah: that is, & beacon, or, watchtotver}

50 3f thou shalt afflict mp daugbters, ov if thou shalt
take other wibes begide my daughters, no man is with
us; gee, God ig witness bettwixt me and thee.

51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and
behold this pillar, which I habe cast bettwixt me and
thee;

52 @his heap be witness, and this pillar be witness,
that I will not pass ober this heap to thee, and that
thou ghalt not pass ober this heap and this pillar unto
me, for harm.

53 The God of Abrabam, and the God of RPabhor,
the Gobd of their father, judge betwixt us. And Jacob
stoare by the fear of his father Isaac.

54 Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and
called bis brethren to eat bread: and thep did eat bread,
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48 For Laban sayd, This heape is witnesse betweene

Aa

me and thee this day: therefore he called the name of Bb

it Galeed.

49 Also he called it Mizpah, because he said, The
Lord looke betweene me and thee, when we shalbe
departed one from another,

50 If thou shalt vexe my daughters, or shalt take
wiues beside my daughters: there is no man with vs,
beholde, God is witnesse betweene me and thee.

51 Moreouer Laban sayd to Iaakob, Beholde this
heape, and behold the pillar, which I haue set be-
tweene me and thee,

52 'This heape shall be witnesse, and the pillar shall
be witnesse, that I will not come ouer this heape to
thee, and that thou shalt not passe ouer this heape
and this pillar vato me for euill.

53 The God of Abraham, and the God of Nabor,
and the God of their father be iudge betweene vs:
But Taakob sware by the feare of his father Izhak.

54 Then Taakob did offer a sacrifice vpon the mount,
and called his brethren to eate bread. and they did
eate bread, and taried all night in the mount.

55 And earely in the morning Laban rose vp and
kissed his sonnes and his daughters, and blessed
them, and Laban departing, went vnto his place
againe.

behold the pillar, which I have set betwixt me and
thee.

52 This heap be witness, and the pillar be witness,
that I will not pass over this heap to thee, and that
thou shalt not pass over this heap and this pillar unto
me, for harm.

53 The God of Abraham, and the God of Nahor,
the God of their father, judge betwixt us. And Jacob
sware by the Fear of his father Isaac.

54 And Jacob offered a sacrifice in the mountain,
and called his brethren to eat bread: and they did eat
bread, and tarried all night in the mountain.

55 And early in the morning Laban rose up, and
kissed his sons and his daughters, and blessed them:
and Laban departed, and returned unto his place.
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KJV

and tavried all night in the mount. {offered...: or,
killed beasts}

55 @And early in the morning Laban rose up, and
kisged his song and hig daugbhters, and blegsed them:
and Laban departed, and returned unto his place.

And Jacob went on his wap, and the angels of God
met him.

2 And when Jacob satw them, he said, This is God’s
host: and he called the name of that place Mahanaim.
{Mabanaim: that is, Two hosts, or, camps}

3 And Jacob sent messengers before him to Esau his
brother unto the land of Seir, the country of Edom.
{rountry: Beb. field}

4 And he commanded them, saping, Thus shall pe
speak unto my lord Esau; Thy serbant Jacob saith
thus, I habe sojourned with Laban, and staped there
until notw:

5 And I habve oxen, and asses, flocks, and menser-
bantg, and womenserbants: and I have sent to tell my
[ord, that I mayp find grace in thy sight.

6 And the messengers returned to Jacob, saping,
e came to thy brother Esau, and also he cometh to
meet thee, and four hundred men with him.

7 Then Jacob was greatly afraid and distressed: and
he dibided the people that was with him, and the flocks,
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Nowe Iaakob went forth on his iourney and the An-
gels of God met him.
2 And when Taakob saw them, he said, This is Gods
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hoste, and called the name of the same place Maha- Jj

naim.

3 Then Taakob sent messengers before him to Esau
his brother, vnto the land of Seir into the countrey of
Edom:

4'To whom he gaue commandement, saying, Thus
shall ye speake to my lorde Esau: thy seruant Iaakob
sayeth thus, I haue bene a stranger with Laban, and
taried vnto this time.

5 I haue beeues also and Asses, sheepe, and men se-
ruantes, and women seruantes, and haue sent to shew
my lord, that I may find grace in thy sight.

6 So ye messengers came againe to Iaakob, saying,
We came vnto thy brother Esau, and hee also com-
meth against thee and foure hundreth men with
him.

7 Then Taakob was greatly afraid, and was sore trou-

And Jacob went on his way, and the angels of God
met him.

2 And Jacob said when he saw them, This is God’s
host: and he called the name of that place Mahanaim.

3 And Jacob sent messengers before him to Esau his
brother unto the land of Seir, the field of Edom.

4 And he commanded them, saying, Thus shall ye
say unto my lord Esau; Thus saith thy servant Jacob,
I have sojourned with Laban, and stayed until now:

5 and I have oxen, and asses and flocks, and men-
servants ard maidservants: and I have sent to tell my
lord, that I may find grace in thy sight.

6 And the messengers returned to Jacob, saying, We
came to thy brother Esau, and moreover he cometh
to meet thee, and four hundred men with him.

7 Then Jacob was greatly afraid and was distressed:
and he divided the people that was with him, and
the flocks, and the herds, and the camels, into two
companies;

8 and he said, If Esau come to the one company, and
smite it, then the company which is left shall escape.
9 And Jacob said, O God of my father Abraham, and
God of my father Isaac, O LORD, which saidst unto
me, Return unto thy country, and to thy kindred, and
I will do thee good:

10 I am not worthy of the least of all the mercies,
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KJV

and berds, and the camels, into tivo bands;

8 And said, If Esau come to the one company, and
smite if, then the other company which is left shall
escape.

9 And Jacob said, @ God of my father Abrabam,
and God of my father Isaac, the LORD which saidst
unto me, Return unto thy countrpy, and to thy kindred,
and ¥ twill deal well with thee:

10 I am not worthy of the least of all the mercies,
and of all the truth, which thou hast shetwed unto thy
serbant; for with my staff I passed ober this Jordan;
and notw I am become two bands. {I am not...: Heb.
3 am less than all}

11 Deliver me, I prap thee, from the hand of mp
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest
be will come and gmite me, and the mother with the
children. {with: BHeb. upon}

12 And thou saidst, I will surely do thee good, and
make thy seed as the sand of the sea, which cannot be
numbered for multitude.

13 And he lodged there that same night; and took of
that wbhich came to hig hand a pregent for Esau his
brother;

14 Two hundred she goats, and twenty he goats, to
hundred etweg, and twenty rams,

15 Thirty milch camels with their colts, forty kine,
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bled, and deuided the people that was with him, and
the sheepe, and the beeues, and the camels into two
companies.

8 For he said, If Esau come to ye one company and
smite it, the other companie shall escape.

9 Moreouer laakob said, O God of my father
Abraham, and God of my father Izhak: Lord, which
saydest vnto me, Returne vnto thy coutrey and to thy
kinred, and I will do thee good,

10 I am not worthy of the least of all the mercies,
and al the trueth, which thou hast shewed vnto thy
seruant: for with my staffe came I ouer this lorden,
and now haue I gotte two bads.

11 I pray thee, Deliuer me from the hande of my
brother, from the hande of Esau: for I feare him,
least he will come and smite me, and the mother
vpon the children.

12 For thou saydest; I will surely doe thee good, and
make thy seede as the sande of the sea, which can
not be nombred for multitude.

13 And he taryed there the same night, and tooke
of that which came to had, a present for Esau his
brother:

14 Two hundreth shee goates and twenty hee
goates, two hundreth ewes and twentie rammes:

15 Thirtie mylche camels with their coltes, fourtie

and of all the truth, which thou hast shewed unto thy
servant; for with my staff I passed over this Jordan;
and now I am become two companies.

11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he
come and smite me, the mother with the children.

12 And thou saidst, I will surely do thee good, and
make thy seed as the sand of the sea, which cannot
be numbered for multitude.

13 And he lodged there that night; and took of that
which he had with him a present for Esau his broth-
er;

14 two hundred she-goats and twenty he-goats, two
hundred ewes and twenty rams,

15 thirty milch camels and their colts, forty kine and
ten bulls, twenty she-asses and ten foals.

16 And he delivered them into the hand of his serv-
ants, every drove by itself; and said unto his serv-
ants, Pass over before me, and put a space betwixt
drove and drove.

17 And he commanded the foremost, saying, When
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, say-
ing, Whose art thou? and whither goest thou? and
whose are these before thee?

18 then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s;
it is a present sent unto my lord Esau: and, behold,
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KJV

and ten bullg, twenty she agses, and ten foals.

16 And he delivered them into the hand of his serb -
ants, ebery drobe by themsgelves; and said unto his
serbantg, Pass ober before me, and put a space
betivixt drobe and drobe.

17 And he commanded the foremost, saping, Phen
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, sapy -
ing, Yhose art thou? and whither goest thou? and
whose are thege before thee?

18 Then thou shalt sap, Thep be thy serbant Jacob’s;
it is a present sent unto myp lord Esau: and, behold,
also be is behind us.

19 And so commanded he the second, and the third,

and all that follotwed the drobes, saping, On this man-

ner ghall pe speak unto Esau, when pe find him.

20 And sap pe moreober, Behold, thy serbant Jacob
is behind us. FFor be said, I will appease him twith
the present that goeth before me, and aftertvard I will
see bis face; peradbenture he will accept of me. {of me:
Heb. my face}

21 So went the present ober before him: and himself
[odged that night in the company.

22 And he roge up that night, and took his two wives,
and bis tiwo womensgervants, and his eleben song, and
passed ober the ford Jabbok.

23 And be took them, and sent them ober the brook,
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kine, and ten bullockes, twentie she asses and ten
foles.

16 So he deliuered them into the hande of his seru-
ants, euery droue by themselues, and saide vnto his
seruants, Passe before me, and put a space betweene
droue and droue.

17 And he commanded the formost, saying, If Esau
my brother meete thee, and aske thee, saying, Whose
seruant art thou? And whither goest thou? And
whose are these before thee?

18 Then thou shalt say, They be thy seruant Iaakobs:
it is a present sent vnto my lord Esau: and beholde,
he him selfe also is behinde vs.

19 So likewise commanded he the seconde and the
thirde, and all that followed the droues, saying, After
this maner, ye shall speake vnto Esau, when ye finde
him.

20 And ye shall say moreouer, Beholde, thy seru-
ant Jaakob commeth after vs (for he thought, I will
appease his wrath with the present that goeth before
me, and afterwarde I will see his face: it may be that
he will accept me.)

21 So went the present before him: but he taried
that night with the companie.

22 And he rose vp the same night, and tooke his

two wiues, and his two maides, and his eleuen chil-

he also is behind us.

19 And he commanded also the second, and the
third, and all that followed the droves, saying, On
this manner shall ye speak unto Esau, when ye find
him;

20 and ye shall say, Moreover, behold, thy servant
Jacob is behind us. For he said, I will appease him
with the present that goeth before me, and afterward
I will see his face; peradventure he will accept me.

21 So the present passed over before him: and he
himself lodged that night in the company.

22 And he rose up that night, and took his two
wives, and his two handmaids, and his eleven chil-
dren, and passed over the ford of Jabbok.

23 And he took them, and sent them over the
stream, and sent over that he had.

24 And Jacob was left alone; and there wrestled a
man with him until the breaking of the day.

25 And when he saw that he prevailed not against
him, he touched the hollow of his thigh; and the
hollow of Jacob’s thigh was strained, as he wrestled
with him.

26 And he said, Let me go, for the day breaketh.
And he said, I will not let thee go, except thou bless
me.

27 And he said unto him, What is thy name? And he
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KJV

and sent ober that he had. {sent them: BHeb. caused to
pass}

24 And Jacob was left alone; and there wrestled a
man with him until the breaking of the dap. {break-
ing...: PHeb. ascending of the morning}

25 And when be satw that he prevailed not against
him, be touched the hollow of his thigh; and the hollotw
of Jacob’s thigh was out of joint, as he wrestled with
him.

26 And be said, Let me go, for the dap breaketh. And
he gaid, I will not let thee go, except thou bless me.

27 And he said unto him, What is thy name? And he
said, Jacob.

28 And he said, Thy name shall be called no more
Jacob, but Israel: for as a prince hast thou potwer
with God and twith men, and hast prevailed. {Israel:
that is, & prince of God}

29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that thou
dost ask after mp name? And he blessed him there.

30 And Jacob called the name of the place Peniel: for
3 habve seen God face to face, and my life is preserved.
{Peniel: that is, The face of God}

31 And as he passed ober Penuel the sun rose upon
bim, and be balted upon his thigh.

32 Therefore the children of Fsrael eat not of the
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dren, and went ouer the forde Iabbok.

23 And he tooke them, and sent them ouer the
riuer, and sent ouer that he had.

24 Now when Iaakob was left him selfe alone, there
wrestled a man with him vnto the breaking of the
day.

25 And he sawe that he could not preuaile against
him: therefore he touched the holowe of his thigh,
and the holowe of laakobs thigh was loosed, as he
wrestled with him.

26 And he saide, Let me goe, for the morning ap-
peareth. Who answered, I will not let thee go except
thou blesse me.

27 Then said he vnto him, What is thy name? And
he said, Iaakob.

28 Then said he, Thy name shalbe called Iaakob no
more, but Israel: because thou hast had power with
God, thou shalt also preuaile with men.

29 Then Iaakob demaded, saying, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore now doest
thou aske my name? and he blessed him there

30 And Iaakob called the name of the place, Peniel:
for, saide he, I haue seene God face to face, and my
life is preserued.

31 And the sunne rose vp to him as he passed Pen-
iel, and he halted vpon his thigh.

said, Jacob.

28 And he said, Thy name shall be called no more
Jacob, but Israel: for thou hast striven with God and
with men, and hast prevailed.

29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that
thou dost ask after my name? And he blessed him
there.

30 And Jacob called the name of the place Peniel:
for, said he, I have seen God face to face, and my life
is preserved.

31 And the sun rose upon him as he passed over
Penuel, and he halted upon his thigh.

32 Therefore the children of Israel eat not the sinew
of the hip which is upon the hollow of the thigh, unto
this day: because he touched the hollow of Jacob’s
thigh in the sinew of the hip.
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KJV

sinetw which shrank, which is upon the hollotw of the
thigh, unto this dap: because be touched the hollotw of
Jacob’s thigh in the sinetw that shrank.

And Jacob lifted up his epes, and looked, and, behold,
Esau came, and with him four hundred men. And he
dibided the children unto Leah, and unto Rachel, and
unto the two handmaids.

2 And he put the handmaids and their children fore-
most, and Leah and her children after, and Rachel and
Joseph hindermost.

3 And he passed ober before them, and botwed himself
to the ground geben times, until he came near to his
brother.

4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and
fell on bhig neck, and kisged him: and they wept.

5 And he lifted up bis eyes, and satw the women and
the children; and said, ¥ho are those with thee? And
be said, The children which God hath aqraciously giben
thy serbant. {with...: Heb. to thee}

6 Then the hbandmaidens came near, they and their
children, and thepy botwed themselves.

7 And Leab also with her children came near, and
botwed themselbes: and after came Joseph near and
Rachel, and they botwed themselbes.
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32 Therefore the children of Israel eate not of the
sinewe that shranke in the hollowe of the thigh, vnto

this day: because he touched the sinew that shranke
in the holow of Iaakobs thigh.

And as Taakob lift vp his eyes, and looked, behold,
Esau came, and with him foure hundreth men: and
he deuided the children to Leah, and to Rahel, and
to the two maides.

2 And he put the maides, and their children for-
most, and Leah, and her children after, and Rahel,
and Joseph hindermost.

3 So he went before them and bowed him selfe to
the ground seuen times, vntill he came neere to his
brother.

4 Then Esau ranne to meete him, and embraced
him, and fell on his necke, and kissed him, and they
wept.

5 And he lift vp his eyes, and sawe the women, and
the children, and saide, Who are these with thee?
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And he answered, They are ye childre whome God of Uu

his grace hath giuen thy seruant.

6 Then came the maides neere, they, and their chil-
dren, and bowed themselues.

7 Leah also with her children came neere and made
obeysance: and after Ioseph and Rahel drew neere,

And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, be-
hold, Esau came, and with him four hundred men.
And he divided the children unto Leah, and unto
Rachel, and unto the two handmaids.

2 And he put the handmaids and their children fore-
most, and Leah and her children after, and Rachel
and Joseph hindermost.

3 And he himself passed over before them, and
bowed himself to the ground seven times, until he
came near to his brother.

4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and
fell on his neck, and kissed him: and they wept.

5 And he lifted up his eyes, and saw the women and
the children; and said, Who are these with thee? And
he said, The children which God hath graciously
given thy servant.

6 Then the handmaids came near, they and their
children, and they bowed themselves.

7 And Leah also and her children came near, and
bowed themselves: and after came Joseph near and
Rachel, and they bowed themselves.

8 And he said, What meanest thou by all this com-
pany which I met? And he said, To find grace in the
sight of my lord.

9 And Esau said, I have enough; my brother, let that
thou hast be thine.
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8 And he said, ¥hat meanest thou by all this drobe
twhich I met? And he said, These are to find grace in
the siaht of mp lord. {MWhat...: BHeb. What is all this
band to thee?}

9 And Esau said, I have enough, mp brother; keep
that thou hast unto thyself. {keep...: BHeb. be that to
thee that ig thine}

10 @nd Jacob said, Nap, I prap thee, if notw I habve
found grace in thy sight, then veceibe my present at my
hand: for therefore I habe seen thy face, as though I
hab seen the face of God, and thou wast pleaged with
me.

11 Take, ¥ pray thee, mp blessing that is brought to
thee; becauge God hath dealt graciously with me, and
because 3 have enough. And he urged him, and he
took it. {enough: Heb. all things}

12 And be said, Let us take our journep, and let us
go, and I will go before thee.

13 And he said unto him, My lord knotweth that the
children are tender, and the flocks and herds with
poung are with me: and if men should oberdrive them
one dap, all the flock will die.

14 Let mp lord, I prap thee, pass ober before his
serbant: and ¥ will lead on softly, according as the
cattle that goeth before me and the children be able to
endure, until I come unto my lord unto Seir. {accord-
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and did reuerence. Aa
8 Then he said, What meanest thou by all this Bb
droue, which I met? Who answered, I haue sentit, Cc
that I may finde fauour in the sight of my lorde: Dd
9 And Esau said, I haue ynough, my brother: keepe Ee
that thou hast to thy selfe. Ft
10 But Iaakob answered, Nay, I pray thee: if I haue Gg
found grace nowe in thy sight, then receiue my Hh

present at mine hande: for I haue seene thy face,as Ii
though I had seene the face of God, because thou  Jj
hast accepted me. Kk
11 I pray thee take my blessing, that is brought thee: Ll
for God hath had mercie on me, and therefore I haue Mm

all things: so he compelled him, and he tooke it. Nn
12 And he saide, Let vs take our iourney and go, Oo
and I will goe before thee. Pp
13 Then he answered him, My lord knoweth, that Qg

the children are tender, and the ewes and kine with ~ Rr
yong vnder mine hande: and if they should ouerdriue Ss
them one day, all the flocke would die. Tt
14 Let now my lord go before his seruant, and I will Uu
driue softly, according to ye pase of ye cattel, which Vv

is before me, and as the children be able to endure, Ww

vntill I come to my lord vnto Seir. Xx
15 Then Esau said, I will leaue then some of my Yy

folke with thee. And he answered, what needeth 7z

10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have
found grace in thy sight, then receive my present at
my hand: forasmuch as I have seen thy face, as one
seeth the face of God, and thou wast pleased with
me.

11 Take, I pray thee, my gift that is brought to thee;
because God hath dealt graciously with me, and
because I have enough. And he urged him, and he
took it.

12 And he said, Let us take our journey, and let us
go, and I will go before thee.

13 And he said unto him, My lord knoweth that the
children are tender, and that the flocks and herds
with me give suck: and if they overdrive them one
day, all the flocks will die.

14 Let my lord, I pray thee, pass over before his
servant: and I will lead on softly, according to the
pace of the cattle that is before me and according to
the pace of the children, until I come unto my lord
unto Seir.

15 And Esau said, Let me now leave with thee
some of the folk that are with me. And he said, What
needeth it? let me find grace in the sight of my lord.

16 So Esau returned that day on his way unto Seir.

17 And Jacob journeyed to Succoth, and built him
an house, and made booths for his cattle: therefore
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ing...: Heb. according to the foot of the work, ete, and
according to the foot of the children}

15 And Esau said, Let me notw leabe with thee
some of the folk that are with me. And he said, What
needeth it? let me find grace in the sight of my lord.
{leave: Heb. set, or, place} {What...: Heb. Wherefore
is this?}

16 $o €Esau returned that day on his way unto Seir.

17 And Jacob journeped to Succoth, and built him
an houge, and made booths for his cattle: therefore the
name of the place is called Succoth. {Succoth: that is,
Booths}

18 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem,
which is in the land of Canaan, when he came from
Pavanarany; and pitched his tent before the city.
{Shechem: Gr. Sychem}

19 And he bought a parcel of a field, where he had
spread bis tent, at the hand of the children of Bamor,
Shechem’s father, for an hundred pieces of monep.
{Bamor: Gr. Emmor} {pieces...: or, [ambs}

20 And he erected there an altar, and called it Elel -
obe -Israel. {€lelobe-Israel: that is God the God of
Psrael}

And Binab the daughter of Leah, which she bare unto
Jacob, went out to see the daughters of the land.
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this? let me finde grace in the sight of my lorde.

16 So Esau returned, and went his way that same
day vnto Seir.

17 And Iaakob went forwarde towarde Succoth, and
built him an house, and made boothes for his cattell:
therefore he called the name of the place Succoth.

18 Afterward, Iaakob came safe to Sheche a citie,
which is in the lande of Canaan, when he came from
Padan Aram, and pitched before the citie.

19 And there he bought a parcell of ground, where
hee pitched his tent, at the hande of the sonnes of
Hamor Shechems father, for an hundreth pieces of
money.

20 And he set vp there an altar, and called it, The
mightie God of Israel.

'Then Dinah the daughter of Leah, which she bare
vnto laakob, went out to see the daughters of that

the name of the place is called Succoth.

18 And Jacob came in peace to the city of Shechem,
which is in the land of Canaan, when he came from
Paddan-aram; and encamped before the city.

19 And he bought the parcel of ground, where he
had spread his tent, at the hand of the children of
Hamor, Shechem’s father, for an hundred pieces of
money.

20 And he erected there an altar, and called it El-
elohe-Israel.

And Dinah the daughter of Leah, which she bare

unto Jacob, went out to see the daughters of the land.

2 And Shechem the son of Hamor the Hivite, the
prince of the land, saw her; and he took her, and lay
with her, and humbled her.

3 And his soul clave unto Dinah the daughter of Ja-
cob, and he loved the damsel, and spake kindly unto
the damsel.

4 And Shechem spake unto his father Hamor, say-
ing, Get me this damsel to wife.

5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his
daughter; and his sons were with his cattle in the
field: and Jacob held his peace until they came.

6 And Hamor the father of Shechem went out unto
Jacob to commune with him.
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KJV

2 And when Shechem the son of Bamor the Bibite,
prince of the country, satw ber, be took bher, and [ap
with her, and defiled her. {Defiled...: Heb. humbled
ber}

3 And bis soul clabe unto Dinabh the daughter of
Jacob, and he lobed the damsel, and spake kindly unto
the damsel. {kindlp...: Beb. to the heart of the damsel}

4 And Shechem spake unto his father Bamor, sap-
ing, Get me this damsel to wife.

5 And Jacob heard that he had defiled Dinah his
daugbter: notw his sons were with his cattle in the
field: and Jacob held his peace until thep were come.

6 And Hamor the father of Shechem went out unto
Jacob to commune with him.

7 And the sons of Jacob came out of the field when
they heard it: and the men were griebed, and they were
bery wroth, because he had wrought follp in Israel in
[ying with Jacob’s daughter; which thing ought not to
be done.

8 And Bamor communed with them, saping, The
soul of mp son Shechem longeth for pour daughter: I
pray pou gibe her him to wife.

9 And make pe marriages with ug, and give pour
daugbhters unto us, and take our daughters unto pou.

10 And pe shall dtwell with us: and the land shall be
before pou; dwell and trade pe therein, and get pou

GENESIS 34
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countrey.

2 Whome when Shechem the sonne of Hamor the
Hiuite lorde of that countrey sawe, hee tooke her,
and lay with her, and defiled her.

3 So his heart claue vnto Dinah the daughter of
Taakob: and he loued the maide, and spake kindely
vnto the maide.

4 'Then said Shechem to his father Hamor, saying,
Get me this maide to wife.
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5 (Nowe laakob heard that he had defiled Dinah his Jj

daughter, and his sonnes were with his cattell in the
fielde: therefore Iaakob helde his peace, vntill they
were come.)

6 Then Hamor the father of Shechem went out vnto
Taakob to commune with him.

7 And whe the sonnes of Taakob were come out of
the fielde and heard it, it grieued the men, and they
were very angry, because he had wrought villenie in
Israel, in that he had lyen with Iaakobs daughter:
which thing ought not to be done.

8 And Hamor communed with them, saying, the
soule of my sonne Shechem longeth for your daugh-
ter: giue her him to wife, I pray you.

9 So make affinitie with vs: giue your daughters vnto
vs, and take our daughters vnto you,

10 And ye shall dwell with vs, and the lande shalbe

7 And the sons of Jacob came in from the field when
they heard it: and the men were grieved, and they
were very wroth, because he had wrought folly in
Israel in lying with Jacob’s daughter; which thing
ought not to be done.

8 And Hamor communed with them, saying, The
soul of my son Shechem longeth for your daughter: I
pray you give her unto him to wife.

9 And make ye marriages with us; give your daugh-
ters unto us, and take our daughters unto you.

10 And ye shall dwell with us: and the land shall be
before you; dwell and trade ye therein, and get you
possessions therein.

11 And Shechem said unto her father and unto her
brethren, Let me find grace in your eyes, and what
ye shall say unto me I will give.

12 Ask me never so much dowry and gift, and I will
give according as ye shall say unto me: but give me
the damsel to wife.

13 And the sons of Jacob answered Shechem and
Hamor his father with guile, and spake, because he
had defiled Dinah their sister,

14 and said unto them, We cannot do this thing, to
give our sister to one that is uncircumcised; for that
were a reproach unto us:

15 Only on this condition will we consent unto you:
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KJV

possessions therein.

11 dnd Shechem said unto her father and unto her
brethren, Let me find grace in pour epes, and what pe
shall sap unto me 3 will gibe.

12 Ask me neber so much dowry and gift, and I twill
gibe according as pe shall sap unto me: but gibe me
the dbamsel to wife.

13 dnd the sons of Jacobh answered Shechem and
Bamor his father deceitfullp, and said, because he had
defiled Binah their sister:

14 And thepy said unto them, e cannot do this thing,
to gibe our sister to one that is uncivcumeised; for that
were a reproach unto us:

15 But in this will we consent unto pou: If pe will be
as twe be, that ebery male of pou be civcumeised;

16 Then will e gibe our daughters unto pou, and
e Wwill take pour daughters to us, and we will divell
with pou, and we will become one people.

17 But if pe will not hearken unto us, to be circum-
cised; then will e take our daughter, and we will be
gone.

18 And their words pleased Bamor, and Shechem
HBamor’s son.

19 And the poung man deferred not to do the thing,
because he had delight in Jacob’s daughter: and he
was more honourable than all the housge of his father.
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before you: dwell, and doe your businesse in it, and
haue your possessions therein.

11 Shechem also said vnto her father and vnto her
brethren, Let me finde fauour in your eyes, and I will
giue whatsoeuer ye shall appoint me.

12 Aske of me abundantly both dowrie and giftes,
and I will giue as ye appoint me, so that ye giue me
the maide to wife.

13 Then the sonnes of Iaakob answered Shechem
and Hamor his father, talking deceitfully, because he
had defiled Dinah their sister,

14 And they said vnto them, We can not do this
thing, to giue our sister to an vncircumcised man: for
that were a reproofe vnto vs.

15 But in this will we consent vnto you, if ye will
be as we are, that euery man childe among you be
circumcised:

16 Then will we giue our daughters to you, and we
will take your daughters to vs, and will dwell with
you, and be one people.

17 But if ye will not hearken vnto vs to be circum-
cised, then will we take our daughter and depart.

18 Nowe their wordes pleased Hamor, and Shechem
Hamors sonne.

19 And the yong man deferd not to doe the thing
because he loued Iaakobs daughter: he was also the

if ye will be as we be, that every male of you be
circumcised;

16 then will we give our daughters unto you, and
we will take your daughters to us, and we will dwell
with you, and we will become one people.

17 But if ye will not hearken unto us, to be circum-
cised; then will we take our daughter, and we will be
gone.

18 And their words pleased Hamor, and Shechem
Hamor’s son.

19 And the young man deferred not to do the thing,
because he had delight in Jacob’s daughter: and he
was honoured above all the house of his father.

20 And Hamor and Shechem his son came unto the
gate of their city, and communed with the men of
their city, saying,

21 These men are peaceable with us; therefore let
them dwell in the land, and trade therein; for, behold,
the land is large enough for them; let us take their
daughters to us for wives, and let us give them our
daughters.

22 Only on this condition will the men consent unto
us to dwell with us, to become one people, if every
male among us be circumcised, as they are circum-
cised.

23 Shall not their cattle and their substance and all
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KJV

20 And Bamor and Shechem his son came unto the
gate of their city, and communed with the men of their
tity, saping,

21 Thege men are peaceable with ug; therefore let
them dlwell in the land, and trade therein; for the land,
bebold, it (s [arge enough for them; let us take their
daugbters to us for wibes, and let us give them our
daughters.

22 Only herein will the men congent unto us for to
divell with usg, to be one people, if ebery male among
us be civcumeised, ag they are civcumeised.

23 Shall not their cattle and their substance and
ebery beast of theirs be ours? only let us consent unto
them, and they will dwell with us.

24 And unto Bamor and unto Shechem his son
bearkened all that went out of the gate of his city; and
ebery male was civcumeiged, all that went out of the
gate of hig citp.

25 And it came to pass on the third dap, when thep
were sore, that two of the sons of Jacoh, Simeon and
P evi, Dinab’s brethren, took each man his sword, and
came upon the city boldly, and sletw all the males.

26 And thep sletw Bamor and Shechem his son
with the edge of the sword, and took Binah out of
Shechem’s house, and twent out. {edge: Heb. mouth}
27 The sons of Jacob came upon the slain, and
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most set by of all his fathers house.

20 Then Hamor and Shechem his Sonne went vnto
the gate of their citie, and communed with the men
of their citie, saying,

21 These men are peaceable with vs: and that they
may dwell in the land, and doe their affaires therin
(for behold, the land hath roume ynough for them)
let vs take their daughters to wiues, and giue them
our daughters.

22 Onely herein will the men consent vnto vs for

to dwell with vs, and to be one people, if all the men
children among vs be circumcised as they are cir-
cumcised.

23 Shall not their flockes and their substance and all
their cattell be ours? onely let vs consent herein vnto
them, and they will dwell with vs.

24 And vnto Hamor, and Shechem his sonne heark-
ened all that went out of the gate of his citie: and

all the men children were circumcised, euen all that
went out of the gate of his citie.

25 And on the thirde day (when they were sore) two
of the sonnes of Taakob, Simeon and Leui, Dinahs
brethren tooke either of them his sworde and went
into the citie boldly, and slue euery male.

26 They slewe also Hamor and Shechem his sonne
with the edge of the sword, and tooke Dinah out of

their beasts be ours? only let us consent unto them,
and they will dwell with us.

24 And unto Hamor and unto Shechem his son
hearkened all that went out of the gate of his city;
and every male was circumcised, all that went out of
the gate of his city.

25 And it came to pass on the third day, when they
were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and
Levi, Dinah’s brethren, took each man his sword,
and came upon the city unawares, and slew all the
males.

26 And they slew Hamor and Shechem his son
with the edge of the sword, and took Dinah out of
Shechem’s house, and went forth.

27 The sons of Jacob came upon the slain, and
spoiled the city, because they had defiled their sister.

28 They took their flocks and their herds and their
asses, and that which was in the city, and that which
was in the field;

29 and all their wealth, and all their little ones and
their wives, took they captive and spoiled, even all
that was in the house.

30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have
troubled me, to make me to stink among the inhabit-
ants of the land, among the Canaanites and the Per-
izzites: and, I being few in number, they will gather
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KJV

spoiled the city, because thep had defiled their sister.

28 They took their sheep, and their oxen, and their
agses, and that which was in the city, and that which
wasg in the field,

29 And all their wealth, and all their little oneg, and
their wibes took they captibe, and spoiled eben all that
was in the house.

30 A@nd Jacob said to Simeon and Lebi, Pe have
troubled me to make me to stink among the inhabit -
antg of the land, among the Canaanites and the Per-
i33ites: and ¥ being fetw in number, thep shall gather
themselbes together against me, and glay me; and I
shall be destroped, I and mp house.

31 Anbd thep said, Should he deal with our sister as
with an harlot?

And God said unto Jacob, Arise, qo up to Bethel,
and diwell theve: and make there an altar unto God,
that appeared unto thee when thou fleddest from the
face of Esau thy brother.

2 @hen Jacob said unto his household, and to all that
were with him, Put awayp the strange qods that arve
among pou, and be clean, and change pour garments:
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Shechems house, and went their way.

27 Againe the other sonnes of Iaakob came vpon
the dead, and spoyled the citie, because they had
defiled their sister.

28 They tooke their sheepe and their beeues, and
their asses, and whatsoeuer was in the citie, and in
the fieldes.

29 Also they caryed away captiue and spoyled all
their goods, and all their children and their wiues,
and all that was in the houses.

30 Then Taakob said to Simeon and Leui, Ye haue
troubled me, and made me stinke among the in-
habitats of the land, aswell the Canaanites, as the
Perizzites, and and I being few in nomber, they shall
gather theselues together against me, and slay me,
and so shall I, and my house be destroied.

31 And they answered, Shoulde hee abuse our sister
as a whore?

'Then God sayde to Iaakob, Arise, goe vp to Beth-el
and dwell there, and make there an altar vnto God,
that appeared vnto thee, when thou fleddest from
Esau thy brother.

2 Then saide Taakob vnto his houshold and to all
that were with him, Put away the strange gods that
are among you, and clense your selues, and change

themselves together against me and smite me; and I
shall be destroyed, I and my house.

31 And they said, Should he deal with our sister as
with an harlot?

And God said unto Jacob, Arise, go up to Beth-el,
and dwell there: and make there an altar unto God,
who appeared unto thee when thou fleddest from the
face of Esau thy brother.

2 Then Jacob said unto his household, and to all that
were with him, Put away the strange gods that are
among you, and purify yourselves, and change your
garments:

3 and let us arise, and go up to Beth-el; and I will
make there an altar unto God, who answered me in
the day of my distress, and was with me in the way
which I went.

4 And they gave unto Jacob all the strange gods
which were in their hand, and the rings which were
in their ears; and Jacob hid them under the oak
which was by Shechem.

5 And they journeyed: and a great terror was upon
the cities that were round about them, and they did
not pursue after the sons of Jacob.

6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Ca-
naan (the same is Beth-el), he and all the people that
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KJV

3 And let us arise, and go up to Bethel; and I will
make there an altar unto @God, Wwho angwered me in
the day of myp distress, and was with me in the way
twbhich I went.

4 And they gave unto Jacob all the strange gods
which were in their hand, and all their earrings which
were in their ears; and Jacob hid them under the oak
wbich was by Shechem.

5 And thep journeped: and the terror of God was
upon the cities that were round about them, and they
did not pursue after the sons of Jacob.

6 S0 Jacob came to Lus, which is in the land of Ca-
naan, that is, Bethel, he and all the people that were
with him.

7 And he built there an altar, and called the place
Elbethel: becauge there God appeared unto him, when
be fled from the face of his brother. {€lbethel: that is,
The God of Bethel}

8 But Deborah Rebekah’s nurse died, and she was
buried beneath Wethel under an oak: and the name of
it was called Allonbachuth. {Allonbachuth: that is,
The oak of weeping}

9 And God appeared unto Jacob again, when he came
out of Padanaram, and blegsed him.

10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy
name shall not be called any more Jacob, but Fsrael
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your garments:

3 For we will rise and goe vp to Beth-el, and I will
make an altar there vnto God, which heard me in the
day of my tribulation, and was with me in the way
which I went.

4 And they gaue vnto laakob all the strange gods,
which were in their hands, and all their earings
which were in their eares, and Iaakob hidde them
vnder an oke, which was by Shechem.

5 Then they went on their iourney, and the feare
of God was vpon the cities that were roud about
them: so that they did not follow after the sonnes of
Taakob.

6 So came Iaakob to Luz, which is in the land of
Canaan: (the same is Beth-el) hee and all the people
that was with him.

7 And he built there an altar, and had called the
place, The God of Beth-el, because that God ap-
peared vnto him there, when he fled from his broth-
er.

8 Then Deborah Rebekahs nourse dyed, and was
buried beneath Beth-el vnder an oke: and he called
the name of it Allon Bachuth.

9 Againe God appeared vnto Iaakob, after he came
out of Padan Aram, and blessed him.

10 Moreouer God said vnto him, Thy name is

were with him.

7 And he built there an altar, and called the place El-
beth-el: because there God was revealed unto him,
when he fled from the face of his brother.

8 And Deborah Rebekah’s nurse died, and she was
buried below Beth-el under the oak: and the name of
it was called Allon-bacuth.

9 And God appeared unto Jacob again, when he
came from Paddan-aram, and blessed him.

10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy
name shall not be called any more Jacob, but Israel
shall be thy name: and he called his name Israel.

11 And God said unto him, I am God Almighty:
be fruitful and multiply; a nation and a company of
nations shall be of thee, and kings shall come out of
thy loins;

12 and the land which I gave unto Abraham and
Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee
will I give the land.

13 And God went up from him in the place where
he spake with him.

14 And Jacob set up a pillar in the place where he
spake with him, a pillar of stone: and he poured out a
drink offering thereon, and poured oil thereon.

15 And Jacob called the name of the place where
God spake with him, Beth-el.
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KJV

shall be thy name: and be called his name Fsrael.

11 And God said unto him, I am God Almightp: be
fruitful and multiply; a nation and a company of na-
tiong shall be of thee, and kings shall come out of thy
[oins;

12 And the land which I gabe Abrabam and Isaarc,
to thee 3 will gibe it, and to thy seed after thee will I
gibe the land.

13 And God went up from him in the place where he
talked with him.

14 And Jacob set up a pillar in the place where he
talked with him, eben a pillar of stone: and he poured
a drink offering thereon, and he poured oil thereon.

15 And Jacob called the name of the place where God
spake with him, Bethel.

16 And thepy journeped from Bethel; and there was
but a little way to come to Ephrath: and Rachel
trabailed, and she had hard labour. {a little...: Heb. a
little piece of ground}

17 And it came to pass, when she was in hard labour,
that the midwife said unto her, Jfear not; thou shalt
babe this son also.

18 And it came to pass, as her soul was in departing,
(for she died) that she called his name Wenoni: but his
father called him Wenjamin. {Benoni: that is, The
son of mp sorrow} {Fenjamin: that is, The son of the
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Taakob: thy name shalbe no more called Iaakob,
but Israel shalbe thy name: and hee called his name
Israel.

11 Againe God said vnto him, I am God all sufhi-
cient. growe, and multiplie. a nation and a multitude
of nations shall spring of thee, and Kings shall come
out of thy loynes.

12 Also I will giue the lande, which I gaue to Abra-
ham and Izhak, vnto thee: and vnto thy seede after
thee will I giue that land.

13 So God ascended from him in the place where
he had talked with him.

14 And Iaakob set vp a pillar in the place where he
talked with him, a pillar of stone, and powred drinke
oftring thereon: also hee powred oyle thereon.

15 And Iaakob called the name of the place, where
God spake with him, Beth-el.

16 Then they departed from Beth-el, and when
there was about halfe a daies iourney of ground to
come to Ephrath, Rahel trauailed, and in trauailing
she was in perill.

17 And whe she was in paines of her labour, the
midwife saide vnto her, Feare not: for thou shalt
haue this sonne also.

18 Then as she was about to yeelde vp the Ghost
(for she died) she called his name Ben-oni, but his

16 And they journeyed from Beth-el; and there was
still some way to come to Ephrath: and Rachel tra-
vailed, and she had hard labour.

17 And it came to pass, when she was in hard
labour, that the midwife said unto her, Fear not; for
now thou shalt have another son.

18 And it came to pass, as her soul was in departing
(for she died), that she called his name Ben-oni: but
his father called him Benjamin.

19 And Rachel died, and was buried in the way to
Ephrath (the same is Beth-lehem).

20 And Jacob set up a pillar upon her grave: the
same is the Pillar of Rachel’s grave unto this day.

21 And Israel journeyed, and spread his tent beyond
the tower of Eder.

22 And it came to pass, while Israel dwelt in that
land, that Reuben went and lay with Bilhah his
father’s concubine: and Israel heard of it. Now the
sons of Jacob were twelve:

23 the sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn,
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and
Zebulun:

24 the sons of Rachel; Joseph and Benjamin:

25 and the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan
and Naphtali:

26 and the sons of Zilpah, Leah’s handmaid; Gad
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KJV

right hand}

19 And Rachel died, and was buried in the way to
Epbrath, which is Bethlehem.

20 And Jacob set a pillar upon her qrave: that is the
pillar of Rachel’s grabe unto this day.

21 And Ysrael journeped, and gpread his tent bepond
the totwer of Edar.

22 And it came to pass, when Israel diwelt in that
[and, that Reuben went and lay with Bilhab his fa-
ther’'s concubine: and Israel heard it. ot the sons of
Jacob were twelbve:

23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn,
and Simeon, and Levi, and Judabh, and Issachar,
and Zebulun:

24 The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin:

25 And the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan,
and Naphtali:

26 And the sons of Zilpah, Leab’s handmaid; Gab,
and @gher: these are the sons of Jacob, which were
born to him in Padanavam.

27 And Jacob came unto Isaac his father unto
Mamre, unto the city of Arbabh, which is Hebron,
twhere Abrabam and Isaac sojourned.

28 And the daps of Fsaac were an hundred and four-
Score pears.,

29 And Ysaac gabe up the ghost, and died, and was

GENESIS 35

GNV

father called him Beniamin.

19 Thus died Rahel, and was buried in the way to
Ephrath, which is Beth-lehem.

20 And Taakob set a pillar vpon her graue: This is
the pillar of Rahels graue vnto this day.

21 Then Israel went forwarde, and pitched his tent
beyond Migdal-eder.

22 Now, when Israel dwelt in that land, Reuben
went, and lay with Bilhah his fathers concubine,
and it came to Israels eare. And Iaakob had twelue
sonnes.

23 The sonnes of Leah: Reuben Taakobs eldest
sonne, and Simeon, and Leui, and ITudah, and Is-
sachar, and Zebulun.

24 The sonnes of Rahel: Ioseph and Beniamin.

25 And the sonnes of Bilhah Rahels maide: Dan
and Naphtali.

26 And the sonnes of Zilpah Leahs maide: Gad and
Asher. These are the sonnes of Iaakob, which were
borne him in Padan Aram.

27 Then Taakob came vnto Izhak his father to
Mamre a citie of Arbah: this is Hebron, where Abra-
ham and Izhak were strangers.

28 And the daies of Izhak were an hundreth and
fourescore yeeres.

29 And Izhak gaue vp the ghost and died, and was

and Asher: these are the sons of Jacob, which were
born to him in Paddan-aram.

27 And Jacob came unto Isaac his father to Mamre,
to Kiriath-arba (the same is Hebron), where Abra-
ham and Isaac sojourned.

28 And the days of Isaac were an hundred and four-
score years.

29 And Isaac gave up the ghost, and died, and was
gathered unto his people, old and full of days: and
Esau and Jacob his sons buried him.

ERV

HEBREW - WTT 127

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff

Hh
Ii
Jj

L1
Mm
Nn
Oo

Qg
Rr

Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx

7z



KJV

gathered unto his people, being old and full of days:
and big sons Esau and Jacob buried him.

ot these are the generations of Esau, who is

Chom.

2 Egau took his wibes of the daughters of Canaan;
Avab the daughter of Elon the Wittite, and Abholi -
bamab the daughter of Anab the daughter of Zibeon
the Bivite;

3 And Bashemath Ishmael’s daughter, sister of
ebajoth.

4 And Aoalh bare to Esau Eliphas; and Bashemath
bare Reuel;

5 And Aholibamah bare Jeush, and Jaalam, and
Korab: these are the sons of Esau, which were born
unto him in the land of Canaan.

6 And Esau took his wivbes, and his sons, and his
daugbhters, and all the persons of his house, and his
cattle, and all hig beasts, and all his substance, which
he had got in the land of Canaan; and went into the
country from the face of his brother Jacob. {persons:
1Heb. souls}

7 For their viches were more than that they might
divell together; and the [and wherein they were stran-
gers could not bear them because of their cattle.

8 Thus diwelt Esau in mount Seir: Esau is Edom.
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gathered vnto his people, being olde and full of daies:

and his sonnes Esau and Iaakob buried him.

Nowe these are the generations of Esau, which is
Edom.

2 Esau tooke his wiues of the daughters of Canaan:
Adah the daughter of Elon an Hittite, and Aholi-
bamah the daughter of Anah, the daughter of Zi-
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3 And tooke Basemath Ishmaels daughter, sister of  Jj

Nebaioth.

4 And Adah bare vnto Esau, Eliphaz: and Basemath
bare Reuel.

5 Also Aholibamah bare Ieush, and Taalam, and Ko-
rah: these are the sonnes of Esau which were borne
to him in the land of Canaan.

6 So Esau tooke his wiues and his sonnes, and his
daughters, and all the soules of his house, and his
flocks, and all his cattell, and all his substance, which
he had gotten in the land of Canaan, and went into
an other countrey from his brother Iaakob.

7 For their riches were so great, that they could not
dwell together, and the lande, wherein they were
strangers, coulde not receiue them because of their
flockes.

8 Therefore dwelt Esau in mount Seir: this Esau is

Now these are the generations of Esau (the same is
Edom).

2 Esau took his wives of the daughters of Canaan;
Adah the daughter of Elon the Hittite, and Oholi-
bamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon
the Hivite;

3 and Basemath Ishmael’s daughter, sister of Ne-
baioth.

4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and Basemath
bare Reuel;

5 and Oholibamah bare Jeush, and Jalam, and
Korah: these are the sons of Esau, which were born
unto him in the land of Canaan.

6 And Esau took his wives, and his sons, and his
daughters, and all the souls of his house, and his cat-
tle, and all his beasts, and all his possessions, which
he had gathered in the land of Canaan; and went into
a land away from his brother Jacob.

7 For their substance was too great for them to
dwell together; and the land of their sojournings
could not bear them because of their cattle.

8 And Esau dwelt in mount Seir: Esau is Edom.

9 And these are the generations of Esau the father of
the Edomites in mount Seir:

10 these are the names of Esau’s sons; Eliphaz the
son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Base-
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KJV

O And these are the generations of Esau the father
of the Edomites in mount Seir: {the Edomites: BHeb.
Chom}

10 Thege are the names of Esau’s song; Eliphas
the son of Adab the wife of Esau, Reuel the son of
Baghemath the wife of Esau.

11 And the sons of Eliphas were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenas. {Zepho: or, Zephi}

12 And Timna was concubine to Eliphas Esau’s son;
and she bare to Eliphas Amalek: these were the sons
of Adah Esau’s wife.

13 And these are the sons of Reuel; Nabath, and
Zerah, Shammab, and Missabh: these were the song of
Bashemath Esau’s wife.

14 And these were the sons of Aholibamab, the
daughter of Anab the daughter of Zibeon, Esau’s wife:
and she bare to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.

15 These were dukes of the sons of Esau: the sons of
Eliphas the firstborn son of Esau; dyuke Teman, duke
Omar, duke Zepho, duke Kenas,

16 Buke RKorah, duke Gatam, and duke Amalek:
thege are the dukes that came of Eliphas in the land of
Chom; these were the sons of Adabh.

17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke
Pabath, duke Zerah, duke Shammab, duke Mizsab:
thege are the dukes that came of Reuel in the land of
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Edom.

9 So these are the generations of Esau father of
Edom in mount Seir.

10 These are the names of Esaus sonnes: Eliphaz,
the sonne of Adah, the wife of Esau, and Reuel the
sonne of Bashemath, the wife of Esau.

11 And the sonnes of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz.

12 And Timna was concubine to Eliphaz Esaus
sonne, and bare vnto Eliphaz, Amalek: these be the
sonnes of Adah Esaus wife.

13 And these are the sonnes of Reuel: Nahath,
and Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the
sonnes of Bashemath Esaus wife.

14 And these were the sonnes of Aholibamah the
daughter of Anah, daughter of Zibeon Esaus wife:
for she bare vnto Esau, Ieush, and Iaalam, and Ko-
rah.

15 These were Dukes of the sonnes of Esau: the
sonnes of Eliphaz, the first borne of Esau: Duke Te-
man, Duke Omar, Duke Zepho, Duke Kenaz,

16 Duke Korah, Duke Gatam, Duke Amalek: these
are the Dukes that came of Eliphaz in the land of
Edom: these were the sonnes of Adah.

17 And these are the sonnes of Reuel Esaus sonne:

Duke Nahath, Duke Zerah, Duke Shammah, Duke

math the wife of Esau.

11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz.

12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau’s son;
and she bare to Eliphaz Amalek: these are the sons
of Adah Esau’s wife.

13 And these are the sons of Reuel; Nahath, and
Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons
of Basemath Esau’s wife.

14 And these were the sons of Oholibamah the
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau’s
wife: and she bare to Esau Jeush, and Jalam, and
Korah.

15 These are the dukes of the sons of Esau: the sons
of Eliphaz the firstborn of Esau; duke Teman, duke
Omar, duke Zepho, duke Kenaz,

16 duke Korah, duke Gatam, duke Amalek: these
are the dukes that came of Eliphaz in the land of
Edom; these are the sons of Adah.

17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke
Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah:
these are the dukes that came of Reuel in the land of
Edom; these are the sons of Basemath Esau’s wife.

18 And these are the sons of Oholibamah Esau’s
wife; duke Jeush, duke Jalam, duke Korah: these are
the dukes that came of Oholibamah the daughter of
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KJV

Chom; these are the sons of Bashemath Esau’s wife.

18 And these are the sons of Aholibamah Esau’s
wife; duke Jeush, duke Jaalam, duke Korab: thege
were the dukes that came of Aholibamabh the daughter
of @Anabh, Esau’s wife.

19 These are the sons of Esau, who is Eyom, and
thege are their dukes.

20 These are the sons of Seir the Borite, who in-
habited the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and
Anab,

21 And Dishon, and Eser, and Dishan: these are the
dukes of the PHorites, the children of Seir in the land
of Edom.

22 And the children of Lotan were Bori and BHe-
mam; and Lotan’s sister was Timna. {Hemam: or,
Homam}

23 And the children of Shobal were these; Albvan,
and Manabath, and Ebal, Shepho, and Onam. {Al-
ban: or, Alian} {Shepho: or, Shephi}

24 And these are the children of Zibeon; both Ajab,
and @nab: this was that Anab that found the mules
in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his
fatber.

25 And the children of Anab were these; Dishon, and
Apolibamalh the daughter of Anabh.

26 And these are the children of Dishon; Bembdan,

GENESIS 36

GNV

Mizzah: these are the Dukes that came of Reuel in
the land of Edom: these are the sonnes of Bashe-
math Esaus wife.

18 Likewise these were the sonnes of Aholibamah
Esaus wife: Duke Ieush, Duke Iaalam, Duke Korah:
these Dukes came of Aholibamah, the daughter of
Anah Esaus wife.

19 These are the children of Esau, and these are the
Dukes of them: This Esau is Edom.

20 These are the sonnes of Seir the Horite, which
inhabited the lande before, Lotan, and Shobal, and
Zibeon, and Anah.

21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the
Dukes of the Horites, the sonnes of Seir in the land
of Edom.

22 And the sonnes of Lotan were, Hori and He-
mam, and Lotans sister was Timna.

23 And the sonnes of Shobal were these: Aluan, and
Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam.

24 And these are the sonnes of Zibeon: Both Aiah,
and Anah: this was Anah that founde mules in the
wildernesse, as he fedde his father Zibeons asses.

25 And the children of Anah were these: Dishon
and Aholibamah, the daughter of Anah.

26 Also these are the sonnes of Dishan: Hemdan,
and Eshban, and Ithran, and Cheran.

Anah, Esau’s wife.

19 These are the sons of Esau, and these are their
dukes: the same is Edom.

20 These are the sons of Seir the Horite, the inhabit-
ants of the land; Lotan and Shobal and Zibeon and
Anabh,

21 and Dishon and Ezer and Dishan: these are the
dukes that came of the Horites, the children of Seir
in the land of Edom.

22 And the children of Lotan were Hori and He-
mam; and Lotan’s sister was Timna.

23 And these are the children of Shobal; Alvan and
Manahath and Ebal, Shepho and Onam.

24 And these are the children of Zibeon; Aiah and
Anah: this is Anah who found the hot springs in the
wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.
25 And these are the children of Anah; Dishon and
Oholibamah the daughter of Anah.

26 And these are the children of Dishon; Hemdan
and Eshban and Ithran and Cheran.

27 These are the children of Ezer; Bilhan and
Zaavan and Akan.

28 These are the children of Dishan; Uz and Aran.
29 These are the dukes that came of the Horites;
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,

30 duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are
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KJV

and Eshban, and Ithran, and Cheran. {Hemdan: or,
Amram}

27 The children of Eser ave these; Bilban, and
Zaavan, and dkan. {dkan: or, Jakan}

28 The children of Dishan are these; W3, and Aran.
29 These are the dukes that came of the Borites;
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anab,
30 Buke Bishon, duke Eser, duke Bishan: these are
the dukes that came of Bori, among their dukes in the
[and of Seir.

31 And these are the kings that reigned in the land of
Edom, before there veigned any king ober the children
of Fsrael.

32 And Bela the son of Beor reigned in Edom: and
the name of his city was Binhababh.

33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bosrabh reigned in his stead.

34 And Jobab died, and Busham of the land of
Temani reigned in hig stead.

35 And Husham died, and Badad the son of Bedad,
twho smote MHlidian in the field of Moab, reigned in hig
stead: and the name of his city was Abith.

36 And BHadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in hig stead.

37 And Samlab died, and Saul of Rehoboth by the
riber reigned in hig stead.
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27 'The sonnes of Ezer are these: Bilhan, and Aa
Zaauan, and Akan. Bb
28 The sonnes of Dishan are these: Vz,and Aran.  Cc

29 These are the Dukes of the Horites: Duke Lotan, Dd
Duke Shobal, Duke Zibeon, Duke Anah, Ee
30 Duke Dishon, Duke Ezer, Duke Dishan: these = Ff
bee the Dukes of the Horites, after their Dukedomes Gg
in the land of Seir. Hh
31 And these are the Kings that reigned in the lande Ii
of Edom, before there reigned any King ouer the Jj

children of Israel. Kk
32 Then Bela the sonne of Beor reigned in Edom, LI
and the name of his citie was Dinhabah. Mm

33 And when Bela dyed, Iobab the sonne of Zerah Nn
of Bozra reigned in his steade. Oo
34 When Iobab also was dead, Husham of the land Pp
of Temani reigned in his steade. Qq
35 And after the death of Husham, Hadad the Rr
sonne of Bedad, which slewe Midian in the field of  Ss
Moab, reigned in his steade, and the name of his citie Tt

was Auith. Uu
36 When Hadad was dead, then Samlah of Mas- Vv
rekah reigned in his steade. Ww
37 When Samlah was dead, Shaul of Rehoboth by ~ Xx
the riuer, reigned in his steade. Yy
38 When Shaul dyed, Baal-hanan the sonne of Zz

the dukes that came of the Horites, according to their
dukes in the land of Seir.

31 And these are the kings that reigned in the land
of Edom, before there reigned any king over the
children of Israel.

32 And Bela the son of Beor reigned in Edom; and
the name of his city was Dinhabah.

33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.

34 And Jobab died, and Husham of the land of the
Temanites reigned in his stead.

35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad,
who smote Midian in the field of Moab, reigned in
his stead: and the name of his city was Avith.

36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in his stead.

37 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the
River reigned in his stead.

38 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Ach-
bor reigned in his stead.

39 And Baal-hanan the son of Achbor died, and Ha-
dar reigned in his stead: and the name of his city was
Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the daugh-
ter of Matred, the daughter of Me-zahab.

40 And these are the names of the dukes that came
of Esau, according to their families, after their
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38 And Saul died, and Baalbanan the son of Achbor
reigned in his stead.

39 And Baalhanan the son of Achbor died, and
BHadvar reigned in his stead: and the name of hig city
was Pau; and his wife’s name was Hehetabel, the
daughter of MHlatred, the daughter of Mesabab. {Iba-
dar, Pau: or, Bavad, Pai: after his death was an
Aristocracy}

40 And these are the names of the dukes that came of
Esau, according to their families, after their places, by
their names; duke Timnah, duke Albah, duke Jetheth,
{Albab: or, Aliah}

41 Duke Abolibamabh, duke Elabh, duke Pinon,

42 Duke Kenas, duke Teman, duke Hlibsar,

43 Duke Hlagdiel, duke Jram: these be the dukes
of Edom, according to their habitations in the land of
their possession: he is Esau the father of the Eb-
omites. {the Cdomites: Heb. Edom}

And Jacob dwelt in the land wherein his father was a
stranger, in the land of Canaan. {wherein...: Beb. of
big father’s sojournings}

2 Whese are the generations of Jacob. FJoseph, being
sebenteen pears old, wag feeding the flock with his
brethren; and the [ad was with the sons of Bilhah, and
with the sons of Zilpah, bis father’'s wives: and Jo-
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Achbor reigned in his steade.

39 And after the death of Baal-hanan the sonne of
Achbor, Hadad reigned in his stead, and the name of
his citie was Pau: and his wiues name Mehetabel the
daughter of Matred, the daughter of Mezahab.

40 Then these are the names of the Dukes of Esau
according to their families, their places and by their
names: Duke Timna, Duke Aluah, Duke Ietheth,

41 Duke Aholibamah, Duke Elah, Duke Pinon,

42 Duke Kenaz, Duke Teman, Duke Mibzar,

43 Duke Magdiel, Duke Iram: these bee the Dukes
of Edom, according to their habitations, in the lande
of their inheritance. This Esau is the father of Edom.

Taakob nowe dwelt in the lande, wherein his father
was a stranger, in the lande of Canaan.

2 These are the generations of Iaakob, when Ioseph
was seuenteene yeere olde: he kept sheepe with his
brethren, and the childe was with the sonnes of
Bilhah, and with the sonnes of Zilpah, his fathers
wiues. And Toseph brought vnto their father their

places, by their names; duke Timna, duke Alvah,
duke Jetheth;

41 duke Oholibamah, duke Elah, duke Pinon;

42 duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar;

43 duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes
of Edom, according to their habitations in the land
of their possession. This is Esau the father of the
Edomites.

And Jacob dwelt in the land of his father’s sojourn-
ings, in the land of Canaan.

2 These are the generations of Jacob. Joseph, being
seventeen years old, was feeding the flock with his
brethren; and he was a lad with the sons of Bilhah,
and with the sons of Zilpah, his father’s wives: and
Joseph brought the evil report of them unto their
father.

3 Now Israel loved Joseph more than all his chil-
dren, because he was the son of his old age: and he
made him a coat of many colours.

4 And his brethren saw that their father loved him
more than all his brethren; and they hated him, and
could not speak peaceably unto him.

5 And Joseph dreamed a dream, and he told it to his
brethren: and they hated him yet the more.

6 And he said unto them, Hear, I pray you, this
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KJV

seph brought unto his father their ebil report.

3 Notw Israel lobed FJoseph more than all his chil -
dren, because he was the son of his old age: and he
mabde him a coat of manp colours. {colours: or, pieces}

4 And when his brethren satw that their father lobed
him more than all hig brethren, they bated him, and
could not speak peaceably unto him.

5 And Joseph dreamed a dream, and he told it his
brethren: and they hated him pet the more.

6 And he said unto them, Bear, I pray pou, this
dream which I habe dreamed:

7 Ffor, behold, we were binding sheabes in the field,
and, lo, my sheaf aroge, and also stood upright; and,
bebold, pour sheabes stood round about, and mabde
obeisance to my sheaf.

8 And bis brethren said to him, Shalt thou indeed
reign ober ug? or shalt thou indeed habe dominion
ober us? @And they hated him pet the more for his
dreams, and for his words.

9 And he dreamed pet another dream, and told it his
brethren, and said, Behold, I habe dreamed a dream
more; and, bebhold, the sun and the moon and the
eleben stars made obeigance to me.

10 And be told it to his father, and to his brethren:
and big father rebuked him, and said unto him, hat
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and
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euill saying.

3 Nowe Israel loued Ioseph more then all his
sonnes, because he begate him in his old age, and he
made him a coat of many colours.

4 So when his brethren sawe that their father loued
him more then all his brethren, then they hated him,
and could not speake peaceably vnto him.

5 And Ioseph dreamed a dreame, and told his breth-
ren, who hated him so much the more.

6 For he saide vnto them, Heare, I pray you, this
dreame which I haue dreamed.

7 Beholde nowe, wee were binding sheues in the
middes of the field: and loe, my shefe arose and also
stoode vpright, and behold, your sheues compassed
rounde about, and did reuerence to my shefe.

8 Then his brethren saide to him, What, shalt thou
reigne ouer vs, and rule vs? or shalt thou haue alto-
gether dominion ouer vs? And they hated him so
much the more, for his dreames, and for his wordes.

9 Againe hee dreamed an other dreame, and tolde
it his brethren, and saide, Behold, I haue had one
dreame more, and beholde, the Sunne and the
Moone and eleuen starres did reuerence to me.

10 Then he tolde it vnto his father and to his breth-
ren, and his father rebuked him, and saide vnto him,
What is this dreame, which thou hast dreamed? shall

dream which I have dreamed:

7 for, behold, we were binding sheaves in the field,
and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and,
behold, your sheaves came round about, and made
obeisance to my sheaf.

8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed
reign over us? or shalt thou indeed have dominion
over us? And they hated him yet the more for his
dreams, and for his words.

9 And he dreamed yet another dream, and told it to
his brethren, and said, Behold, I have dreamed yet a
dream; and, behold, the sun and the moon and eleven
stars made obeisance to me.

10 And he told it to his father, and to his brethren;
and his father rebuked him, and said unto him, What
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy
mother and thy brethren indeed come to bow down
ourselves to thee to the earth?

11 And his brethren envied him; but his father kept
the saying in mind.

12 And his brethren went to feed their father’s flock
in Shechem.

13 And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren
feed the flock in Shechem? come, and I will send
thee unto them. And he said to him, Here am 1.

14 And he said to him, Go now, see whether it be
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KJV

thy mother and thy brethren indeed come to boiv doton
ourselves to thee to the earth?

11 And big brethren enbied him; but bis father ob-
serbed the saping.

12 And big brethren went to feed their father’s flock
in Shechem.

13 And Hgrael said unto Joseph, Do not thy breth -
ren feed the flock in Shechem? come, and I will send
thee unto them. @nd bhe said to him, Bere am .

14 And he said to him, Go, I pray thee, see whether
it be well with thy brethren, and well with the flocks;
and bring me word again. So he sent him out of the
bale of PBebron, and he came to Shechem. {see...:
1Heb. see the peace of thy brethren, etc}

15 And a certain man found him, and, behold, he was
wandering in the field: and the man agked him, sap-
ing, Yhat seekest thow?

16 And be said, I seek mp brethren: tell me, I pray
thee, where they feed their flocks.

17 And the man said, Thep are departed hence; for
3 beard them sap, Let us go to Dothan. And Joseph
went after hig brethren, and found them in Dothan.

18 And twhen they satw him afar off, eben before he
came near unto them, they conspired againgt him to
slay him.

19 And thepy said one to another, Behold, this dream-
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I, and thy mother, and thy brethren come in deede
and fall on the ground before thee?

11 And his brethren enuied him, but his father
noted the saying.

12 Then his brethren went to keepe their fathers
sheepe in Shechem.

13 And Israel said vnto Ioseph, Doe not thy breth-
ren keepe in Shechem? come and I will send thee to
them.

14 And he answered him, I am here. Then he saide
vnto him, Goe now, see whether it bee well with thy
brethren, and how the flocks prosper, and bring me
word againe. so hee sent him from the vale of He-
bron, and he came to Shechem.

15 Then a man found him: for lo, hee was wandring
in the fielde, and the man asked him, saying, What
seekest thou?

16 And he answered, I seeke my brethren: tell me, I
pray thee, where they keepe sheepe.

17 And the man said, they are departed hece: for I
heard them say, Let vs goe vato Dothan. Then went
Ioseph after his brethren, and found them in Do-
than.

18 And when they sawe him a farre off, euen before
he came at them, they conspired against him for to
slay him.

well with thy brethren, and well with the flock; and
bring me word again. So he sent him out of the vale
of Hebron, and he came to Shechem.

15 And a certain man found him, and, behold, he
was wandering in the field: and the man asked him,
saying, What seekest thou?

16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray
thee, where they are feeding the flock.

17 And the man said, They are departed hence: for
I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph
went after his brethren, and found them in Dothan.

18 And they saw him afar off, and before he came
near unto them, they conspired against him to slay
him.

19 And they said one to another, Behold, this
dreamer cometh.

20 Come now therefore, and let us slay him, and
cast him into one of the pits, and we will say, An evil
beast hath devoured him: and we shall see what will
become of his dreams.

21 And Reuben heard it, and delivered him out of
their hand; and said, Let us not take his life.

22 And Reuben said unto them, Shed no blood; cast
him into this pit that is in the wilderness, but lay
no hand upon him: that he might deliver him out of
their hand, to restore him to his father.
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KJV

er cometh. {dreamer: Heb. master of dreams}

20 Come notw therefore, and let us slay him, and cast
him into some pit, and we will sap, Some ebil beast
bath deboured him: and we shall see what will become
of hig dreams.

21 And Reuben heard it, and he delivered him out of
their hands; and said, Let us not Kill him.

22 And Reuben said unto them, Shed no blood, but
cast bim into this pit that is in the wilderness, and [ap
no hand upon him; that he might vid him out of their
bandsg, to deliber him to his father again.

23 And it came to pass, when Joseph was come unto
his brethren, that thep stript Joseph out of his coat,
bis coat of many colours that was on him; {colours:
or, pieces}

24 And thepy took him, and cagt him into a pit: and the
pit was empty, there was no water in if.

25 And thepy sat doton to eat bread: and thep lifted up
their eyes and [ooked, and, behold, a company of Ish-
meeliteg came from Gilead with their camels bearing
spicery and balm and myprrh, going to carry it doton to
Cappt.

26 And Judab said unto hig brethren, Phat profit is
it if we glapy our brother, and conceal hig blood?

27 Come, and let ug sell him to the shmeelites, and
[et not our hand be upon hin; for he is our brother and
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19 For they sayd one to another, Behold, this Aa
dreamer commeth. Bb
20 Come now therefore, and let vs slay him, and cast Cc
him into some pitte, and wee will say, A wicked beast Dd

hath deuoured him: then wee shall see, what will Ee
come of his dreames. Ff
21 But when Reuben heard that, he deliuered him  Gg
out of their handes, and saide, Let vs not kill him. Hh

22 Also Reuben saide vnto them, Shed not blood,  Ii
but cast him into this pitte that is in the wildernesse, Jj
and lay no hande vpon him. Thus he said, that he Kk
might deliuer him out of their hand, and restore him LI
to his father againe. Mm
23 Now when Ioseph was come vnto his brethren, Nn
they stript Ioseph out of his coate, his particoloured Oo
coate that was vpon him. Pp
24 And they tooke him, and cast him into a pit,and Qg
the pit was emptie, without water in it. Rr
25 Then they sate them downe to eate bread: and ~ Ss

they lift vp their eyes and looked, and behold, there Tt
came a companie of Ishmeelites from Gilead, and Uu
their camels laden with spicerie, and balme, and Vv

myrrhe, and were going to cary it downe into Egypt. Ww
26 'Then Tudah said vnto his brethren, What auaileth Xx
it, if we slay our brother, though wee keepe his blood Yy

secret? 7z

23 And it came to pass, when Joseph was come unto
his brethren, that they stript Joseph of his coat, the
coat of many colours that was on him;

24 and they took him, and cast him into the pit: and
the pit was empty, there was no water in it.

25 And they sat down to eat bread: and they lifted
up their eyes and looked, and, behold, a travelling
company of Ishmaelites came from Gilead, with
their camels bearing spicery and balm and myrrh,
going to carry it down to Egypt.

26 And Judah said unto his brethren, What profit is
it if we slay our brother and conceal his blood?

27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and
let not our hand be upon him; for he is our brother,
our flesh. And his brethren hearkened unto him.

28 And there passed by Midianites, merchantmen;
and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of
silver. And they brought Joseph into Egypt.

29 And Reuben returned unto the pit; and, behold,
Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.

30 And he returned unto his brethren, and said, The
child is not; and I, whither shall I go?

31 And they took Joseph’s coat, and killed a he-
goat, and dipped the coat in the blood;

32 and they sent the coat of many colours, and they
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our flesh. And his brethren twere content. {were...:
1Heb. hearkened}

28 Then there passed by Midianites merchantmen;
and thep dretw and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmeelites for twenty pieces of
gilber: and they brought Joseph into Egqppt.

29 And Reuben returned unto the pit; and, behold,
Joseph twas not in the pit; and he vent his clothes.

30 And he returned unto hig brethren, and said, The
child is not; and ¥, whither shall I go?

31 And thepy took Joseph’s coat, and killed a kid of
the goats, and dipped the coat in the blood;

32 And thepy sent the coat of many colours, and thep
brought it to their father; and gaid, This habe we
found: knotw notw whether it be thy son’s coat or no.

33 And he kneto it, and said, It is mp son’s coat; an
ebil beast hath devboured him; Joseph is without doubt
rent in pieces.

34 And Jacob rent his clothes, and put sackcloth
upon hig loing, and mourned for his son many daps.

35 And all his song and all his daughters roge up to
comfort him; but he vefused to be comforted; and he
said, Jfor I will go dotwn into the grabe unto my son
mourning. Thus bis father wept for him.

36 And the Midianites sold him into Eqppt unto
Potiphar, an officer of Phavaoh’s, and captain of the
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27 Come and let vs sell him to the Ishmeelites, and
let not our handes be vpon him: for he is our brother
and our flesh: and his brethren obeyed.

28 Then the Midianites marchant men passed by,
and they drewe foorth, and lift Ioseph out of the pit,
and solde loseph vnto the Ishmeelites for twentie
pieces of siluer: who brought Ioseph into Egypt.

29 Afterwarde Reuben returned to the pit, and
beholde, Ioseph was not in the pit: then he rent his
clothes,

30 And returned to his brethren, and said, The
childe is not yonder, and I, whither shall I goe?

31 And they tooke losephs coate, and killed a kidde
of the goates, and dipped the coate in the blood.

32 So they sent that particoloured coat, and they
brought it vnto their father, and saide, This haue we
founde: see nowe, whether it be thy sonnes coate, or
no.

33 Then he knewe it and said, It is my sonnes coate:
a wicked beast hath deuoured him: Ioseph is surely
torne in pieces.

34 And Iaakob rent his clothes, and put sackecloth
about his loynes, and sorowed for his sonne a long
season.

35 Then all his sonnes and all his daughters rose vp

to comfort him, but he woulde not be comforted, but

brought it to their father; and said, This have we

found: know now whether it be thy son’s coat or not.

33 And he knew it, and said, It is my son’s coat;
an evil beast hath devoured him; Joseph is without
doubt torn in pieces.

34 And Jacob rent his garments, and put sackcloth
upon his loins, and mourned for his son many days.

35 And all his sons and all his daughters rose up to
comfort him; but he refused to be comforted; and
he said, For I will go down to the grave to my son
mourning. And his father wept for him.

36 And the Midianites sold him into Egypt unto
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the
guard.
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KJV

guard. {officer: Beb. eunuch: but the tword doth sig-

nify not only eunuchs, but also chamberlains, courti-
ers, and officers} {captain...: or, chief marshal: BHeb.
chief of the slaughter men, or executioners}

And it came to pass at that time, that Judah twent
doton from his brethren, and turned in to a certain
Adullamite, whose name was Hirah.

2 And Judab saw there a daughter of a certain Ca-
naanite, whoge name was Shuab; and he took her, and
went in unto her.

3 And she conceived, and bare a son; and he called his
name €r.

4 And she conceived again, and bare a son; and she
called his name Onan.

5 And she pet again conceibed, and bare a son; and
called his name Shelah: and he was at Chesib, when
she bare him.

6 And Judab took a wife for Er his firstborn, whose
name was Tamar.

7 And Er, Judab’s firstborn, was wicked in the sight
of the LZORD; and the LORD sletw him.

8 And Judab said unto Gnan, Go in unto thy
brother’s wife, and marry her, and raise up seed to thy
brother.
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said, Surely I will go downe into the graue vnto my
sonne mourning: so his father wept for him.

36 And the Midianites solde him into Egypt vnto
Potiphar an Eunuche of Pharaohs, and his chiefe

stewarde.

And at that time Iudah went downe from his breth-
ren, and turned in to a man called Hirah an Adul-
lamite.

2 And Iudah sawe there the daughter of a man
called Suah a Canaanite: and he tooke her to wife,
and went in vnto her.

3 So she conceiued and bare a sonne, and he called
his name Er.

4 And she conceiued againe, and bare a sonne, and
she called his name Onan.

5 Moreouer she bare yet a sonne, whome she called
Shelah: and Tudah was at Chezib when she bare him.

6 'Then Iudah tooke a wife to Er his first borne
sonne whose name was Tamar.

7 Now Er the first borne of Iudah was wicked in the
sight of the Lord: therefore the Lord slewe him.

8 Then Iudah said to Onan, Goe in vnto thy broth-
ers wife, and do the office of a kinsman vnto her, and
raise vp seede vnto thy brother.

9 And Onan knewe that the seede should not be

And it came to pass at that time, that Judah went
down from his brethren, and turned in to a certain
Adullamite, whose name was Hirah.

2 And Judah saw there a daughter of a certain Ca-
naanite whose name was Shua; and he took her, and
went in unto her.

3 And she conceived, and bare a son; and he called
his name Er.

4 And she conceived again, and bare a son; and she
called his name Onan.

5 And she yet again bare a son, and called his name
Shelah: and he was at Chezib, when she bare him.

6 And Judah took a wife for Er his firstborn, and her
name was Tamar.

7 And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight
of the LORD; and the LORD slew him.

8 And Judah said unto Onan, Go in unto thy broth-
er’s wife, and perform the duty of an husband’s
brother unto her, and raise up seed to thy brother.

9 And Onan knew that the seed should not be his;
and it came to pass, when he went in unto his broth-
er’s wife, that he spilled it on the ground, lest he
should give seed to his brother.

10 And the thing which he did was evil in the sight
of the LORD: and he slew him also.

11 Then said Judah to Tamar his daughter in law,
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KJV

9 And Onan knetw that the seed should not be his;
and it came to pass, when he went in unto his broth-
er’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he
should give seed to his brother.

10 dnd the thing which he did displeased the
Y ORD: wherefore he sletw him also. {displeased...:
1Heb. twas ebil in the epes of the Lord}

11 Then said Judabh to Tamar his daughter in lat,
Remain a widoiv at thy father’s house, till Shelah my
son be grotwn: for he said, Lest peradbenture he die
also, as bis brethren did. And Tamar went and diwelt
in ber father’s house.

12 dnd in process of time the daughter of Shuah
Judah’s wife died; and Judah was comforted, and
went up unto his sheepshearers to Timmath, he and
big friend Bivah the Adullamite. {in process...: Heb.
the days were multiplied}

13 And it wasg told Tamar, saping, Behold thy father
in [aw goeth up to Timnath to shear his sheep.

14 And she put her widow’s garments off from her,
and cobered her with a vail, and wrapped herself, and
sat in an open place, which ig by the way to Timnath;
for she satw that Shelab was arotvn, and she was not
giben unto him to wife. {an open...: Heb. the door of
epes, or, of Enajim}

15 ¥hen Judah saww her, he thought her to be an
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his: therefore when he went in vnto his brothers
wife, he spilled it on the grounde, least he should
giue seede vnto his brother.

10 And it was wicked in the eyes of the Lord, which
he did: wherefore he slewe him also.

11 Then said Iudah to Tamar his daughter in lawe,
Remaine a widowe in thy fathers house, till Shelah
my sonne growe vp (for he thought thus, Least he
die as well as his brethren.) So Tamar went and
dwelt in her fathers house.

12 And in processe of time also the daughter of Sh-
uah Iudahs wife dyed. Then Tudah, when he had left
mourning, went vp to his sheepe sherers to Timnah,
he, and his neighbour Hirah the Adullamite.

13 And it was tolde Tamar, saying, beholde, thy fa-
ther in lawe goeth vp to Timnah, to shere his sheepe.

14 Then she put her widowes garments off from her,
and couered her with a vaile, and wrapped her selfe,
and sate downe in Pethah-enaim, which is by the
way to Timnah, because she sawe that Shelah was
growen, and she was not giuen vnto him to wife.

15 When Iudah sawe her, he iudged her an whore:
for she had couered her face.

16 And he turned to the way towardes her, and
saide, Come, I pray thee, let me lie with thee. (for he
knewe not that she was his daughter in lawe) And

Remain a widow in thy father’s house, till Shelah
my son be grown up: for he said, Lest he also die,
like his brethren. And Tamar went and dwelt in her
father’s house.

12 And in process of time Shua’s daughter, the wife
of Judah, died; and Judah was comforted, and went
up unto his sheepshearers to Timnah, he and his
friend Hirah the Adullamite.

13 And it was told Tamar, saying, Behold, thy father
in law goeth up to Timnah to shear his sheep.

14 And she put off from her the garments of her
widowhood, and covered herself with her veil, and
wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which
is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was
grown up, and she was not given unto him to wife.

15 When Judah saw her, he thought her to be an
harlot; for she had covered her face.

16 And he turned unto her by the way, and said, Go
to, I pray thee, let me come in unto thee: for he knew
not that she was his daughter in law. And she said,
What wilt thou give me, that thou mayest come in
unto me?

17 And he said, I will send thee a kid of the goats
from the flock. And she said, Wilt thou give me a
pledge, till thou send it?

18 And he said, What pledge shall I give thee? And
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KJV

barlot; because she had cobered ber face.

16 dAnd he turned unto her by the wap, and said, Go
to, I prap thee, let me come in unto thee; (for he knetw
not that she was his daughter in latw.) And she said,
Phat wilt thou give me, that thou mayest come in
unto me?

17 And be said, I will send thee a kid from the flock.
And she said, Wilt thou give me a pledge, till thou
send it? {a kid: Heb. a kid of the goats}

18 And he said, Phat pledae shall I give thee? And
she gatd, Thy gignet, and thy bracelets, and thy staff
that is in thine hband. And he gabe it her, and came in
unto her, and she conceived by him.

19 And she arose, and twent awap, and [aid by her
bail from her, and put on the garments of her widotw -
hood.

20 And Judah sent the kid by the hand of his friend
the Adullamite, to veceive his pledge from the woman’s
hand: but he found her not.

21 Then he agked the men of that place, saping,
Phere is the harlot, that was openly by the way side?
And they said, There was no harlot in this place.
{openly: or, in Enajim}

22 And he returned to Judabh, and said, I cannot find
ber; and also the men of the place gaid, that there was
no barlot in this place.
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she answered, What wilt thou giue me for to lie with Aa
me? Bb
17 Then said he, I will sende thee a kid of the goates Cc

from the flocke. and she said, Well, if thou wilt giue Dd
me a pledge, till thou sende it. Ee
18 Then he saide, What is the pledge that I shall Ft
giue thee? And she answered, Thy signet, and thy Gg
cloke, and thy staffe that is in thine hande. So he Hh

gaue it her, and lay by her, and she was with childe by Ii
him. Jj

19 Then she rose, and went and put her vaile from Kk
her and put on her widowes raiment. L1
20 Afterwarde Tudah sent a kid of the goates by the Mm
hande of his neighbour the Adullamite, for to receiue Nn
his pledge from the womans hand: but he found her Oo

not. Pp
21 Then asked he the men of that place, saying, Qq
Where is ye whore, that sate in Enaim by the way ~ Rr

side? And they answered, There was no whore here. ~ Ss

22 He came therefore to Iudah againe, and said, I ~ Tt
can not finde her, and also the men of the place said, Uu
‘There was no whore there. Vv

23 'Then Tudah said, Let her take it to her, lest we be Ww

she said, Thy signet and thy cord, and thy staff that
is in thine hand. And he gave them to her, and came
in unto her, and she conceived by him.

19 And she arose, and went away, and put off her
veil from her, and put on the garments of her widow-
hood.

20 And Judah sent the kid of the goats by the hand
of his friend the Adullamite, to receive the pledge
from the woman’s hand: but he found her not.

21 Then he asked the men of her place, saying,
Where is the harlot, that was at Enaim by the way
side? And they said, There hath been no harlot here.

22 And he returned to Judah, and said, I have not
found her; and also the men of the place said, There
hath been no harlot here.

23 And Judah said, Let her take it to her, lest we be
put to shame: behold, I sent this kid, and thou hast
not found her.

24 And it came to pass about three months after, that
it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law
hath played the harlot; and moreover, behold, she is
with child by whoredom. And Judah said, Bring her
forth, and let her be burnt.

25 When she was brought forth, she sent to her
father in law, saying, By the man, whose these are,
am I with child: and she said, Discern, I pray thee,
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23 And Judab said, Let her take it to her, lest e
be shamed: bebold, ¥ sent this kid, and thou hast not
found her. {be shamed: Beb. become a contempt}

24 And it came to pass about three months after, that
it was told Judah, saping, Tamar thy daughter in latw
hath plaped the harlot; and algo, behold, she (s with
child by whoredom. And Judah said, Bring her forth,
and [et her be burnt.

25 Bhen she was brought forth, she sent to her
father in lat, saping, By the man, whose these are,
am ¥ toith child: and she said, Discern, I prap thee,
whose are thege, the signet, and bracelets, and staff.

26 And Judah acknotwledged them, and said, She
hath been more rvighteous than 3; because that I gabe
her not to Shelah my son. And he knetw her again no
more.

27 And it came to pass in the time of her trabail, that,
bebold, tiwins were in her womb.

28 And it came to pass, when she trabailed, that the
one put out his hand: and the midwife took and bound
upon bis hand a gcarlet thread, saping, This came out
first.

29 And it came to pass, as he dretw back his hand,
that, behold, his brother came out: and she said, Hotw
bast thou broken forth? this breach be upon thee: there-
fore his name was called Phares. {Hol hast...: or,
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saying, Tamar thy daughter in law hath played the
whore, and lo, with playing the whore, she is great
with childe. Then Iudah saide, Bring ye her foorth
and let her be burnt.

25 When she was brought foorth, she sent to her
father in law, saying, By the man, vito whom these
things pertaine, am I with childe: and saide also,
Looke, I pray thee, whose these are, the seale, and
the cloke, and the staffe.

26 Then Tudah knewe them, and said, She is more
righteous then I: for she hath done it because I gaue
her not to Shelah my sonne. So he lay with her no
more.

27 Now, when the time was come that she should be
deliuered, beholde, there were twinnes in her wombe.
28 And when she was in trauell, the one put out his
hand: and the midwife tooke and bound a red threde
about his hand, saying, This is come out first.

29 But when he plucked his hand backe againe, loe,
his brother came out, and the midwife said, How
hast thou broken the breach vpon thee? and his
name was called Pharez.

30 And afterward came out his brother that had the
red threde about his hande, and his name was called

Zarah.

whose are these, the signet, and the cords, and the
staff.

26 And Judah acknowledged them, and said, She is
more righteous than I; forasmuch as I gave her not to
Shelah my son. And he knew her again no more.

27 And it came to pass in the time of her travail,
that, behold, twins were in her womb.

28 And it came to pass, when she travailed, that
one put out a hand: and the midwife took and bound
upon his hand a scarlet thread, saying, This came out
first.

29 And it came to pass, as he drew back his hand,
that, behold, his brother came out: and she said,
Wherefore hast thou made a breach for thyself?
therefore his name was called Perez.

30 And afterward came out his brother, that had
the scarlet thread upon his hand: and his name was
called Zerah.
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Wherefore hast thou made this breach against thee?}
{Pbhares: that is d breach}

30 And afterward came out his brother, that had the
scarlet thread upon his hand: and his name was called
Zaral.

And Joseph was brought dotwn to Eqppt; and
Potiphar, an officer of Phavaoh, captain of the guard,
an Egpptian, bought him of the hands of the Ish-
meelites, which had brought him dolwn thither.

2 And the LORD was with Joseph, and he was a
progperous man; and he was in the housge of his mas-
ter the Egyptian.

3 And hig master satw that the LORD was with him,
and that the LORD made all that he did to prosper in
his hand.

4 And Joseph found grace in his sight, and he serbed
him: and he made him oberseer ober his houge, and all
that he had he put into his hand.

5 And it came to pass from the time that he had mavde
bim oberseer in his houge, and ober all that he had,
that the ZORD blessed the Eapptian’s house for Jo-
seph’s sake; and the blessing of the LORD twas upon
all that he bad in the houge, and in the field.

6 And be left all that e had in Joseph’s hand; and
be knetw not ought he had, save the bread which he
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Now Ioseph was brought downe into Egypt: and
Potiphar an Eunuche of Pharaohs (and his chiefe
stewarde an Egyptian) bought him at the hande of
the Ishmeelites, which had brought him thither.

2 And the Lord was with Ioseph, and he was a man
that prospered and was in the house of his master
the Egyptian.

3 And his master sawe that the Lord was with him,
and that the Lord made all that hee did to prosper in
his hande.

4 So Ioseph founde fauour in his sight, and serued
him: and he made him ruler of his house, and put all
that he had in his hand.

5 And from that time that he had made him ruler
ouer his house and ouer all that he had, the Lord
blessed the Egyptians house for Iosephs sake: and
the blessing of the Lord was vpon all that he had in
the house, and in the fielde.

6 Therefore he left all that he had in Iosephs hand,

and tooke accompt of nothing, that was with him,

And Joseph was brought down to Egypt; and
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the
guard, an Egyptian, bought him of the hand of the
Ishmaelites, which had brought him down thither.

2 And the LORD was with Joseph, and he was a
prosperous man; and he was in the house of his mas-
ter the Egyptian.

3 And his master saw that the LORD was with him,
and that the LORD made all that he did to prosper in
his hand.

4 And Joseph found grace in his sight, and he min-
istered unto him: and he made him overseer over his
house, and all that he had he put into his hand.

5 And it came to pass from the time that he made
him overseer in his house, and over all that he had,
that the LORD blessed the Egyptian’s house for Jo-
seph’s sake; and the blessing of the LORD was upon
all that he had, in the house and in the field.

6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and
he knew not aught that was with him, save the bread
which he did eat. And Joseph was comely, and well
favoured.

7 And it came to pass after these things, that his
master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she
said, Lie with me.

8 But he refused, and said unto his master’s wife,
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KJV

did eat. And Joseph was a goodlpy person, and well
faboured.

7 And it came to pass after these things, that his
master’s wife cast her epes upon Joseph; and she
said, Lie with me.

8 But he refused, and said unto his master’s wife,
Behold, my master wotteth not what is with me in the
house, and be hath committed all that he hath to my
hand;

9 Where is none greater in this house than I; neither
bath he kept back any thing from me but thee, because

thou art his wife: hotw then can I do this gqreat wicked -

negs, and gin against God?

10 dnd it came to pass, as she spake to Joseph dap
by day, that be bearkened not unto her, to lie by ber, or
to be with her.

11 dnd it came to pass about this time, that Joseph
went into the house to Do hig buginess; and there was
none of the men of the house there within.

12 And she caught hbim by bis garment, saping, Lie
with me: and he left his garment in her hand, and fled,
and got him out.

13 And it came to pass, when she satw that he had left
bis garment in her hband, and was fled forth,

14 That she called unto the men of her house, and
spake unto them, saping, See, he hath brought in an

GENESIS 39

GNV

saue onely of the bread, which he did eate. And
Ioseph was a faire person, and well fauoured.

7 Nowe therefore after these thinges, his masters
wife cast her eyes vpon loseph, and saide, Lye with
me.

8 But he refused and said to his masters wife, Be-
holde, my master knoweth not what he hath in the
house with me, but hath committed all that he hath
to mine hande.

9 There is no man greater in this house then I: nei-
ther hath he kept any thing from me, but only thee,
because thou art his wife: how then can I do this
great wickednes and so sinne against God?

10 And albeit she spake to Ioseph day by day, yet he
hearkened not vnto her, to lye with her, or to be in
her company.

11 Then on a certaine day Ioseph entred into the
house, to doe his businesse: and there was no man of
the houshold in the house:

12 Therefore she caught him by his garmet, saying,
Sleepe with me: but he left his garment in her hand
and fled, and got him out.

13 Nowe when she sawe that he had left his gar-
ment in her hand, and was fled out,

14 She called vnto the men of her house, and tolde
them, saying, Beholde, he hath brought in an Ebrewe

Behold, my master knoweth not what is with me in
the house, and he hath put all that he hath into my
hand;

9 there is none greater in this house than I; neither
hath he kept back any thing from me but thee, be-
cause thou art his wife: how then can I do this great
wickedness, and sin against God?

10 And it came to pass, as she spake to Joseph day
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her,
or to be with her.

11 And it came to pass about this time, that he went
into the house to do his work; and there was none of
the men of the house there within.

12 And she caught him by his garment, saying, Lie
with me: and he left his garment in her hand, and
fled, and got him out.

13 And it came to pass, when she saw that he had
left his garment in her hand, and was fled forth,

14 that she called unto the men of her house, and
spake unto them, saying, See, he hath brought in an
Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to
lie with me, and I cried with a loud voice:

15 and it came to pass, when he heard that I lifted
up my voice and cried, that he left his garment by
me, and fled, and got him out.

16 And she laid up his garment by her, until his
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KJV

Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie
with me, and I cried with a loud boice: {loud: Heb.
areat}

15 And it came to pass, when he heard that I lifted up
my boice and cried, that he left his garment with me,
and fled, and qot him out.

16 And she [aid up his garment by her, until his lord
came home.

17 And she spake unto him according to these words,
saping, The Hebretw serbant, which thou hast brought
unto ug, came in unto me to mock me:

18 And it came to pass, as I lifted up my boice and
cried, that e left his garment with me, and fled out.

19 And it came to pass, when his master heard the
words of his wife, which she spake unto him, sap-
ing, After this manner did thy serbant to me; that bhis
wrath wag kindled.

20 And Joseph’s master took him, and put him into
the prigon, a place where the king’s prisoners were
bound: and he was there in the prigson.

21 But the LORD twas with Joseph, and shetwed
him mercp, and gave him fabour in the sight of the
keeper of the prison. {shetved...: BHeb. extended kind-
ness unto him}

22 And the keeper of the prison committed to Jo-
seph’s hand all the prisoners that were in the prison;
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vnto vs to mocke vs: who came in to me for to haue
slept with me: but I cryed with a loude voyce.

15 And when he heard that I lift vp my voice and
cryed, he left his garment with me, and fled away,
and got him out.

16 So she layde vp his garment by her, vntill her lord
came home.

17 Then she tolde him according to these words,
saying, The Ebrew seruat, which thou hast brought
vnto vs, came in to me, to mocke me.

18 But assoone as I lift vp my voyce and cried, he
left his garment with me, and fled out.

19 Then when his master heard the wordes of his
wife, which she tolde him, saying, After this maner
did thy seruant to me, his anger was kindled.

20 And Tosephs master tooke him and put him in
prison, in the place, where the kings prisoners lay
bounde: and there he was in prison.

21 But the Lord was with Ioseph, and shewed him
mercie, and got him fauour in the sight of the master
of the prison.

22 And the keeper of the prison committed to
Iosephs hande all the prisoners that were in the
prison, and whatsoeuer they did there, that did he.
23 And the keeper of the prison looked vnto noth-
ing that was vnder his hande, seeing that the Lord

master came home.

17 And she spake unto him according to these
words, saying, The Hebrew servant, which thou hast
brought unto us, came in unto me to mock me:

18 and it came to pass, as I lifted up my voice and
cried, that he left his garment by me, and fled out.

19 And it came to pass, when his master heard the
words of his wife, which she spake unto him, say-
ing, After this manner did thy servant to me; that his
wrath was kindled.

20 And Joseph’s master took him, and put him into
the prison, the place where the king’s prisoners were
bound: and he was there in the prison.

21 But the LORD was with Joseph, and shewed
kindness unto him, and gave him favour in the sight
of the keeper of the prison.

22 And the keeper of the prison committed to Jo-
seph’s hand all the prisoners that were in the prison;
and whatsoever they did there, he was the doer of it.

23 The keeper of the prison looked not to any thing
that was under his hand, because the LORD was
with him; and that which he did, the LORD made it
to prosper.

ERV

'Y WA TON YR U RPN T " 21
IRI2 WY

YR 0ORT22 NR AD1-T2 "denTn D i 1AN 22
ity A X oY DRy gR2 Nk 10Rn a2
1772 TIRDTR2NR XD 170772 T 1PR 23
D R MM AWY RITTIWRLIAN M K2

HEBREW - WTT 143

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

and whatsoeber they did there, he was the doer of it.
23 @Whe keeper of the prison looked not to any thing
that was under his hand; because the LORD was
with him, and that which he did, the LORD made it to
prosper.

And it came to pass after these things, that the butler
of the king of Eappt and his baker had offended their
[ord the king of Egppt.

2 And Pharaoh was wroth against two of his offic -
erg, against the chief of the butlers, and against the
chief of the bakers.

3 And he put them in ward in the house of the captain
of the quard, into the prison, the place where Joseph
was bound.

4 And the captain of the quard charged Joseph with
them, and he serbed them: and they continued a season
in ward.

5 And thep dreamed a dream both of them, each man
his dream in one night, each man according to the
interpretation of his dream, the butler and the baker of
the king of Egppt, Wwhich were bound in the prison.

6 And Joseph came in unto them in the morning, and
[ooked upon them, and, behold, they were sad.

7 And he asked Pharaoh’s officers that were with him
in the ward of his lord’s house, saping, Pherefore
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was with him: for whatsoeuer he did, the Lord made
it to prosper.

And after these things, the butler of the King of
Egypt and his baker offended their lorde the King of
Egypt.

2 And Pharaoh was angrie against his two offic-
ers, against the chiefe butler, and against the chiefe
baker.

3 Therefore he put them in ward in his chiefe stew-
ardes house, in the prison and place where Ioseph
was bound.

4 And the chiefe steward gaue loseph charge ouer
them, and he serued them: and they continued a
season in warde.

5 And they both dreamed a dreame, eyther of them
his dreame in one night, eche one according to the
interpretation of his dreame, both the butler and the
baker of the King of Egypt, which were bounde in
the prison.

6 And when loseph came in vnto them in the
morning, and looked vpon them, beholde, they were

sad.

And it came to pass after these things, that the butler
of the king of Egypt and his baker offended their
lord the king of Egypt.

2 And Pharaoh was wroth against his two officers,
against the chief of the butlers, and against the chief
of the bakers.

3 And he put them in ward in the house of the
captain of the guard, into the prison, the place where
Joseph was bound.

4 And the captain of the guard charged Joseph with
them, and he ministered unto them: and they contin-
ued a season in ward.

5 And they dreamed a dream both of them, each
man his dream, in one night, each man according
to the interpretation of his dream, the butler and the
baker of the king of Egypt, which were bound in the
prison.

6 And Joseph came in unto them in the morning,
and saw them, and, behold, they were sad.

7 And he asked Pharaoh’s officers that were with
him in ward in his master’s house, saying, Where-
fore look ye so sadly to day?

8 And they said unto him, We have dreamed a
dream, and there is none that can interpret it. And
Joseph said unto them, Do not interpretations belong
to God? tell it me, I pray you.
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look pe so sadlp to dap? {look...: Beb. are pour faces
ehil?}

8 And thepy said unto him, e have dreamed a dream,
and there is no interpreter of it. And Joseph said unto
them, Do not interpretations belong to God? tell me
them, 3 pray pou.

9 And the chief butler told his dream to Joseph, and
said to him, In mp dream, behold, a bine was before
me;

10 dnd in the bine were three branches: and it was as
though it budded, and her blogsoms shot forth; and the
clugters thereof brought forth ripe qrapes:

11 And Pharaoch’s cup was in mp hand: and I took
the grapes, and pressed them into Pharaosh’s cup, and
3 gabe the cup into Pharaoch’s hand.

12 And Joseph said unto him, Thig is the interpreta-
tion of it: The three branches ave three daps:

13 Bet within three daps shall Pharaoh Lift up thine
head, and restore thee unto thy place: and thou shalt
deliber Pharaoh’s cup into his hand, after the former
manner when thou wast his butler. {lift...: or, reckon}

14 But think on me when it shall be well with thee,
and shetw kindness, I pray thee, unto me, and make
mention of me unto Pharaoh, and bring me out of this
bouse: {think...: PBeb. remember me with thee}

15 Ffor indeed I was stolen atwapy out of the land of
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7 And he asked Pharaohs officers, that were with

him in his masters warde, saying, Wherefore looke ye
so sadly to day?

8 Who answered him, We haue dreamed, eche one
a dreame, and there is none to interprete the same.
'Then IToseph saide vnto them, Are not interpretations
of God? tell them me nowe.

9 So the chiefe butler tolde his dreame to loseph,
and said vnto him, In my dreame, behold, a vine was
before me,

10 And in the vine were three branches, and as it
budded, her lowre came foorth: and the clusters of
grapes waxed ripe.

11 And I had Pharaohs cup in mine hande, and I
tooke the grapes, and wrung the into Pharaohs cup,
and I gaue the cup into Pharaohs hand.

12 Then Ioseph sayde vnto him, This is the interpre-
tation of it: The three braunches are three dayes.

13 Within three dayes shall Pharaoh lift vp thine
head, and restore thee vnto thine office, and thou
shalt giue Pharaohs cup into his hand after the olde
maner, when thou wast his butler.

14 But haue me in remembrance with thee, when
thou art in good case, and shew mercie, I pray thee,
vnto me, and make mention of me to Pharaoh, that
thou mayest bring me out of this house.

9 And the chief butler told his dream to Joseph, and
said to him, In my dream, behold, a vine was before
me;

10 and in the vine were three branches: and it was
as though it budded, and its blossoms shot forth; and
the clusters thereof brought forth ripe grapes:

11 and Pharaoh’s cup was in my hand; and I took
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and
I gave the cup into Pharaoh’s hand.

12 And Joseph said unto him, This is the interpreta-
tion of it: the three branches are three days;

13 within yet three days shall Pharaoh lift up thine
head, and restore thee unto thine office: and thou
shalt give Pharaoh’s cup into his hand, after the for-
mer manner when thou wast his butler.

14 But have me in thy remembrance when it shall
be well with thee, and shew kindness, I pray thee,
unto me, and make mention of me unto Pharaoh, and
bring me out of this house:

15 for indeed I was stolen away out of the land of
the Hebrews: and here also have I done nothing that
they should put me into the dungeon.

16 When the chief baker saw that the interpreta-
tion was good, he said unto Joseph, I also was in
my dream, and, behold, three baskets of white bread
were on my head:
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the Hebrews: and here also have I done nothing that
they should put me into the dungeon.

16 Phen the chief baker satw that the interpretation
was good, he said unto Joseph, I also was in my
dream, and, behold, ¥ had three white baskets on my
head: {white: or, full of holes}

17 And in the uppermost basket there was of all
manner of bakemeats for Pharach; and the birds
Did eat them out of the bagket upon my head. {bake-
meats...: PHeb. meat of Pharaoh, the work of a baker,
or, took}

18 And Joseph anstwered and said, This is the inter-
pretation theveof: The three baskets are three daps:

19 Pet within three daps shall Pharaoh lift up thy
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and
the birds shall eat thy flesh from off thee. {lift...: or,
reckon thee, and take thy office from thee}

20 And it came to pass the third dap, which was
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all hig
serbants: and be [ifted up the head of the chief butler
and of the chief baker among his serbants. {lifted...:
or, reckoned}

21 And he restored the chief butler unto his butler-
ship again; and he gabe the cup into Pharaoh’s hand:
22 But he hbanged the chief baker: as Joseph had
interpreted to them.
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15 For I was stollen away by theft out of the land
of the Ebrewes, and here also haue I done nothing,
wherefore they should put mee in the dungeon.

16 And when the chiefe baker sawe that the inter-
pretation was good, hee saide vnto loseph, Also mee
thought in my dreame that I had three white baskets
on mine head.

17 And in the vppermost basket there was of all
maner baken meates for Pharaoh: and the birdes did
eate them out of the basket vpon mine head.

18 Then Ioseph answered, and saide, This is the
interpretation thereof: The three baskets are three
dayes:

19 Within three dayes shall Pharaoh take thine
head from thee, and shall hang thee on a tree, and
the birdes shall eate thy flesh from off thee.

20 And so the third day, which was Pharaohs birth-
day, hee made a feast vnto all his seruants: and hee
lifted vp the head of the chiefe butler, and the head
of the chiefe baker among his seruants.

21 And he restored the chiefe butler vnto his butler-
shippe, who gaue the cup into Pharaohs hande,

22 But he hanged the chiefe baker, as Ioseph had
interpreted vnto them.

23 Yet the chiefe butler did not remember Ioseph,
but forgate him.

17 and in the uppermost basket there was of all
manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds did
eat them out of the basket upon my head.

18 And Joseph answered and said, This is the inter-
pretation thereof: the three baskets are three days;

19 within yet three days shall Pharaoh lift up thy
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and
the birds shall eat thy flesh from off thee.

20 And it came to pass the third day, which was
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his
servants: and he lifted up the head of the chief butler
and the head of the chief baker among his servants.

21 And he restored the chief butler unto his butler-
ship again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:

22 but he hanged the chief baker: as Joseph had
interpreted to them.

23 Yet did not the chief butler remember Joseph, but
forgat him.
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23 et vid not the chief butler remember Joseph, but
forgat him.

And it came to pass at the end of ttwo full pears, that
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the riber.

2 And, behold, there came up out of the riber seben
well faboured kine and fatfleshed; and thep fed ina
meadoty.

3 And, behold, seven other kine came up after them
out of the viver, ([l faboured and leanfleshed; and stood
by the other kine upon the brink of the riber.

4 And the ill faboured and [eanfleshed kine did eat
up the seben twell faboured and fat kine. S0 Pharach
atwoke.

5 And he glept and dreamed the second time: and, be -
hold, seben ears of corn came up upon one stalk, rank
and good. {rank: Heb. fat}

6 And, behold, seben thin ears and blasted with the
east wind sprung up after them.

7 And the seben thin ears deboured the seben rank
and full ears. And Pharaoh atwoke, and, behold, it
wag a dream.

8 And it came to pass in the morning that his spirit
wag troubled; and he sent and called for all the ma-
gictans of Eappt, and all the wise men thereof: and
Pharaoh told them hig dream; but there was none that
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And two yeeres after, Pharaoh also dreamed, and
beholde, he stoode by a riuer,

2 And loe, there came out of the riuer seuen goodly
kine and fatfleshed, and they fedde in a medowe:

3 And loe, seuen other kine came vp after the out of
the riuer, euill fauoured and leane fleshed, and stoode
by the other kine vpon the brinke of the riuer.

4 And the euilfauoured and leane fleshed kine did
eate vp the seuen welfauoured and fatte kine: so
Pharaoh awoke.

5 Againe he slept, and dreamed the second time:
and beholde, seuen eares of corne grewe vpon one
stalke, ranke and goodly.

6 And loe, seuen thinne eares, and blasted with the
east winde, sprang vp after them:

7 And the thinne eares deuoured the seuen ranke
and full eares. then Pharaoh awaked, and loe, it was a
dreame.

8 Nowe when the morning came, his spirit was
troubled: therefore he sent and called all the sooth-
sayers of Egypt, and all the wise men thereof, and
Pharaoh tolde them his dreames: but none coulde
interprete them to Pharaoh.

And it came to pass at the end of two full years, that
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.
2 And, behold, there came up out of the river seven
kine, well favoured and fatfleshed; and they fed in

the reed-grass.

3 And, behold, seven other kine came up after them
out of the river, ill favoured and leanfleshed; and
stood by the other kine upon the brink of the river.

4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat
up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh
awoke.

5 And he slept and dreamed a second time: and,
behold, seven ears of corn came up upon one stalk,
rank and good.

6 And, behold, seven ears, thin and blasted with the
east wind, sprung up after them.

7 And the thin ears swallowed up the seven rank and
full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a
dream.

8 And it came to pass in the morning that his spirit
was troubled; and he sent and called for all the magi-
cians of Egypt, and all the wise men thereof: and
Pharaoh told them his dream; but there was none that
could interpret them unto Pharaoh.

9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying,
I do remember my faults this day:
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could interpret them unto Pharaoh.

9 @When gpake the chief butler unto Pharach, saping,
3 do remember my faults this dap:

10 Pharaoh was wroth with hig serbants, and put me
in ward in the captain of the quard’s house, both me
and the chief baker:

11 And twe dreamed a dream in one night, I and he;
e dreamed each man according to the interpretation
of hig dream.

12 And there was there with us a poung man, an
Hebrew, serbant to the captain of the guard; and twe
told him, and he interpreted to us our dreams; to each
man according to hig dream he did interpret.

13 And it came to pass, as he interpreted to us, so
it was; me he restored unto mine office, and him he
hanged.

14 Then Pbharaoh sent and called Joseph, and they
brought him bastily out of the dungeon: and he shabed
bimgelf, and changed his raiment, and came in unto
Pbarach. {brought...: Beb. made him run}

15 And Pharach said unto Joseph, I have dreamed
a dream, and there is none that can interpret it: and I
babe heard sap of thee, that thou canst understand a
dream to interpret it. {thou...: or, when thou hearest a
dream thou canst interpret it}

16 And Joseph answered Pharaoh, saping, It is not
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9 Then spake the chiefe butler vnto Pharaoh, saying,
I call to minde my faultes this day.

10 Pharaoh being angrie with his seruantes, put me
in ward in the chiefe stewards house, both me and
the chiefe baker.

11 Then we dreamed a dreame in one night, both
I, and he: we dreamed eche man according to the
interpretation of his dreame.

12 And there was with vs a yong man, an Ebrew,
seruant vnto the chiefe steward, whome when we
told, he declared our dreames to vs, to euery one he
declared according to his dreame.

13 And as he declared vnto vs, so it came to passe:
for he restored me to mine office, and hanged him.

14 Then sent Pharaoh, and called Ioseph, and they
brought him hastily out of prison, and he shaued
him, and chaunged his rayment, and came to Phar-
aoh.

15 Then Pharaoh sayde to Ioseph, I haue dreamed
a dreame, and no man can interprete it, and I haue
hearde say of thee, that when thou hearest a dreame,
thou canst interprete it.

16 And Ioseph answered Pharaoh, saying, Without
me God shall answere for the wealth of Pharaoh.

17 And Pharaoh sayde vnto loseph, In my dreame,
beholde, I stoode by the banke of the riuer:

10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me
in ward in the house of the captain of the guard, me
and the chief baker:

11 and we dreamed a dream in one night, I and he;
we dreamed each man according to the interpretation
of his dream.

12 And there was with us there a young man, an He-
brew, servant to the captain of the guard; and we told
him, and he interpreted to us our dreams; to each
man according to his dream he did interpret.

13 And it came to pass, as he interpreted to us, so
it was; me he restored unto mine office, and him he
hanged.

14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they
brought him hastily out of the dungeon: and he
shaved himself, and changed his raiment, and came
in unto Pharaoh.

15 And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed
a dream, and there is none that can interpret it: and
I have heard say of thee, that when thou hearest a
dream thou canst interpret it.

16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not
in me: God shall give Pharaoh an answer of peace.

17 And Pharaoh spake unto Joseph, In my dream,
behold, I stood upon the brink of the river:

18 and, behold, there came up out of the river seven
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in me: God ghall give Pharaoh an anstwer of peace.

17 And Pharaoch said unto Joseph, In mp dream,
behold, I stood upon the bank of the river:

18 And, behold, there came up out of the riber seben
kine, fatfleshed and well faboured; and they fed in a
meadoiy:

19 And, behold, seven other kine came up after them,
poor and bery il faboured and leanfleshed, such as I
neber satw in all the land of Egppt for badness:

20 And the lean and the il faboured kine did eat up
the firgt geben fat kine:

21 And when they had eaten them up, it could not be
kuoton that they had eaten thent; but they were still [l
faboured, as at the beginning. So I atwoke. {eaten...:
1Heb. come to the intward parts of them}

22 And ¥ saw in myp dream, and, behold, seven cars
came up in one stalk, full and good:

23 And, behold, seben ears, withered, thin, and
blasted with the east wind, sprung up after them:
{withered: or, small}

24 And the thin ears deboured the seben good ears:
and ¥ told this unto the magiciang; but there twas none
that could declarve it to me.

25 And Joseph said unto Pharaoch, The dream of
Pharaoh is one: God hath shetwed Pharaoh what he is
about to do.
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18 And lo, there came vp out of the riuer seuen fat
fleshed, and welfauoured kine, and they fedde in the
medowe.

19 Also loe, seuen other kine came vp after them,
poore and very euilfauoured, and leanefleshed: I
neuer sawe the like in all the lande of Egypt, for
euilfauoured.

20 And the leane and euilfauoured kine did eate vp
the first seuen fat kine.

21 And when they had eaten them vp, it could not
be knowen that they had eaten them, but they were
still as euilfauoured, as they were at the beginning: so
did I awake.

22 Moreouer I sawe in my dreame, and beholde,
seuen eares sprang out of one stalke, full and faire.
23 And lo, seuen eares, withered, thinne, and blasted
with the East winde, sprang vp after them.

24 And the thinne eares deuoured the seuen good
eares. Nowe I haue tolde the soothsayers, and none
can declare it vnto me.

25 Then Ioseph answered Pharaoh, Both Pharaohs
dreames are one. God hath shewed Pharaoh, what he
is about to doe.

26 The seuen good kine are seuen yeres, and the
seuen good eares are seuen yeeres: this is one dreame.
27 Likewise the seuen thinne and euilfauoured kine,

kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in
the reed-grass:

19 and, behold, seven other kine came up after
them, poor and very ill favoured and leanfleshed,
such as I never saw in all the land of Egypt for bad-
ness:

20 and the lean and ill favoured kine did eat up the
first seven fat kine:

21 and when they had eaten them up, it could not be
known that they had eaten them; but they were still
ill favoured, as at the beginning. So I awoke.

22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears
came up upon one stalk, full and good:

23 and, behold, seven ears, withered, thin, and
blasted with the east wind, sprung up after them:

24 and the thin ears swallowed up the seven good
ears: and I told it unto the magicians; but there was
none that could declare it to me.

25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream of
Pharaoh is one: what God is about to do he hath
declared unto Pharaoh.

26 The seven good kine are seven years; and the
seven good ears are seven years: the dream is one.

27 And the seven lean and ill favoured kine that
came up after them are seven years, and also the
seven empty ears blasted with the east wind; they
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26 The geven good kine are geben pears; and the
seben good ears are seben pears: the dream (s one.

27 And the seven thin and ill faboured kine that came
up after them ave gseben pears; and the seben empty
ears blagted with the east wind shall be seben pears of
famine.

28 This is the thing which I have spoken unto
Pharach: What God is about to do he shetweth unto
Pharaoh.

29 Wehold, there come seben pears of qreat plenty
throughout all the land of Eqppt:

30 And there shall arise after them seben pears of
famine; and all the plenty ghall be forgotten in the land
of Eappt; and the famine shall congume the land;

31 And the plenty shall not be knoton in the land by
reagson of that famine following; for it shall be bery
ariebous. {ariebous: Heb. heaby}

32 And for that the dream was doubled unto Pharach
tivice; it is because the thing is established by Gob,
and God will shortly bring it to pass. {established...:
or, prepared of God}

33 ot therefore let Pharaoh look out a man dis -
creet and wise, and set him ober the land of Eqppt.

34 Let Pharaoh do this, and let him appoint offic -
erg ober the land, and take up the fifth part of the land
of Caypt in the seben plenteous pears. {officers: or,
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that came out after them, are seuen yeeres: and the
seuen emptie eares blasted with the East winde, are
seuen yeeres of famine.

28 This is the thing which I haue saide vnto Phar-
aoh, that God hath shewed vnto Pharaoh, what he is
about to doe.

29 Beholde, there come seuen yeeres of great plentie
in all the land of Egypt.

30 Againe, there shall arise after them seuen yeeres

Aa
Bb

Cc

Dd
Ee

Ff

Gg
Hh
Ii

of famine, so that all the plentie shall be forgotten in Jj

the land of Egypt, and the famine shall consume the
land:

31 Neither shall the plentie bee knowen in the land,
by reason of this famine that shall come after: for it
shalbe exceeding great.

32 And therefore the dreame was doubled vnto
Pharaoh the second time, because the thing is estab-
lished by God, and God hasteth to performe it.

33 Nowe therefore let Pharaoh prouide for a man of
vnderstanding and wisedome, and set him ouer the
land of Egypt.

34 Let Pharaoh make and appoynt officers ouer the
lande, and take vp the fift part of the land of Egypt
in the seuen plenteous yeeres.

35 Also let them gather all the foode of these good

yeeres that come, and lay vp corne vnder the hand of

shall be seven years of famine.

28 That is the thing which I spake unto Pharaoh:
what God is about to do he hath shewed unto Phar-
aoh.

29 Behold, there come seven years of great plenty
throughout all the land of Egypt:

30 and there shall arise after them seven years of
famine; and all the plenty shall be forgotten in the
land of Egypt; and the famine shall consume the
land;

31 and the plenty shall not be known in the land by
reason of that famine which followeth; for it shall be
very grievous.

32 And for that the dream was doubled unto Phar-
aoh twice, it is because the thing is established by
God, and God will shortly bring it to pass.

33 Now therefore let Pharaoh look out a man dis-
creet and wise, and set him over the land of Egypt.

34 Let Pharaoh do this, and let him appoint overse-
ers over the land, and take up the fifth part of the
land of Egypt in the seven plenteous years.

35 And let them gather all the food of these good
years that come, and lay up corn under the hand of
Pharaoh for food in the cities, and let them keep it.

36 And the food shall be for a store to the land
against the seven years of famine, which shall be in
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KJV

oberseers}

35 And let them gather all the food of those good
pears that come, and lay up corn under the hand of
Pharaoh, and let them keep food in the cities.

36 And that food ghall be for store to the land against
the geben pears of famine, which shall be in the land
of Eappt; that the land perish not through the famine.
{perish...: PHeb. be not cut off}

37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh,
and in the epes of all hig serbants.

38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find
such a one as this is, a man in twhom the Spirit of
God ig?

39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as
God hath shetwed thee all thig, there (s none go Vig -
creet and wise as thou art:

40 Thou shalt be ober myp houge, and according unto
thy word shall all mp people be ruled: only in the
throne will ¥ be greater than thou. {be ruled: Heb. be
armed, or, kiss}

41 dnd Pbharach said unto Joseph, See, I have set
thee ober all the [and of Eappt.

42 And Pharaoh took off his ring from his hand,
and put it upon Joseph’s hand, and arraped him in
bestures of fine [inen, and put a gold chain about hig
neck; {fine...: or, silk}
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Pharaoh for foode, in the cities, and let them keepe ~ Aa
it. Bb
36 So the foode shall be for the prouision of the Cc
lande, against the seuen yeeres of famine, which Dd
shalbe in the lande of Egypt, that the land perish not Ee
by famine. Ft
37 And the saying pleased Pharaoh and all his seru- Gg
ants. Hh
38 Then saide Pharaoh vnto his seruants, Can we Ii
finde such a man as this, in whom is the Spirit of  Jj
God? Kk
39 The Pharaoh said to Ioseph, For as much as God LI
hath shewed thee all this, there is no man of vader- Mm
standing, or of wisedome like vnto thee. Nn
40 Thou shalt be ouer mine house, and at thy word  Oo
shall all my people be armed, onely in the kings Pp
throne will I be aboue thee. Qq
41 Moreouer Pharaoh said to lIoseph, Behold, I haue Rr
set thee ouer all the land of Egypt. Ss
42 And Pharaoh tooke off his ring from his hand, Tt
and put it vpon Iosephs hand, and arayed him in gar- Uu
ments of fine linnen, and put a golden cheyne about Vv
his necke. Ww
43 So he set him vpon the best charet that hee had, Xx
saue one: and they cryed before him, Abrech, and Yy
placed him ouer all the land of Egypt. Zz

the land of Egypt; that the land perish not through
the famine.

37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh,
and in the eyes of all his servants.

38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find
such a one as this, a man in whom the spirit of God
is?

39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as
God hath shewed thee all this, there is none so dis-
creet and wise as thou:

40 thou shalt be over my house, and according unto
thy word shall all my people be ruled: only in the
throne will I be greater than thou.

41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set
thee over all the land of Egypt.

42 And Pharaoh took off his signet ring from his
hand, and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him
in vestures of fine linen, and put a gold chain about
his neck;

43 and he made him to ride in the second chariot
which he had; and they cried before him, Bow the
knee: and he set him over all the land of Egypt.

44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh,
and without thee shall no man lift up his hand or his
foot in all the land of Egypt.

45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphenath-
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KJV

43 And he made him to vide in the second chariot

twbhich he had; and they cried before him, Botw the knee:

and he made him ruler ober all the land of Eqppt.

{Botw...: or, Tender father: Heb. Abrech}

44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh,
and without thee shall no man Lift up his hand or foot
in all the land of Egppt.

45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphnath -
paaneab; and he gabe him to wife Agenath the daugh-
ter of Potipherah priest of On. And Joseph went out
ober all the land of Eappt. {Zaphnathpaaneah: twhich
in the Coptic signifies, @ revealer of secrets, or, The
man to whom secrets arve revealed} {priest: or, prince}

46 And Joseph was thirty pears old when he stood
before Pharaoh king of Eappt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout
all the land of Eqppt.

47 And in the seben plenteous pears the earth
brought forth by handfuls.

48 And he gathered up all the food of the seben pears,
which were in the land of Eappt, and laid up the food
in the cities: the food of the field, which was round
about ebery city, laid he up in the same.

49 And Joseph qathered corn as the sand of the sea,
bery much, until he left numbering; for it was without
number.
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44 Againe Pharaoh saide vnto Ioseph, I am Phar-
aoh, and without thee shall no man lift vp his hand
or his foote in all the land of Egypt.

45 And Pharaoh called Tosephs name Zaphnath-
paaneah: and he gaue him to wife Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On. then went
Ioseph abrode in the land of Egypt.

46 And Ioseph was thirtie yeere old when he stood
before Pharaoh king of Egypt: and Ioseph departing
from the presence of Pharaoh, went throughout all
the land of Egypt.

47 And in the seuen plenteous yeres the earth
brought foorth store.

48 And hee gathered vp all the foode of the seuen
plenteous yeeres, which were in the lande of Egypt,
and layde vp foode in the cities: the foode of the
fielde, that was round about euery citie, layde he vp
in the same.

49 So loseph gathered wheate, like vnto the sand
of the sea in multitude out of measure, vntill he left
numbring: for it was without number.

50 Now vnto loseph were borne two sonnes (be-
fore the yeeres of famine came) which Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.

51 And Joseph called the name of the first borne
Manasseh: for God, said he, hath made me forget all

paneah; and he gave him to wife Asenath the daugh-
ter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out
over the land of Egypt.

46 And Joseph was thirty years old when he stood
before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout
all the land of Egypt.

47 And in the seven plenteous years the earth
brought forth by handfuls.

48 And he gathered up all the food of the seven
years which were in the land of Egypt, and laid up
the food in the cities: the food of the field, which
was round about every city, laid he up in the same.
49 And Joseph laid up corn as the sand of the sea,
very much, until he left numbering; for it was with-
out number.

50 And unto Joseph were born two sons before the
year of famine came, which Asenath the daughter of
Poti-phera priest of On bare unto him.

51 And Joseph called the name of the firstborn
Manasseh: For, said he, God hath made me forget all
my toil, and all my father’s house.

52 And the name of the second called he Ephraim:
For God hath made me fruitful in the land of my af-
fliction.

53 And the seven years of plenty, that was in the
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KJV

50 And unto Joseph were born two sons before the
pears of famine came, which Asenath the daughter of
JPotipherah priest of On bare unto him. {priest: or,
prince}

51 And Joseph called the name of the firstborn Ma-
nagseh: for Gob, said he, hath made me forget all my
toil, and all my father’s house. {fManassel: that is,
Forgetting}

52 And the name of the second called he Ephraim:
Jfor Gobd hath caused me to be fruitful in the land of
my affliction. {Epbraim: that is, Fruitful}

53 And the seben pears of plenteousness, that was in
the land of Egqppt, Wwere ended.

54 And the seben pears of dearth began to come, ac-
cording as Joseph had said: and the dearth was in all
[ands; but in all the land of Egppt there was bread.

55 And when all the land of Eqppt was famished, the
people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said
unto all the Egpptians, Go unto Foseph; what he saith
to pou, do.

56 And the famine was ober all the face of the earth:
And Joseph opened all the storehouses, and sold unto
the Eapptiang; and the famine waxed sore in the land
of Eqppt. {all the storehouses: Beb. all wherein was}

57 And all countries came into Eappt to Joseph for
to buy corn; because that the famine was so sore tn all
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my labour and al my fathers houshold.

52 Also hee called the name of the second,
Ephraim: For God, sayde he hath made me fruitfull
in the land of mine affliction.

53 So the seuen yeeres of the plentie that was in the
land of Egypt were ended.

54 Then began the seuen yeeres of famine to come,
according as Ioseph had saide: and the famine was in
all landes, but in all the land of Egypt was bread.

55 At the length all the lande of Egypt was affam-
ished, and the people cryed to Pharaoh for bread.
And Pharaoh said vnto all the Egyptians, Goe to
Ioseph: what he sayth to you, doe ye.

56 When the famine was vpon all the land, Ioseph
opened all places, wherein the store was, and solde
vnto the Egyptians: for the famine waxed sore in the
land of Egypt.

57 And all countries came to Egypt to bye corne of
Ioseph, because the famine was sore in all landes.

land of Egypt, came to an end.

54 And the seven years of famine began to come,
according as Joseph had said: and there was famine
in all lands; but in all the land of Egypt there was
bread.

55 And when all the land of Egypt was famished,
the people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh
said unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he
saith to you, do.

56 And the famine was over all the face of the earth:
and Joseph opened all the storehouses, and sold unto
the Egyptians; and the famine was sore in the land of
Egypt.

57 And all countries came into Egypt to Joseph for
to buy corn; because the famine was sore in all the
earth.
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KJV

[ands.

Pot when Jacob satw that there was corn in Eqppt,
Jacob said unto his sons, Py do e look one upon
another?

2 And he said, Bebhold, I have heard that there is
corn in Egppt: qet pou dotwn thither, and buy for us
from thence; that we may libe, and not die.

3 And Joseph’s ten brethren went doton to bupy corn
in Eappt.

4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not
with bis brethren; for he said, Lest peradbenture
mischief befall hin.

5 And the sons of Israel came to bup corn among
those that came: for the famine was in the land of
Canaan.

6 And Joseph was the gobernor ober the land, and
be it wag that sold to all the people of the land: and
Joseph’s brethren came, and bowed dotwn themselbes
before him with their faces to the earth.

7 And Joseph satw bis brethren, and he knetw them,
but made himself strange unto them, and spake
roughly unto them; and he said unto them, ¥hence
come pe? And they said, From the land of Canaan to
buy food. {roughlp...: Beb. hard things with them}

8 And Joseph knew his brethren, but they knetw not
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Aa
Bb
'Then Taakob saw that there was foode in Egypt,and Cc
Taakob said vnto his sonnes, Why gaze ye one vpon Dd
an other? Ee

2 And he said, Behold, I haue heard that there is Ff
toode in Egypt, Get you downe thither,and bievs ~ Gg
foode thence, that we may liue and not die. Hh
3 So went losephs ten brethren downe to bye corne Ii
of the Egyptians. Jj

4 But Beniamin losephs brother woulde not Iaakob Kk
send with his brethren: for he saide, Least death LI
should befall him. Mm
5 And the sonnes of Israel came to bye foode among Nn
them that came: for there was famine in the land of Oo
Canaan. Pp
6 Now loseph was gouerner of the land, who solde Qg
to all the people of the lande: then losephs brethren Rr
came, and bowed their face to the groud before him. Ss
7 And when loseph sawe his brethren, hee knewe Tt
them, and made himselfe straunge toward them,and Uu
spake to them roughly, and saide vnto them, Whence Vv

come yee? Who answered, Out of the land of Ca- ~ Ww
naan, to bye vitaile. Xx
8 (Now loseph knewe his brethren, but they knew Yy
not him. Zz

Now Jacob saw that there was corn in Egypt, and
Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon
another?

2 And he said, Behold, I have heard that there is
corn in Egypt: get you down thither, and buy for us
from thence; that we may live, and not die.

3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn
from Egypt.

4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not
with his brethren; for he said, Lest peradventure
mischief befall him.

5 And the sons of Israel came to buy among those
that came: for the famine was in the land of Canaan.
6 And Joseph was the governor over the land; he it

was that sold to all the people of the land: and Jo-
seph’s brethren came, and bowed down themselves
to him with their faces to the earth.

7 And Joseph saw his brethren, and he knew them,
but made himself strange unto them, and spake
roughly with them; and he said unto them, Whence
come ye? And they said, From the land of Canaan to
buy food.

8 And Joseph knew his brethren, but they knew not
him.

9 And Joseph remembered the dreams which he
dreamed of them, and said unto them, Ye are spies;
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KJV

him.

9 And Joseph remembered the dreams which he
dreamed of them, and said unto them, Be are spies; to
see the nakedness of the [and pe are come.

10 dnd thepy said unto him, Nayp, my lord, but to buy
food are thy serbants come.

11 Pe are all one man’s sons; we are true men, thy
serbants are no spies.

12 dnd be said unto them, FNap, but to see the naked -
ness of the land pe are come.

13 And thepy said, Thy serbants are ttwelve breth -
ren, the song of one man in the land of Canaan; and,
bebold, the poungest is this day with our father, and
one is not.

14 And Joseph said unto them, That is it that I
spake unto pou, saping, e are spies:

15 Bereby pe shall be proved: By the life of Phar-
aol ye ghall not go forth hence, except pour poungest
brother come hither.

16 Send one of pou, and let him fetch pyour brother,
and pe shall be kept in prison, that pour words may be
probed, whether there be any truth in pou: or else by
the life of Pharaoch surelp pe are spies. {kept...: Heb.
bound}

17 And be put them all together into ward three daps.
{put: PHeb. gathered}
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9 And Ioseph remembred the dreames, which he
dreamed of them) and he sayde vnto them, Ye are
spies, and are come to see the weaknesse of the land.

10 But they sayde vnto him, Nay, my lorde, but to
bye vitayle thy seruants are come.

11 Wee are all one mans sonnes: wee meane truely,
and thy seruants are no spies.

12 But he saide vnto them, Nay, but yee are come to
see the weakenes of the land.

Aa
Bb
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13 And they said, We thy seruants are twelue breth- Jj

ren, the sonnes of one man in the lande of Canaan:
and beholde, the yongest is this day with our father,
and one is not.

14 Againe loseph sayde vnto them, This is it that I
spake vnto you, saying, Ye are spies.

15 Hereby ye shall be proued: by the life of Pharaoh,
ye shall not goe hence, except your yongest brother
come hither.

16 Send one of you which may fet your brother, and
ye shall be kept in prison, that your words may be
proued, whether there bee trueth in you: or els by the
life of Pharaoh ye are but spies.

17 So he put them in warde three dayes.

18 Then Ioseph said vnto them the third day, This
do, and liue: for I feare God.

19 If ye be true men, let one of your brethren be

to see the nakedness of the land ye are come.

10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy
food are thy servants come.

11 We are all one man’s sons; we are true men, thy
servants are no spies.

12 And he said unto them, Nay, but to see the na-
kedness of the land ye are come.

13 And they said, We thy servants are twelve breth-
ren, the sons of one man in the land of Canaan; and,
behold, the youngest is this day with our father, and
one is not.

14 And Joseph said unto them, That is it that I spake
unto you, saying, Ye are spies:

15 hereby ye shall be proved: by the life of Pharaoh
ye shall not go forth hence, except your youngest
brother come hither.

16 Send one of you, and let him fetch your brother,
and ye shall be bound, that your words may be
proved, whether there be truth in you: or else by the
life of Pharaoh surely ye are spies.

17 And he put them all together into ward three
days.

18 And Joseph said unto them the third day, This do,
and live; for I fear God:

19 if ye be true men, let one of your brethren be
bound in your prison house; but go ye, carry corn for
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KJV

18 And Joseph said unto them the third dap, This do,
and live; for ¥ fear God:

19 3t pe be true men, let one of pour brethren be
bound in the houge of pour prison: go pe, carry corn
for the famine of pour houses:

20 But bring pour poungest brother unto me; so
shall pour wordg be berified, and pe shall not die. And
thep did s0.

21 And thep said one to another, e are verily guilty
concerning our brother, in that we satw the anguish
of his soul, when he besought ug, and we would not
bear; therefore is this distress come upon us.

22 And Reuben anstoered them, saping, Spake I
not unto pou, saping, Bo not sin against the child;
and pe would not hear? therefore, behold, also his
blood (s required.

23 And they knetw not that Joseph understood them;
for he spake unto them by an interpreter. {he spake...:
1Heb. an interpreter was bettoeen them}

24 And he turned himself about from them, and wept;
and returned to them again, and communed with them,
and took from them Simeon, and bound him before
their epes.

25 Then Joseph commanded to fill their sacks with
corn, and to regtore ebery man’s moneyp into hisg sack,
and to gibe them probision for the wapy: and thus did
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bounde in your prison house, and goe ye, carie foode
for the famine of your houses:

20 But bring your yonger brother vnto me, that your
wordes may be tried, and that ye dye not: and they
did so.

21 And they said one to another, We haue ver-
ily sinned against our brother, in that we sawe the
anguish of his soule, when he besought vs, and we
would not heare him: therefore is this trouble come
vpon vs.

22 And Reuben answered them, saying, Warned I
not you, saying, Sinne not against the childe, and ye
would not heare? and lo, his blood is now required.

23 (And they were not aware that Ioseph vnder-
stoode them: for he spake vnto them by an inter-
preter.)

24 Then he turned from them, and wept, and turned
to them againe, and communed with them, and
tooke Simeon from among them, and bounde him
before their eyes.

25 So loseph commanded that they should fill their
sackes with wheate, and put euery mans money
againe in his sacke, and giue them vitaile for the
iourney: and thus did he vnto them.

26 And they layed their vitaile vpon their asses, and
departed thence.

the famine of your houses:

20 and bring your youngest brother unto me; so
shall your words be verified, and ye shall not die.
And they did so.

21 And they said one to another, We are verily
guilty concerning our brother, in that we saw the dis-
tress of his soul, when he besought us, and we would
not hear; therefore is this distress come upon us.

22 And Reuben answered them, saying, Spake I not
unto you, saying, Do not sin against the child; and ye
would not hear? therefore also, behold, his blood is
required.

23 And they knew not that Joseph understood them,;
for there was an interpreter between them.

24 And he turned himself about from them, and
wept; and he returned to them, and spake to them,
and took Simeon from among them, and bound him
before their eyes.

25 Then Joseph commanded to fill their vessels with
corn, and to restore every man’s money into his sack,
and to give them provision for the way: and thus was
it done unto them.

26 And they laded their asses with their corn, and
departed thence.

27 And as one of them opened his sack to give his
ass provender in the lodging place, he espied his
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KJV

be unto them.

26 And thep labed their asses with the corn, and
departed thence.

27 And as one of them opened his sack to give his ass
probender in the inn, he espied his money; for, behold,
it was in bhis sack’s mouth.

28 And he said unto his brethren, My money is
regtored; and, [o, it ig eben in my sack: and their
heart failed them, and they were afraid, saping one
to another, ¥hat is this that God hath done unto us?
{ailed...: PHeb. went forth}

29 And they came unto Jacob their father unto the
[and of Canaan, and told him all that befell unto them;
saping,

30 The man, who is the lord of the [and, spake
roughly to ug, and took us for spies of the country.
{roughly...: PHeb. with us hard things}

31 And twe said unto him, Pe are true men; we are
no spies:

32 Pe be twelbe brethren, sons of our father; one is
not, and the poungest is this dap with our father in the
[and of Canaan.

33 And the man, the lord of the country, said unto us,
BHereby shall I knotw that pe are true men; leabe one
of pour brethren here with me, and take food for the
famine of pour households, and be gone:

GENESIS 42

GNV
27 And as one of them opened his sacke for to giue Aa
his asse prouender in the ynne, he espyed his money: Bb
for lo, it was in his sackes mouth. Cc
28 Then he sayde vnto his brethren, My moneyis ~ Dd
restored: for loe, it is euen in my sacke. And their Ee
heart fayled them, and they were astonished, and Ft
sayde one to another, What is this, that God hath ~ Gg
done vnto vs? Hh

29 And they came vnto Iaakob their father vnto the Ii
lande of Canaan, and tolde him all that had befallen Jj
them, saying, Kk

30 The man, who is Lord of the lande, spake roughly LI
to vs, and put vs in prison as spyes of the countrey. ~ Mm

31 And we sayd vnto him, We are true men, and are Nn
no spies. Oo

32 We be twelue brethren, sonnes of our father: one Pp
is not, and the yongest is this day with our fatherin Qg
the land of Canaan. Rr

33 Then the Lord of the countrey sayde vnto vs, Ss
Hereby shall I knowe if ye be true men: Leaue one of Tt
your brethren with me, and take foode for the famine Uu
of your houses and depart, Vv

34 And bring your yongest brother vnto me, thatl ~ Ww
may knowe that ye are no spies, but true men: so will Xx
I deliuer you your brother, and yee shall occupiein Yy
the land. Zz

money; and, behold, it was in the mouth of his sack.

28 And he said unto his brethren, My money is re-
stored; and, lo, it is even in my sack: and their heart
failed them, and they turned trembling one to anoth-
er, saying, What is this that God hath done unto us?

29 And they came unto Jacob their father unto the
land of Canaan, and told him all that had befallen
them; saying,

30 The man, the lord of the land, spake roughly with
us, and took us for spies of the country.

31 And we said unto him, We are true men; we are
no spies:

32 we be twelve brethren, sons of our father; one is
not, and the youngest is this day with our father in
the land of Canaan.

33 And the man, the lord of the land, said unto us,
Hereby shall I know that ye are true men; leave one
of your brethren with me, and take corn for the fam-
ine of your houses, and go your way:

34 and bring your youngest brother unto me: then
shall I know that ye are no spies, but that ye are true
men: so will I deliver you your brother, and ye shall
traffick in the land.

35 And it came to pass as they emptied their sacks,
that, behold, every man’s bundle of money was in
his sack: and when they and their father saw their
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34 And bring pour poungest brother unto me: then
shall 3 knoto that pe are no spies, but that pe are true
men: so will I deliver pou pour brother, and pe shall
traffick in the land.

35 And it came to pass as they emptied their sacks,
that, bebold, ebery man’s bundle of money was in
bis gack: and when both they and their father satw the
bundles of money, they were afraid.

36 And Jacob their father said unto them, e have
pe bereabed of mp children: Joseph is not, and Sime-
on is not, and pe will take Wenjamin away: all these
things are against me.

37 And Reuben spake unto his father, saping, Slay
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him
into myp hand, and I will bring him to thee again.

38 And he said, My son shall not go dotwn with you;
for big brother is dead, and he ig [eft alone: if mischief
befall him by the way in the which ye go, then shall pe
bring dotwn my gray hairs with sorrotw to the grabe.

And the famine wasg sore in the land.

2 And it came to pass, when they had eaten up the
corn Wwhich thep had brought out of Eqppt, their father
said unto them, Go again, bup ug a little food.

3 And Judab spake unto him, saping, The man did
solemnly protest unto us, saping, e shall not see
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35 And as they emptied their sacks, behold, euery
mans bundel of money was in his sacke: and when
they and their father sawe the bundels of their
money, they were afrayde.

36 Then laakob their father said to them, Ye haue
robbed me of my children: Ioseph is not, and Simeon
is not, and ye will take Beniamin: all these things are
against me.

37 Then Reuben answered his father, saying, Slay
my two sonnes, if I bring him not to thee againe:
deliver him to mine hand, and I will bring him to
thee againe.

38 But he said, My sonne shall not go downe with
you: for his brother is dead, and he is left alone: if
death come vnto him by the way which ye goe, then
ye shall bring my gray head with sorow vnto the
graue.

Now great famine was in the land.

2 And when they had eaten vp the vitaile, which
they had brought from Egypt, their father sayd vnto
them, Turne againe, and bye vs a little foode.

3 And Iudah answered him, saying, The man

charged vs by an othe, saying, Neuer see my face,

bundles of money, they were afraid.

36 And Jacob their father said unto them, Me have
ye bereaved of my children: Joseph is not, and
Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all
these things are against me.

37 And Reuben spake unto his father, saying, Slay
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him
into my hand, and I will bring him to thee again.

38 And he said, My son shall not go down with you;
for his brother is dead, and he only is left: if mischief
befall him by the way in the which ye go, then shall
ye bring down my gray hairs with sorrow to the
grave.

And the famine was sore in the land.

2 And it came to pass, when they had eaten up the
corn which they had brought out of Egypt, their fa-
ther said unto them, Go again, buy us a little food.

3 And Judah spake unto him, saying, The man did
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see my
face, except your brother be with you.

4 If thou wilt send our brother with us, we will go
down and buy thee food:

5 but if thou wilt not send him, we will not go
down: for the man said unto us, Ye shall not see my
face, except your brother be with you.

ERV

TN 732 23

\r 77

WO N HGTNN Y987 192 W2 i 2

"OYR MY 1Y DI DN TN DYXRN
ek

K2 WK AT TYE TN AT X K 3
'DAN 0N 073 *39 INNY

T7 MIRW T3 UAN PORNN mRWR WO 4
ek

NPT M WORETR T N7 T2 IPNTON 5
‘DNR DMY P72 °39 1N

TIY3 UKD TAT? 2 DOV TR PRI 6
MR 037

7T TARD MATIINDY 17 WORTEIRY TIRY 10K 7
2RI 077277 °272Y 19773 MR 027 W °0 02N
DPIRTNN 1737 VAN 03 VI ¥IT

DX WA AW ORI AP 1N 8
"D TANTO N0 NI K71 I 7220 )
Ehio1

TR PR X7DK 2YRAN TR MWK VN 9
DRIT92 7 TINQ) TI9? TP

DYDY ANY™R NTRTRNT ’7 02 10

§iry N7 RIDN 172708 02y PRI 08 MR 11

HEBREW - WTT 158

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg

Ss
Tt
Uu
Vv
Ww

7z



KJV
my face, except pour brother be with pou. {did...: BHeb.
protesting protested}
4 If thou wilt send our brother with us, we will go
doton and buy thee food:

5 But if thou wilt not send him, we will not go doton:
for the man said unto us, Pe shall not see my face,
except pour brother be with you.

6 And Hgrael said, YWherefore dealt ye so ill with me,
as to tell the man whether pe had pet a brother?

7 And thep said, The man asked us straitly of our
state, and of our kindred, saping, Is pour father pet
alive? have pe another brother? and we told him ac-
cording to the tenor of these words: could we certainly
knotw that he would sap, WBring pour brother dotwn?
{asked...: PHeb. asking asked us} {tenor: Heb. mouth}
{could...: Beb. knowing could we knotw}

8 And Judab said unto Israel bis father, Send the
[ad with me, and we will arige and go; that we may
[ibe, and not die, both we, and thou, and also our little
ones.

9 3 will be surety for him; of mp hand shalt thou
require hbim: if I bring him not unto thee, and set him
before thee, then et me bear the blame for eber:

10 Ffor except we had lingered, surely now we had
returned this second time. {this: or, twice by this}

11 And their father Israel said unto them, If it must
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except your brother be with you.

4 If thou wilt sende our brother with vs, we will goe
downe, and bye thee foode:

5 But if thou wilt not send him, we wil not go
downe: for the man said vnto vs, Looke me not in
the face, except your brother be with you.

6 And Israel sayd, Wherefore delt ye so euill with
me, as to tell the man, whether ye had yet a brother
or no?

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii

7 And they answered, The man asked straitly of our Jj

selues and of our kinred, saying, Is your father yet
aliue? haue ye any brother? And wee tolde him ac-
cording to these wordes: could we knowe certainely
that he would say, Bring your brother downe?

8 Then sayde Iudah to Israel his father, Send the boy
with mee, that we may rise and goe, and that we may
liue and not dye, both we, and thou, and our chil-
dren.

9 I wil be suertie for him: of mine hand shalt thou
require him. If I bring him not to thee, and set him
before thee, then let me beare the blame for euer.

10 For except we had made this tarying, doutlesse
by this we had returned the second time.

11 Then their father Israel sayd vato them, If it must
needes be so now, do thus: take of the best fruites of
the lande in your vessels, and bring the man a pre-

6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me,
as to tell the man whether ye had yet a brother?

7 And they said, The man asked straitly concerning
ourselves, and concerning our kindred, saying, Is
your father yet alive? have ye another brother? and
we told him according to the tenor of these words:
could we in any wise know that he would say, Bring
your brother down?

8 And Judah said unto Israel his father, Send the lad
with me, and we will arise and go; that we may live,
and not die, both we, and thou, and also our little
ones.

9 I will be surety for him; of my hand shalt thou
require him: if I bring him not unto thee, and set him
before thee, then let me bear the blame for ever:

10 for except we had lingered, surely we had now
returned a second time.

11 And their father Israel said unto them, If it be so
now, do this; take of the choice fruits of the land in
your vessels, and carry down the man a present, a lit-
tle balm, and a little honey, spicery and myrrh, nuts,
and almonds:

12 and take double money in your hand; and the
money that was returned in the mouth of your sacks
carry again in your hand; peradventure it was an
oversight:
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KJV

be so notw, Do this; take of the best fruits in the land
in pour bessels, and carry dotwn the man a pregent, a
[ittle balm, and a little bonep, spices, and myreh, nuts,
and almonds:

12 And take double monep in pour hand; and the
monep that was brought again in the mouth of pour
sacks, carry it again in pour hand; peradbenture it
wasg an obergight:

13 @Wake also pour brother, and arise, go again unto
the man:

14 And God Almighty give pou mercy before the
man, that be may send atwayp pour other brother, and
Benjamin. If I be bereabed of my children, I am
bereabed. {If...: or, And ¥, as I habe been, etc}

15 And the men took that present, and they took dou-
ble monep in their hand, and Benjamin; and rose up,
and twent doton to Egppt, and stood before Joseph.

16 And when Joseph satw Benjamin with them, he
said to the vuler of his house, Wring these men home,
and slap, and make veady; for these men shall dine
with me at noon. {slay: Beb. kill a killing} {dine:
1Heb. eat}

17 And the man did as Joseph bade; and the man
brought the men into Joseph’s house.

18 And the men were afraid, because they were
brought into Joseph’s house; and thep said, LBecause
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sent, a little rosen, and a little hony, spices and myr-
rhe, nuttes, and almondes:

12 And take double money in your hande, and
the money, that was brought againe in your sackes
mouthes: cary it againe in your hand, lest it were
some ouersight.

13 Take also your brother and arise, and go againe to
the man.

14 And God almightie giue you mercie in the sight
of the man, that hee may deliuer you your other
brother, and Beniamin: but I shall be robbed of my
childe, as I haue bene.

15 Thus the men tooke this present, and tooke twise
so much money in their hande with Beniamin, and
rose vp, and went downe to Egypt and stoode before
Toseph.

16 And whe Ioseph saw Beniamin with them, he
sayde to his stewarde, Bring these men home and kill
meate, and make ready: for the men shall eate with
me at noone.

17 And the man did as Ioseph bad, and brought the
men vnto losephs house.

18 Nowe when the men were brought into Iosephs
house, they were afrayd, and sayd, Because of the
money, that came in our sackes mouthes at the first
time, are we brought, that hee may picke a quarrell

13 take also your brother, and arise, go again unto
the man:

14 and God Almighty give you mercy before the
man, that he may release unto you your other brother
and Benjamin. And if I be bereaved of my children, I
am bereaved.

15 And the men took that present, and they took
double money in their hand, and Benjamin; and
rose up, and went down to Egypt, and stood before
Joseph.

16 And when Joseph saw Benjamin with them, he
said to the steward of his house, Bring the men into
the house, and slay, and make ready; for the men
shall dine with me at noon.

17 And the man did as Joseph bade; and the man
brought the men into Joseph’s house.

18 And the men were afraid, because they were
brought into Joseph’s house; and they said, Because
of the money that was returned in our sacks at the
first time are we brought in; that he may seek oc-
casion against us, and fall upon us, and take us for
bondmen, and our asses.

19 And they came near to the steward of Joseph’s
house, and they spake unto him at the door of the
house,

20 and said, Oh my lord, we came indeed down at
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KJV

of the monep that was returned in our sacks at the
first time are we brought in; that he may seek occagion
againgt ug, and fall upon us, and take ug for bond -
men, and our asses. {seek...: Beb. voll himself upon
us}

19 And they came near to the steward of Joseph's
bouse, and they communed with him at the door of the
house,

20 And said, @ gir, e came indeed dotwn at the first
time to bup food: {twe...: PBeb. coming doton we came
dotwn}

21 And it came to pass, when twe came to the inn,
that e opened our sacks, and, behold, ebery man’s
monep was in the mouth of his sack, our monep in full
weight: and we habe brought it again in our hand.

22 And other money habe we brought dotwn in our
hands to buy food: we cannot tell who put our money
in our sacks.

23 And he said, Peace be to pou, fear not: pour God,
and the God of pour father, hath given pou treagure
in pour sacks: I had pyour monep. And he brought
Simeon out unto them. {I had...: Beb. pour money
tame to me}

24 And the man brought the men into Joseph's
house, and gabe them water, and they washed their
feet; and he gabe their agses probender.
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against vs, and lay some thing to our charge, and
bring vs in bondage and our asses.

19 Therefore came they to losephs stewarde, and
communed with him at the doore of ye house.

20 And said, Oh syr, we came in deede down hither
at the first time to bye foode,

21 And as wee came to an ynne and opened our
sackes, behold, euery mans money was in his sackes
mouth, euen our money in full weight, but we haue
brought it againe in our handes.

22 Also other money haue we brought in our
handes to bye foode, but we cannot tell, who put our
money in our sackes.

23 And he said, Peace be vnto you, feare not: your
God and the God of your father hath giuen you that
treasure in your sackes, I had your money: and he
brought forth Simeon to them.

24 So the man led them into Iosephs house, and
gaue them water to wash their feete, and gaue their
asses prouender.

25 And they made ready their present against
Toseph came at noone, (for they heard say, that they
should eate bread there)

26 When Ioseph came home, they brought the
present into the house to him, which was in their
handes, and bowed downe to the grounde before

the first time to buy food:

21 and it came to pass, when we came to the lodg-
ing place, that we opened our sacks, and, behold,
every man’s money was in the mouth of his sack, our
money in full weight: and we have brought it again
in our hand.

22 And other money have we brought down in our
hand to buy food: we know not who put our money
in our sacks.

23 And he said, Peace be to you, fear not: your God,
and the God of your father, hath given you treasure
in your sacks: I had your money. And he brought
Simeon out unto them.

24 And the man brought the men into Joseph’s
house, and gave them water, and they washed their
feet; and he gave their asses provender.

25 And they made ready the present against Joseph
came at noon: for they heard that they should eat
bread there.

26 And when Joseph came home, they brought him
the present which was in their hand into the house,
and bowed down themselves to him to the earth.

27 And he asked them of their welfare, and said, Is
your father well, the old man of whom ye spake? Is
he yet alive?

28 And they said, Thy servant our father is well,
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KJV

25 And they made ready the present against Joseph
came at noon: for they heard that they should eat bread
there.

26 And when Joseph came home, they brought him
the pregent which was in their hand into the house,
and bolwed themselves to him to the earth.

27 And he asked them of their welfare, and said, Is
pour father well, the old man of whom pe spake? Is he
pet alive? {welfare: Heb. peace} {Is pour...: Beb. Is
there peace to pour father?}

28 And they answered, Thy serbant our father is
in good health, he is pet alive. And they botwed doton
their headg, and mabde obeigance.

29 And e lifted up his epes, and satw his brother
Benjamin, his mother’s son, and said, Is this pour
pounger brother, of whom pe gpake unto me? And he
said, God be gracious unto thee, my son.

30 And Joseph made haste; for his botwels did pearn
upon hig brother: and he sought where to weep; and he
entered into bis chamber, and wept there.

31 And he washed his face, and went out, and re-
frained himgelf, and said, Set on bread.

32 And thep set on for him by himself, and for them
by themsgelves, and for the Eapptiansg, which did eat
with him, by themgelves: becauge the Egpptians might
not eat bread with the Bebretws; for that is an abomi -
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him.

27 And he asked them of their prosperitie, and sayd,
Is your father the olde man, of whome ye tolde me,
in good health? is he yet aliue?

28 Who answered, Thy seruant our father is in good
health, he is yet aliue: and they bowed downe, and
made obeysance.

29 And he lifting vp his eyes, beheld his brother

Beniamin his mothers sonne, and sayde, Is this your

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii

yonger brother, of whome ye tolde me? And he said, Jj

God be merciful vnto thee, my sone.

30 And Joseph made haste (for his affection was
inflamed towarde his brother, and sought where to
weepe) and entred into his chamber, and wept there.

31 Afterward he washed his face, and came out, and
refrained himselfe, and sayd, Set on meate.

32 And they prepared for him by himselfe, and for
them by themselues, and for the Egyptians, which
did eate with him, by themselues, because the Egyp-
tians might not eate bread with the Ebrewes: for that
was an abomination vnto the Egyptians.

33 So they sate before him: the eldest according
vnto his age, and the yongest according vnto his
youth. and the men marueiled among themselues.

34 And they tooke meases from before him, and
sent to them: but Beniamins mease was fiue times so

he is yet alive. And they bowed the head, and made
obeisance.

29 And he lifted up his eyes, and saw Benjamin
his brother, his mother’s son, and said, Is this your
youngest brother, of whom ye spake unto me? And
he said, God be gracious unto thee, my son.

30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn
upon his brother: and he sought where to weep; and
he entered into his chamber, and wept there.

31 And he washed his face, and came out; and he
refrained himself, and said, Set on bread.

32 And they set on for him by himself, and for them
by themselves, and for the Egyptians, which did
eat with him, by themselves: because the Egyptians
might not eat bread with the Hebrews; for that is an
abomination unto the Egyptians.

33 And they sat before him, the firstborn according
to his birthright, and the youngest according to his
youth: and the men marveled one with another.

34 And he took and sent messes unto them from
before him: but Benjamin’s mess was five times so
much as any of theirs. And they drank, and were
merry with him.
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KJV

nation unto the Egyptians.

33 And thep sat before him, the firstborn according
to hig birthright, and the poungest according to his
pouth: and the men marbelled one at another.

34 And he took and sent messes unto them from
before him: but Wenjamin’'s mess was five times so
much as any of theirs. And they drank, and were
merry with him. {were...: BHeb. drank largely}

And he commanded the steward of his house, saping,
AFtll the men’s sacks with food, as much as they can
carry, and put ebery man’s monep in his sack’s mouth.
{the stetward...: Beb. him that twas ober his house}

2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth
of the poungest, and his corn money. And he did ac-
cording to the word that Joseph had spoken.

3 ds goon as the morning was light, the men were
sent atway, they and their agses.

4 And when they were gone out of the city, and not pet
far off, Joseph said unto his stetward, Ap, follotw after
the men; and when thou dost obertake them, sap unto
them, Pherefore habe pe rewarded ebil for good?

5 s not this it in which mp lord drinketh, and
whereby indeed he divineth? pe habe done ebil in so
doing. {dibineth: or, maketh trial?}

6 And he obertook them, and he spake unto them
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much as any of theirs: and they drunke, and had of
the best drinke with him.

Afterward he commanded his steward, saying, Fill
the mens sackes with foode, as much as they can car-
ry, and put euery mans money in his sackes mouth.

2 And put my cup, I meane the siluer cup, in the
sackes mouth of the yongest, and his corne money.
And he did according to the commandement that
Ioseph gaue him.

3 And in the morning the men were sent away, they,
and their asses.

4 And when they went out of the citie not farre
oft, Ioseph sayd to his stewarde, Vp, follow after the
men: and when thou doest ouertake them, say vnto
them, Wherefore haue ye rewarded euill for good?

5 Is that not the cuppe, wherein my Lord drinketh?
and in the which he doeth deuine and prophecie? ye
haue done euill in so doing.

6 And when he ouertooke them, he sayde those

And he commanded the steward of his house, say-
ing, Fill the men’s sacks with food, as much as they
can carry, and put every man’s money in his sack’s
mouth.

2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s
mouth of the youngest, and his corn money. And he
did according to the word that Joseph had spoken.

3 As soon as the morning was light, the men were
sent away, they and their asses.

4 And when they were gone out of the city, and
were not yet far off, Joseph said unto his steward,
Up, follow after the men; and when thou dost over-
take them, say unto them, Wherefore have ye re-
warded evil for good?

5 Is not this it in which my lord drinketh, and
whereby he indeed divineth? ye have done evil in so
doing.

6 And he overtook them, and he spake unto them
these words.

7 And they said unto him, Wherefore speaketh my
lord such words as these? God forbid that thy serv-
ants should do such a thing.

8 Behold, the money, which we found in our sacks’
mouths, we brought again unto thee out of the land
of Canaan: how then should we steal out of thy
lord’s house silver or gold?
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KJV

thege same words.

7 And thep said unto him, ¥herefore saith my lord
these wordg? God forbid that thy serbants should do
according to this thing:

8 Behold, the monep, which we found in our sacks’
mouths, we brought again unto thee out of the land
of Canaan: how then should we steal out of thy lord’s
house silber or gold?

9 Pith whomsoeber of thy serbants it be found, both
[et him die, and we also will be my lord’s bondmen.

10 @nd he said, ot also [et it be according unto
pour words: he with whom it is found ghall be my
serbant; and pe shall be blameless.

11 Then they speedily took doton ebery man his sack
to the ground, and opened ebery man his sack.

12 And he searched, and began at the eldest, and [eft
at the poungest: and the cup was found in Benjamin's
sack.

13 Then they rvent their clotheg, and laded ebery man
his ags, and veturned to the citp.

14 And Judabh and his brethren came to Joseph's
house; for be was pet there: and thep fell before him on
the ground.

15 And Joseph said unto them, Phat deed is this
that pe habe done? twot pe not that such a man ag I can
cevtainly divine? {divine: or, make trial?}
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wordes vnto them. Aa
7 And they answered him, Wherefore sayeth my Bb

lorde such wordes? God forbid that thy seruants Cc

should do such a thing. Dd

8 Behold, the money which we found in our sackes Ee

mouthes, wee brought againe to thee out of the land Ff

of Canaan: how then should we steale out of thy Gg
lordes house siluer or golde? Hh

9 With whomesoeuer of thy seruants it bee found, Ii
let him dye, and we also will be my lordes bondmen. Jj

10 And he said, Now then let it be according vnto Kk
your wordes: he with whome it is found, shall be my L1
seruant, and ye shalbe blamelesse. Mm

11 Then at once euery man tooke downe his sacke ~ Nn
to the grounde, and euery one opened his sacke. Oo

12 And he searched, and began at the eldest and left Pp
at the yongest: and the cuppe was found in Be- Qq
niamins sacke. Rr

13 Then they rent their clothes, and laded euery Ss
man his asse, and went againe into the citie. Tt
14 So Iudah and his brethren came to lIosephs house Uu
(for he was yet there) and they fel before him on the Vv
ground. Ww
15 Then Ioseph sayd vnto them, What acte is this, Xx
which ye haue done? know ye not that such a man as Yy
I, can deuine and prophecie? 7z

9 With whomsoever of thy servants it be found, let
him die, and we also will be my lord’s bondmen.

10 And he said, Now also let it be according unto
your words: he with whom it is found shall be my
bondman; and ye shall be blameless.

11 Then they hasted, and took down every man his
sack to the ground, and opened every man his sack.

12 And he searched, and began at the eldest, and
left at the youngest: and the cup was found in Benja-
min’s sack.

13 Then they rent their clothes, and laded every man
his ass, and returned to the city.

14 And Judah and his brethren came to Joseph’s
house; and he was yet there: and they fell before him
on the ground.

15 And Joseph said unto them, What deed is this
that ye have done? know ye not that such a man as I
can indeed divine?

16 And Judah said, What shall we say unto my
lord? what shall we speak? or how shall we clear
ourselves? God hath found out the iniquity of thy
servants: behold, we are my lord’s bondmen, both
we, and he also in whose hand the cup is found.

17 And he said, God forbid that I should do so: the
man in whose hand the cup is found, he shall be my
bondman; but as for you, get you up in peace unto
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16 And Judab said, What shall we sap unto my lord?
what shall we speak? or hotw shall we clear ourgelves?
God hath found out the iniquity of thy serbants: be-
hold, we are my lord’s gserbants, both we, and he also
with whom the cup is found.

17 And he said, God forbid that I should do so: but
the man in whose hand the cup is found, he shall be
my gerbant; and as for pou, get pou up in peace unto
pour father.

18 Then Judabh came near unto him, and said, G
my lord, let thy serbant, I prap thee, speak a word in
my lord’s ears, and let not thine anger burn against
thy serbant: for thou art eben as Pharaoh.

19 My lord asked bis serbants, saping, Babve ye a
fatber, or a brother?

20 And twe said unto my lord, YPe have a father, an
old man, and a child of his old age, a [ittle one; and his
brother ig dead, and he alone is [eft of his mother, and
his father lobeth him.

21 And thou saidst unto thy serbants, Bring him
doton unto me, that I map set mine eyes upon him.

22 And e said unto my lord, The lad cannot leabe
bis father: for if hbe should leabe his father, his father
would die.

23 And thou saidst unto thy serbants, Except pyour
pyoungest brother conme doton with pou, ye shall see mp
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16 Then sayd Iudah, What shall we say vnto my
lord? what shall we speake? and howe can we iustifie
our selues? God hath found out the wickednesse of
thy seruants: beholde, we are seruants to my Lord,
both wee, and he, with whome the cuppe is founde.

17 But he answered, God forbid, that I should doe
so, but the man, with whome the cuppe is founde,
he shalbe my seruant, and go ye in peace vnto your
father.

18 Then Iudah drewe neere vnto him, and sayde, O
my Lord, let thy seruant nowe speake a worde in my
lordes eares, and let not thy wrath be kindled against
thy seruant: for thou art euen as Pharaoh.

19 My Lord asked his seruants, saying, Haue ye a
father, or a brother?

20 And we answered my Lord, We haue a father
that is olde, and a young childe, which he begate in
his age: and his brother is dead, and he alone is left
of his mother, and his father loueth him.

21 Now thou saidest vnto thy seruants, Bring him
vnto me, that I may set mine eye vpon him.

22 And we answered my lord, The childe can not
depart from his father: for if he leaue his father, his
father would die.

23 Then saydest thou vnto thy seruants, Except your
yonger brother come downe with you, looke in my

your father.

18 Then Judah came near unto him, and said, Oh
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in
my lord’s ears, and let not thine anger burn against
thy servant: for thou art even as Pharaoh.

19 My lord asked his servants, saying, Have ye a
father, or a brother?

20 And we said unto my lord, We have a father, an
old man, and a child of his old age, a little one; and
his brother is dead, and he alone is left of his mother,
and his father loveth him.

21 And thou saidst unto thy servants, Bring him
down unto me, that I may set mine eyes upon him.
22 And we said unto my lord, The lad cannot leave
his father: for if he should leave his father, his father
would die.

23 And thou saidst unto thy servants, Except your
youngest brother come down with you, ye shall see
my face no more.

24 And it came to pass when we came up unto thy
servant my father, we told him the words of my lord.
25 And our father said, Go again, buy us a little
food.

26 And we said, We cannot go down: if our young-
est brother be with us, then will we go down: for
we may not see the man’s face, except our youngest
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KJV

face no more.

24 And it came to pass when we came up unto thy
serbant my father, we told him the words of my lord.

25 And our father said, Go again, and bup us a little
food.

26 And e said, We cannot go doton: if our poungest
brother be with usg, then will we go dotwn: for we may
not gee the man’s face, except our poungest brother be
with us.

27 And thy gerbant my father said unto us, e knotw
that my wife bare me two sons:

28 And the one twent out from me, and I said, Sure-
[y be is torn in pieces; and I satw him not gince:

29 And if pe take this also from me, and migchief
befall him, pe shall bring dotwn my grapy hairs with
sorrotv to the grabe.

30 ot therefore twhen I come to thy serbant my
father, and the lad be not with us; seeing that his life
i bound up in the lad’s life;

31 It shall come to pass, when he seeth that the lad
is not with us, that he will die: and thy serbants shall
bring dotwn the arap bairs of thy serbant our father
with sorrotw to the grabe.

32 ffor thy serbant became gurety for the [ad unto my
father, saping, If I bring him not unto thee, then I
shall bear the blame to myp father for eber.
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face no more.

24 So when we came vnto thy seruant our father,
and shewed him what my lord had sayd,

25 And our father sayde vnto vs, Goe againe, bye vs
a litle foode,

26 'Then we answered, We can not go downe: but
if our yongest brother go with vs, then will we go
downe: for we may not see the mans face, except our
yongest brother be with vs.

27 Then thy seruant my father sayde vnto vs, Ye
knowe that my wife bare me two sonnes,

28 And the one went out from me, and I said, Of
a suretie he is torne in pieces, and I sawe him not
since.

29 Nowe yee take this also away from me: if death
take him, then yee shall bring my graye head in so-
rowe to the graue.

30 Nowe therefore, when I come to thy seruant my
father, and the childe be not with vs (seeing that his
life dependeth on the childes life)

31 Then when hee shall see that the childe is not
come, he will die: so shall thy seruants bring the
graye head of thy seruant our father with sorowe to
the graue.

32 Doubtlesse thy seruant became suertie for the
childe to my father, and said, If I bring him not vnto

brother be with us.

27 And thy servant my father said unto us, Ye know
that my wife bare me two sons:

28 and the one went out from me, and I said, Surely
he is torn in pieces; and I have not seen him since:

29 and if ye take this one also from me, and mis-
chief befall him, ye shall bring down my gray hairs
with sorrow to the grave.

30 Now therefore when I come to thy servant my
father, and the lad be not with us; seeing that his life
is bound up in the lad’s life;

31 it shall come to pass, when he seeth that the lad
is not with us, that he will die: and thy servants shall
bring down the gray hairs of thy servant our father
with sorrow to the grave.

32 For thy servant became surety for the lad unto
my father, saying, If [ bring him not unto thee, then
shall I bear the blame to my father for ever.

33 Now therefore, let thy servant, I pray thee, abide
instead of the lad a bondman to my lord; and let the
lad go up with his brethren.

34 For how shall I go up to my father, and the lad be
not with me? lest I see the evil that shall come on my
father.
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KJV

33 ot therefore, I pray thee, let thy serbant abide
ingtead of the [ad a bondman to myp lord; and let the
[ad go up with his brethren.

34 Ffor how shall I go up to my father, and the lad be
not with me? lest peradventure I see the evil that shall
come on my father. {come...: Beb. find myp father}

Then Joseph could not refrain himself before all them
that stood by him; and be cried, Cause ebery man to
go out from me. @And there stood no man with him,
twhile Joseph made himself knotwn unto his brethren.

2 And he wept aloud: and the Eqpptians and the
house of Pharaoch heard. {twept...: Heb. gave forth his
boice in weeping}

3 And Joseph said unto hig brethren, I am Joseph;
doth my father pet libe? And his brethren could not
anstwer him; for they were troubled at his presence.
{troubled: or, terrified}

4 And Joseph said unto his brethren, Come near to
me, ¥ pray pou. And thep came near. And he saiv, I
am Joseph pour brother, whom pe sold into Eqppt.

5 ot therefore be not griebed, nor angry with
pourselbesg, that ye sold me hither: for God did gend
me before pou to preserbe life. {nor...: Beb. neither let
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thee againe, then I will beare the blame vnto my
father for euer.

33 Nowe therefore, I pray thee, let me thy seruant
bide for the childe, as a seruant to my Lord, and let
the childe go vp with his brethren.

34 For how can I go vp to my father, if the childe be
not with me, vnlesse I woulde see the euil that shall
come on my father?

'Then Toseph could not refraine him selfe before all
that stoode by him, but hee cryed, Haue forth euery
man from me. And there taryed not one with him,
while Joseph vttered himselfe vnto his brethren.

2 And hee wept and cried, so that the Egyptians
heard: the house of Pharaoh heard also.

3 Then Ioseph sayde to his brethren, I am Toseph:
doeth my father yet liue? But his brethren coulde not
answere him, for they were astonished at his pres-
ence.

4 Againe, Ioseph sayde to his brethren, Come neere,
I pray you, to mee. And they came neere. And he
sayde, I am Ioseph your brother, whom ye sold into
Egypt.

5 Nowe therefore be not sad, neither grieued with
your selues, that ye sold me hither: for God did send
me before you for your preseruation.

Then Joseph could not refrain himself before all
them that stood by him; and he cried, Cause every
man to go out from me. And there stood no man with
him, while Joseph made himself known unto his
brethren.

2 And he wept aloud: and the Egyptians heard, and
the house of Pharaoh heard.

3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph;
doth my father yet live? And his brethren could not
answer him; for they were troubled at his presence.
4 And Joseph said unto his brethren, Come near to
me, I pray you. And they came near. And he said, I
am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.

5 And now be not grieved, nor angry with your-
selves, that ye sold me hither: for God did send me
before you to preserve life.

6 For these two years hath the famine been in the
land: and there are yet five years, in the which there
shall be neither plowing nor harvest.

7 And God sent me before you to preserve you a
remnant in the earth, and to save you alive by a great
deliverance.

8 So now it was not you that sent me hither, but
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and
lord of all his house, and ruler over all the land of

Egypt.
ERV

WO RPN 1Y B2 927 PARNITY 0P 9N
"% QT VIR PN WK YD) 7y W93
A

Y72 IR DR DR WY 332 19PN 2
TN9) T3 TIYE 90T AN PINTIN AR VN 3
10321 12723 72 0K Niay? PO 172

DI NG WA IR RITW PRI AR MmN 4
Y8R DR DRI DMK 0P

I DRI2R™2 DPY2 MR 2LYAOR 7YY S
10197 DO "IPW 13N 02 M3

DI W TV YINT 272 2907 DN T2 6
TR WYY W

YIR2 NN 037 D3 07397 BN "amawn 7
[T N297 027 nhnaN

I DR 2 730 NN DAY DARN? 1Y) 8
[DIER YINT222 P 02007 iR AvneY 2Ry
A0 732 MR 712 YR ARTRR SAROR 731 R 9
ITRYRTIR 28 1] 07807027 11INY 0N
120 I AHN 2R 2R D071 WATYIN? pawn 10
TR TR TINE TR

"19 2y oI W TiyTD oY NN "Ry 11
RTIWRTR) TP AR WA

HEBREW - WTT 167

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Ji
Kk
L1
Mm
Nn
Oo
Pp
Qg
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
7z



KJV

there be anger in pour epes}

6 Jfor these two pearg hath the famine been in the
[and: and pet there ave fibe pears, in the which there
shall neither be earing nor harbest.

7 And God sent me before pou to preserve pou a
posterity in the earth, and to sabe pour lives by a
areat deliberance. {to preserbve...: PHeb. to put for pou
a remnant}

8 So not it was not pou that sent me hither, but
Gob: and he bath made me a father to Pharaoh, and
[ord of all his house, and a ruler throughout all the
[and of Eqppt.

9 Tbasgte pe, and go up to my father, and sap unto him,
Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of
all Egppt: come dolwn unto me, tarry not:

10 And thou ghalt diwell in the land of Goshen, and
thou ghalt be near unto me, thou, and thy children, and
thy childrven’s children, and thy flocks, and thy herds,
and all that thou hast:

11 And there will I nourish thee; for et there are
five years of famine; [est thou, and thy household, and
all that thou bast, come to poberty.

12 And, bebold, pour epes see, and the epes of mp
brother Wenjamin, that it is mp mouth that speaketh
unto pou.

13 And pe shall tell my father of all myp glory in
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6 For nowe two yeeres of famine haue bene through
ye land, and fiue yeeres are behind, wherein neither
shalbe earing nor haruest.

7 Wherefore God sent me before you to preserue
your posteritie in this land, and to saue you aliue by a
great deliuerance.

8 Now the you sent not me hither, but God, who
hath made mee a father vnto Pharaoh, and lorde of
all his house, and ruler throughout all the land of
Egypt.

9 Haste you and go vp to my father, and tel him,
'Thus saieth thy sonne Ioseph, God hath made me
lord of all Egypt: come downe to me, tary not.

10 And thou shalt dwel in ye land of Goshen, and
shalt be neere me, thou and thy children, and thy
childrens children, and thy sheepe, and thy beastes,
and all that thou hast.

11 Also I will nourish thee there (for yet remaine
fiue yeeres of famine) lest thou perish through
pouertie, thou and thy houshold, and all that thou
hast.

12 And behold, your eyes doe see, and the eyes of
my brother Beniamin, that my mouth speaketh to
you.

13 Therefore tel my father of al mine honour in
Egypt, and of all that ye haue seene, and make haste,

9 Haste ye, and go up to my father, and say unto
him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me
lord of all Egypt: come down unto me, tarry not:

10 and thou shalt dwell in the land of Goshen, and
thou shalt be near unto me, thou, and thy children,
and thy children’s children, and thy flocks, and thy
herds, and all that thou hast:

11 and there will I nourish thee; for there are yet
five years of famine; lest thou come to poverty, thou,
and thy household, and all that thou hast.

12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my
brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh
unto you.

13 And ye shall tell my father of all my glory in
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall
haste and bring down my father hither.

14 And he fell upon his brother Benjamin’s neck,
and wept; and Benjamin wept upon his neck.

15 And he kissed all his brethren, and wept upon
them: and after that his brethren talked with him.

16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s
house, saying, Joseph’s brethren are come: and it
pleased Pharaoh well, and his servants.

17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy
brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get
you unto the land of Canaan;
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KJV

Eappt, and of all that pe habe seen; and pe shall haste
and bring down my father hither.

14 And he fell upon his brother Wenjamin’s neck, and
wept; and Benjamin wept upon his neck.

15 Moreober he kissed all his brethren, and twept
upon them: and after that hig brethren talked with him.

16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s
house, saping, Joseph’s brethren are come: and it
pleased Pharaoh well, and his serbants. {pleased...:
1Heb. twas good in the epes of Pharach}

17 @nd Pharach said unto Joseph, Sap unto thy
brethren, This do pe; lade pour beasts, and go, get
pou unto the land of Canaan;

18 And take pour father and pour households, and
come unto me: and ¥ will give pou the good of the land
of Eappt, and pe shall eat the fat of the land.

19 ot thou art commanded, this do pe; take pou
wagong out of the land of Eappt for pour little ones,
and for pour wibes, and bring pour father, and come.
20 Algo regard not pour stuff; for the good of all the
land of Cappt (s pours. {regard...: Heb. let not pour
epe spare, etc}

21 And the children of Hsrael did so: and Joseph
gabe them wagong, according to the commandment of
PPharach, and gave them probvision for the way. {com-
mandment: Heb. mouth}
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and bring my father hither.

14 Then hee fell on his brother Beniamins necke,
and wept, and Beniamin wept on his necke.

15 Moreouer, he kissed all his brethren, and wept
vpon them: and afterwarde his brethren talked with
him.

16 And the tidinges came vnto Pharaohs house,
so that they said, Iosephs brethre are come: and it
pleased Pharaoh well, and his seruants.

17 Then Pharaoh said vnto Ioseph, Say to thy breth-
ren, This doe ye, lade your beastes and depart, go to
the land of Canaan,

18 And take your father, and your houshoulds, and
come to me, and I wil giue you the best of the land
of Egypt, and ye shall eate of the fat of the land.

19 And I commaund thee, Thus doe ye, take you
charets out of the lande of Egypt for your children,
and for your wiues, and bring your father and come.
20 Also regarde not your stuffe: for the best of all
the land of Egypt is yours.

21 And the children of Israel did so: and Ioseph
gaue them charets according to the commandement
of Pharaoh: hee gaue them vitaile also for the iour-
ney.

22 He gaue them all, none except, change of rai-
ment: but vato Beniamin he gaue three hundreth

18 and take your father and your households, and
come unto me: and I will give you the good of the
land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.

19 Now thou art commanded, this do ye; take you
wagons out of the land of Egypt for your little ones,
and for your wives, and bring your father, and come.

20 Also regard not your stuff; for the good of all the
land of Egypt is yours.

21 And the sons of Israel did so: and Joseph gave
them wagons, according to the commandment of
Pharaoh, and gave them provision for the way.

22 To all of them he gave each man changes of rai-
ment; but to Benjamin he gave three hundred pieces
of silver, and five changes of raiment.

23 And to his father he sent after this manner; ten
asses laden with the good things of Egypt, and ten
she-asses laden with corn and bread and victual for
his father by the way.

24 So he sent his brethren away, and they departed:
and he said unto them, See that ye fall not out by the
way.

25 And they went up out of Egypt, and came into
the land of Canaan unto Jacob their father.

26 And they told him, saying, Joseph is yet alive,
and he is ruler over all the land of Egypt. And his
heart fainted, for he believed them not.
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KJV

22 @Wo all of them he gabe each man changes of rvai-
ment; but to Wenjamin he gave three hundred pieces of
silber, and five changes of raiment.

23 And to bis father he gent after this manner; ten
agges [aben with the good things of Eappt, and ten
she asges [aden with corn and bread and meat for his
father by the wap. {{aden...: Beb. carrying}

24 So be sent hig brethren atway, and they departed:
and he said unto them, See that pe fall not out by the
twap.

25 And they went up out of Egppt, and came into the
[and of Canaan unto Jacob their father,

26 And told him, saping, Joseph is pet alive, and he
is gobernor ober all the land of Eqppt. And Jacob’s
heart fainted, for he beliebed them not. {Jacob’s: BHeb.
his}

27 And thep told him all the words of Joseph, which
be had gaid unto them: and when he satw the wagons
which Joseph had sent to carry him, the spivit of Ja-
cob their father rebibed:

28 And Ysrael said, It is enough; Joseph my son is
pet alive: I will go and see him before I die.

And grael took his journepy with all that he had, and
came to Beersheba, and offered sacrifices unto the
G&od of his father Isaar.
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pieces of siluer, and fiue sutes of raiment.

23 And vnto his father likewise hee sent ten hee
asses laden with the best things of Egypt, and ten
shee asses laden with wheate, and bread and meate
for his father by the way.

24 So sent he his brethren away, and they departed:
and he sayde vnto them, Fall not out by the way.

25 Then they went vp from Egypt, and came vnto
the land of Canaan vnto Iaakob their father,

26 And tolde him, saying, Ioseph is yet aliue, and
he also is gouernour ouer all the lande of Egypt, and
Taakobs heart failed: for he beleeued them not.

27 And they told him al the words of Ioseph, which
he had said vnto the: but when he saw the charets,
which Ioseph had sent to cary him, then the spirit of
Taakob their father reuiued.

28 And Israel said, I haue inough: Ioseph my sonne

is yet aliue: I will go and see him yer I die.

‘Then Israel tooke his iourney with all that he had,
and came to Beer-sheba, and offered sacrifice vnto

the God of his father Izhak.

27 And they told him all the words of Joseph, which
he had said unto them: and when he saw the wag-
ons which Joseph had sent to carry him, the spirit of
Jacob their father revived:

28 and Israel said, It is enough; Joseph my son is yet
alive: I will go and see him before I die.

And Israel took his journey with all that he had, and
came to Beer-sheba, and offered sacrifices unto the
God of his father Isaac.

2 And God spake unto Israel in the visions of the
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am
L.

3 And he said, [ am God, the God of thy father: fear
not to go down into Egypt; for I will there make of
thee a great nation:

4 T will go down with thee into Egypt; and I will
also surely bring thee up again: and Joseph shall put
his hand upon thine eyes.

5 And Jacob rose up from Beer-sheba: and the sons
of Israel carried Jacob their father, and their little
ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh
had sent to carry him.

6 And they took their cattle, and their goods, which
they had gotten in the land of Canaan, and came into
Egypt, Jacob, and all his seed with him:
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KJV

2 And Gobd gpake unto Igrael in the vbigions of the
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am
¥.

3 And he said, I am God, the God of thy father: fear
not to go doton into Egppt; for I will there make of
thee a qreat nation:

4 3 will go doton with thee into Eqppt; and I will
also surely bring thee up again: and Joseph shall put
bis hband upon thine epes.

5 And Jacob rose up from Beersheba: and the sons
of Israel carried Jacob their father, and their little
ones, and their wibes, in the wagons which Pharach
bad gent to carry bhim.

6 And thep took their cattle, and their goods, which
they had gotten in the land of Canaan, and came into
Cappt, Jacob, and all his seed with him:

7 PHis sons, and his sons’ sons with him, his
daughterg, and his song’ daughters, and all his seed
brought he with him into Egqppt.

8 And these are the names of the children of Fsrael,
which came into Eappt, Jacob and his song: Reuben,
Jacob’s firstborn.

9 And the sons of Reuben; Banoch, and Phallu, and
Hesron, and Carmi.

10 @nd the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and ®bad, and Jachin, and Zobar, and Shaul the
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2 And God spake vnto Israel in a vision by night,
saying, Iaakob, Iaakob. Who answered, I am here.

3 Then hee sayde, I am God, the God of thy father,
feare not to goe downe into Egypt: for I will there
make of thee a great nation.

4 I wil go downe with thee into Egypt, and I will
also bring thee vp againe, and loseph shall put his
hand vpon thine eyes.

5 Then Taakob rose vp from Beer-sheba: and the
sonnes of Israel caried Iaakob their father, and their
children, and their wiues in the charets, which Phar-
aoh had sent to cary him.

6 And they tooke their cattell and their goods,
which they had gotten in the lande of Canaan, and
came into Egypt, both Iaakob and all his seede with
him,

7 His sonnes and his sonnes sonnes with him, his
daughters and his sonnes daughters, and al his seede
brought he with him into Egypt.

8 And these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt, euen Iaakob and his sonnes:
Reuben, Iaakobs first borne.

9 And the sonnes of Reuben: Hanoch, and Phalluy,
and Hezron, and Carmi.

10 And the sonnes of Simeon: Iemuel, and Iamin,

and Ohad, and Iachin, and Zohar; and Shaul the

7 his sons, and his sons’ sons with him, his daugh-
ters, and his sons’ daughters, and all his seed brought
he with him into Egypt.

8 And these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben,
Jacob’s firstborn.

9 And the sons of Reuben; Hanoch, and Pallu, and
Hezron, and Carmi.

10 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a
Canaanitish woman.

11 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and
Merari.

12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah,
and Perez, and Zerah: but Er and Onan died in the
land of Canaan. And the sons of Perez were Hezron
and Hamul.

13 And the sons of Issachar; Tola, and Puvah, and
Iob, and Shimron.

14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and
Jahleel.

15 These are the sons of Leah, which she bare unto
Jacob in Paddan-aram, with his daughter Dinah: all
the souls of his sons and his daughters were thirty
and three.

16 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni,
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KJV

son of a Canaanitish woman. {Jemuel: or, Pemuel}
{Jachin: or, Jarib} {Zobar: or, Zerah}

11 And the sons of Levi; Gershon, Kobath, and
Merari. {Gershon: or, Gershom}

12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and
Shelab, and Phares, and Zerah: but Er and Gnan
died in the land of Canaan. And the sons of Phares
were Hesron and Bamul.

13 And the sons of Issachar; Tola, and Phubal,
and Job, and Shimron. {Phubabh, and Job: or,
JPuab, and Jashub}

14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and
Jableel.

15 These be the sons of Leal, which she bare unto
Jacob in Padanaram, with his daughter BDinabh: all
the souls of his song and his daughters were thirty
and three.

16 @nd the sons of Gad; Ziphion, and Bagni, Shu-
ni, and Esbon, €ri, and Arodi, and Areli. {Ziphion:
or, Zephon} {€sbon: or, Osni} {Arodi: or, Arod}

17 And the sons of Asher; Jimnabh, and Ishuah, and
Ysui, and Beriah, and Serab their sister: and the
song of Beriah; Beber, and Malchiel.

18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gabe
to Leab his daughter, and these she bare unto Jacob,
ehen gixteen souls.

GENESIS 46

GNV

sonne of a Canaanitish woman.

11 Also the sonnes of Leui: Gershon, Kohath, and
Merari.

12 Also the sonnes of Iudah: Er, and Onan, and
Shelah, and Pharez, and Zerah: (but Er and Onan
died in ye land of Canaan) And the sonnes of Pharez
were Hezron and Hamul.

13 Also the sonnes of Issachar: Tola, and Phuuah,
and Iob, and Shimron.

14 Also the sonnes of Zebulun: Sered, and Elon,
and Iahleel.

15 These bee the sonnes of Leah, which shee bare
vnto Jaakob in Padan Aram, with his daughter Di-
nah. All the soules of his sonnes and his daughters
were thirtie and three.

16 Also the sonnes of Gad: Ziphion, and Haggi,
Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

17 Also the sonnes of Asher: Iimnah, and Ishuah,
and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the
sonnes of Beriah: Heber, and Malchiel.

18 These are the children of Zilpah, whome Laban
gaue to Leah his daughter: and these shee bare vnto
Taakob, euen sixtene soules.

19 The sonnes of Rahel Iaakobs wife were Ioseph
and Beniamin.

20 And vnto Ioseph in the lande of Egypt were

and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

17 And the sons of Asher; Imnah, and Ishvah, and
Ishvi, and Beriah, and Serah their sister: and the sons
of Beriah; Heber, and Malchiel.

18 These are the sons of Zilpah, which Laban gave
to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob,
even sixteen souls.

19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph and
Benjamin.

20 And unto Joseph in the land of Egypt were born
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter
of Poti-phera priest of On bare unto him.

21 And the sons of Benjamin; Bela, and Becher, and
Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim,
and Huppim, and Ard.

22 These are the sons of Rachel, which were born to
Jacob: all the souls were fourteen.

23 And the sons of Dan; Hushim.

24 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem.

25 These are the sons of Bilhah, which Laban gave
unto Rachel his daughter, and these she bare unto
Jacob: all the souls were seven.

26 All the souls that came with Jacob into Egypt,
which came out of his loins, besides Jacob’s sons’
wives, all the souls were threescore and six;
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KJV

19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph, and
Benjamin.

20 And unto Joseph in the land of Egqppt Wwere born
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter
of Potipherah priest of On bare unto him. {priest: or,
prince}

21 And the sons of Benjamin were Belah, and
Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and
Rosh, Muppim, and HBuppim, and Ard. {€Ehi: or,
Apivam} {FMuppim: or, Shupham or, Shuppim}
{Buppim: or, Bupham}

22 @Whese are the sons of Rachel, which were born to
Jacob: all the souls were fourteen.

23 And the sons of Ban; BHushim. {HBushim: or,
Shubam}

24 And the sons of Napbhtali; Jabhseel, and Guni,
and Jeser, and Shillem.

25 These are the sons of BWilhah, which Laban gabe
unto Rachel his daughter, and she bare thege unto
Jacob: all the souls were seben.

26 All the souls that came with Jacob into Eqppt,
which came out of his loing, besides Jacob’s song’
wibes, all the souls were threescore and six; {{oins:
BHeb. thigh}

27 And the sons of Joseph, which were born him in
Eappt, were two souls: all the souls of the house of
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borne Manasseh, and Ephraim, which Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.

21 Also the sonnes of Beniamin: Belah, and Becher,
and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh,
Muppim, and Huppim, and Ard.

22 These are the sonnes of Rahel, which were borne
vnto Iaakob, fourteene soules in all.

23 Also the sonnes of Dan: Hushim.

24 Also the sonnes of Naphtali: Iahzeel, and Guni,
and Iezer, and Shillem.

25 These are the sonnes of Bilhah, which Laban
gaue vnto Rahel his daughter, and shee bare these to
Taakob, in all, seuen soules.

26 Al the soules, that came with Taakob into Egypt,
which came out of his loynes (beside Iaakobs sonnes
wiues) were in the whole, three score and sixe soules.

27 Also the sonnes of Ioseph, which were borne him
in Egypt, were two soules: so that al the soules of the
house of Iaakob, which came into Egypt, are seuen-
tie.

28 The he sent Iudah before him vnto Ioseph, to
direct his way vnto Goshen, and they came into the
land of Goshen.

29 Then Ioseph made ready his charet and went vp
to Goshen to meete Israel his father, and presented
himselfe vnto him and fel on his necke, and wept

27 and the sons of Joseph, which were born to him
in Egypt, were two souls: all the souls of the house
of Jacob, which came into Egypt, were threescore
and ten.

28 And he sent Judah before him unto Joseph, to
shew the way before him unto Goshen; and they
came into the land of Goshen.

29 And Joseph made ready his chariot, and went up
to meet Israel his father, to Goshen; and he presented
himself unto him, and fell on his neck, and wept on
his neck a good while.

30 And Israel said unto Joseph, Now let me die,
since I have seen thy face, that thou art yet alive.

31 And Joseph said unto his brethren, and unto his
father’s house, I will go up, and tell Pharaoh, and
will say unto him, My brethren, and my father’s
house, which were in the land of Canaan, are come
unto me;

32 and the men are shepherds, for they have been
keepers of cattle; and they have brought their flocks,
and their herds, and all that they have.

33 And it shall come to pass, when Pharaoh shall
call you, and shall say, What is your occupation?

34 that ye shall say, Thy servants have been keep-
ers of cattle from our youth even until now, both
we, and our fathers: that ye may dwell in the land of
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Jacob, which came into Eqppt, were threescore and
ten.

28 And he sent Judabh before him unto Joseph, to
divect his face unto Goghen; and thepy came into the
[and of Goshen.

29 And Joseph made readp his chariot, and went up
to meet Israel his father, to Goshen, and presented
bimgelf unto him; and he fell on bis neck, and wept on
his neck a good while.

30 And Ysrael said unto Joseph, Dot let me die,
since I have seen thy face, because thou art pet alive.

31 And Joseph said unto his brethren, and unto his
father’s house, I will go up, and shetw Pharaoh, and
say unto him, My brethren, and my father’s house,
which were in the land of Canaan, are come unto me;
32 And the men are shepherds, for their trade hath
been to feed cattle; and they habe brought their flocks,
and their herds, and all that thep have. {their trade...:
1Heb. they are men of cattle}

33 And it ghall come to pass, when Pharaoch shall
call pou, and shall sap, ¥hat is pour sccupation?

34 That pe shall sap, Thy serbants’ trade hath been
about cattle from our pouth eben until notw, both we,
and also our fathers: that ye mayp dwell in the [and of
Goghen; for ebery shepherd is an abomination unto
the Eapptians.

vpon his necke a good while. Aa
30 And Israel sayde vnto Ioseph, Now let me die, ~ Bb
since I haue seene thy face, and that thou art yet Cc
aliue. Dd
31 Then Ioseph said to his brethren, and to his Ee

fathers house, I wil go vp and shew Pharaoh, and tell Ff
him, My brethren and my fathers house, which were Gg
in the land of Canaan, are come vnto me, Hh
32 And the men are shepheardes, and because they Ii
are shepheardes, they haue brought their sheepe and  Jj

their cattell, and all that they haue. Kk
33 And if Pharaoh call you, and aske you, Whatis Ll
your trade? Mm
34 'Then ye shall say, Thy seruants are men occupied Nn
about cattell, from our childehood euen vnto this Oo

time, both we and our fathers: that yee may dwell in Pp

the lande of Goshen: for euery sheepe keeperisan Qg

abomination vnto the Egyptians. Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Goshen; for every shepherd is an abomination unto
the Egyptians.
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Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My
fathber and myp brethren, and their flocks, and their
berds, and all that they habe, are come out of the land
of Canaan; and, behold, they arve in the land of Gos -
ben.

2 And he took some of his brethren, even fibe men,
and presented them unto Pharvaoh.

3 And Pharaoh said unto hig brethren, Phat is pour
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy serb -
ants arve shepherds, both we, and also our fathers.

4 They said moreover unto Pharaoh, ffor to sojourn
in the [and are we come; for thy serbants habe no
pasture for their flocks; for the famine is gsore in the
[and of Canaan: now therefore, e prap thee, let thy
gserbants dwell in the land of Goshen.

5 And Pharach spake unto Joseph, saping, Thy
father and thy brethren are come unto thee:

6 TWhe land of Eappt is before thee; in the best of the
[and make thy father and brethren to diwell; in the [and
of Goshen let them dwell: and if thou knotwest any
men of activity among them, then make them rulers
ober my cattle.

7 And Joseph brought in Jacob bis father, and get
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.

8 And Pharaoh said unto Jacob, Hotw old art thou?
{Hotw...: PHeb. Hotw many are the days of the pears of
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‘Then came Ioseph and tolde Pharaoh, and sayde, My
father, and my brethren, and their sheepe, and their
cattell, and all that they haue, are come out of the
land of Canaan, and behold, they are in the land of
Goshen.

2 And Joseph tooke part of his brethren, euen fiue
men, and presented them vnto Pharaoh.

3 Then Pharaoh said vnto his brethren, What is your
trade? And they answered Pharaoh, Thy seruants are
shepheards, both we and our fathers.

4 'They sayde moreouer vnto Pharaoh, For to
soiourne in ye lande are we come: for thy seruants
haue no pasture for their sheepe, so sore is ye famine
in the lande of Canaan. Nowe therefore, we pray
thee, let thy seruants dwel in the land of Goshen.

5 Then spake Pharaoh to loseph, saying, Thy father
and thy brethren are come vnto thee.

6 The lande of Egypt is before thee: in the best
place of the land make thy father and thy brethren
dwel: let the dwel in the land of Goshen: and if thou
knowest that there be men of actiuitie among them,
make them rulers ouer my cattell.

7 loseph also brought Iaakob his father, and set him
before Pharaoh. And Iaakob saluted Pharaoh.

8 Then Pharaoh sayde vnto Iaakob, Howe olde art
thou?

Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, My
father and my brethren, and their flocks, and their
herds, and all that they have, are come out of the
land of Canaan; and, behold, they are in the land of
Goshen.

2 And from among his brethren he took five men,
and presented them unto Pharaoh.

3 And Pharaoh said unto his brethren, What is your
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy serv-
ants are shepherds, both we, and our fathers.

4 And they said unto Pharaoh, To sojourn in the land
are we come; for there is no pasture for thy servants’
flocks; for the famine is sore in the land of Canaan:
now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in
the land of Goshen.

5 And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy fa-
ther and thy brethren are come unto thee:

6 the land of Egypt is before thee; in the best of
the land make thy father and thy brethren to dwell;
in the land of Goshen let them dwell: and if thou
knowest any able men among them, then make them
rulers over my cattle.

7 And Joseph brought in Jacob his father, and set
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.

8 And Pharaoh said unto Jacob, How many are the
days of the years of thy life?
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KJV

thy life?}

9 And Jacob said unto Pharaoch, The days of the
pears of my pilgrimage are an hundred and thivty
pears: fetn and ebil have the daps of the pears of my
[ife been, and habe not attained unto the daps of the
pears of the life of my fathers in the days of their
pilgrimage.

10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from
before Pharaoh.

11 And Joseph placed his father and his brethren,
and gabe them a pogsession in the land of Egqypt, in
the best of the land, in the [and of Vameses, as Phar-
aoh had commanded.

12 And Joseph nourished his father, and hig breth-
ren, and all hig father’s household, with bread, accord-
ing to their families. {according...: or, ag a little child
is nourished: Beb. according to the little ones}

13 And there was no bread in all the land; for the
famine was very gore, so that the land of Eqppt and
all the land of Canaan fainted by reagon of the famine.

14 And Joseph gathered up all the monep that was
found in the land of Egppt, and in the land of Canaan,
for the corn which they bought: and Joseph brought
the money into Pharaoh’s house.

15 And when money failed in the land of Eqppt, and
in the land of Canaan, all the Egpptiang came unto
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9 And Taakob sayd vnto Pharaoh, The whole time of
my pilgrimage is an hundreth and thirty yeeres: fewe
and euill haue the dayes of my life bene, and I haue
not attayned vnto the yeeres of the life of my fathers,
in the dayes of their pilgrimages.

10 And Iaakob tooke leaue of Pharaoh, and depart-
ed from the presence of Pharaoh.

11 And Ioseph placed his father, and his brethren,
and gaue them possession in the lande of Egypt, in
the best of the land, euen in the lande of Rameses, as
Pharaoh had commanded.

12 And Ioseph nourished his father, and his breth-
ren, and all his fathers houshold with bread, euen to
the yong children.

13 Now there was no bread in all the land: for the
famine was exceeding sore: so that the land of Egypt,
and the land of Canaan were famished by reason of
the famine.

14 And Ioseph gathered all the money, that was
found in the land of Egypt, and in the land of Ca-
naan, for the corne which they bought, and Ioseph
layd vp the money in Pharaohs house.

15 So when money fayled in the lande of Egypt,
and in the lande of Canaan, then all the Egyptians
came vnto Ioseph, and sayde, Giue vs bread: for why
should we dye before thee? for our money is spent.

9 And Jacob said unto Pharaoh, The days of the
years of my pilgrimage are an hundred and thirty
years: few and evil have been the days of the years
of my life, and they have not attained unto the days
of the years of the life of my fathers in the days of
their pilgrimage.

10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from
the presence of Pharaoh.

11 And Joseph placed his father and his brethren,
and gave them a possession in the land of Egypt, in
the best of the land, in the land of Rameses, as Phar-
aoh had commanded.

12 And Joseph nourished his father, and his breth-
ren, and all his father’s household, with bread, ac-
cording to their families.

13 And there was no bread in all the land; for the
famine was very sore, so that the land of Egypt and
the land of Canaan fainted by reason of the famine.

14 And Joseph gathered up all the money that was
found in the land of Egypt, and in the land of Ca-
naan, for the corn which they bought: and Joseph
brought the money into Pharaoh’s house.

15 And when the money was all spent in the land of
Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians
came unto Joseph, and said, Give us bread: for why
should we die in thy presence? for our money faileth.
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KJV

Joseph, and said, Give us bread: for why should twe
die in thy presence? for the money faileth.

16 And Joseph said, Give pour cattle; and I will
gibe pou for pour cattle, if money fail.

17 And they brought their cattle unto Joseph: and
Joseph qabve them bread in exchange for horses, and
for the flocks, and for the cattle of the herdg, and for
the asges: and bhe fed them with bread for all their cat-
tle for that pear. {fed...: PHeb. led them}

18 Phen that pear twas ended, they came unto him
the second pear, and said unto him, e will not hide
it from my lord, hoto that our money is spent; myp lord
also hath our herds of cattle; there (s not ought left in
the sight of myp lord, but our bodies, and our landsg:

19 Pherefore shall we die before thine epes, both we
and our land? buy ug and our land for bread, and e
and our land will be gerbants unto Pbharaoh: and give
us geed, that we map libe, and not die, that the land be
not degolate.

20 And Joseph bought all the land of Eqppt for
Pharaoh; for the Egpptians sold ebery man his field,
because the famine prevailed ober them: so the land
became Pharaoch’s.

21 And as for the people, he remobed them to cities
from one end of the borders of Eqppt eben to the other
end thereof.
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16 Then saide Ioseph, Bring your cattell, and I will
giue you for your cattell, if your money be spent.

17 So they brought their cattell vnto Ioseph, and
Ioseph gaue them bread for the horses, and for the
flockes of sheepe, and for the heards of cattel, and
for the asses: so he fed them with bread for all their
cattell that yeere.

18 But when the yeere was ended, they came vnto
him the next yeere, and sayd vnto him, We will not
hide from my lord, that since our money is spent,
and my lord hath the heards of the cattel, there is
nothing left in the sight of my lorde, but our bodies
and our ground.

19 Why shall we perish in thy sight, both we, and
our land? bye vs and our land for bread, and we and
our land will be bonde to Pharaoh: therefore giue
vs seede, that we may liue and not dye, and that the
land go not to waste.

20 So Ioseph bought all the lande of Egypt for
Pharaoh: for the Egyptians solde euery man his
ground because the famine was sore vpon the: so the
land became Pharaohs.

21 And he remoued the people vnto the cities, from
one side of Egypt euen to the other.

22 Onely the lande of the Priestes bought he not:

for the Priestes had an ordinarie of Pharaoh, and

16 And Joseph said, Give your cattle; and I will give
you for your cattle, if money fail.

17 And they brought their cattle unto Joseph: and
Joseph gave them bread in exchange for the horses,
and for the flocks, and for the herds, and for the
asses: and he fed them with bread in exchange for all
their cattle for that year.

18 And when that year was ended, they came unto
him the second year, and said unto him, We will not
hide from my lord, how that our money is all spent;
and the herds of cattle are my lord’s; there is nought
left in the sight of my lord, but our bodies, and our
lands:

19 wherefore should we die before thine eyes, both
we and our land? buy us and our land for bread, and
we and our land will be servants unto Pharaoh: and
give us seed, that we may live, and not die, and that
the land be not desolate.

20 So Joseph bought all the land of Egypt for
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field,
because the famine was sore upon them: and the land
became Pharaoh’s.

21 And as for the people, he removed them to the
cities from one end of the border of Egypt even to
the other end thereof.

22 Only the land of the priests bought he not: for the
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22 Only the land of the priests bought he not; for the
priests had a portion agsigned them of Pharaoh, and
did eat their portion which Pharaoh gabe them: where-
fore they sold not their lands. {priests: or, princes}

23 Then Joseph said unto the people, Webhold, I habe
bought pou this day and pour land for Pharach: lo,
bere is gseed for pou, and pe shall sotw the land.

24 And it ghall come to pass in the increase, that pe
shall give the fifth part unto Pharach, and four parts
shall be pour oton, for seed of the field, and for pour
food, and for them of pour households, and for food for
pour little ones.

25 And thepy said, Thou hast sabed our lives: let
us find grace in the sight of my lord, and we will be
Pharaoh’s serbants.

26 And Joseph mave it a latw ober the land of Egqypt
unto this dap, that Pharach should habe the fifth part;
except the land of the priests onlp, which became not
Pharach’s. {priests: or, princes}

27 And Ysrael dtwelt in the land of Eqppt, in the
country of Goghen; and thep had pogssessions therein,
and gretw, and multiplied exceedingly.

28 And Jacob lived in the land of Egqypt sebenteen
pears: so the whole age of Jacob was an hundred forty
and seben pears. {the whole...: Heb. the daps of the
pears of big life}
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they did eate their ordinarie, which Pharaoh gaue
them: wherefore they solde not their grounde.

23 Then Ioseph sayd vnto the people, Behold, I haue
bought you this daye, and your lande for Pharaoh: lo,
here is seede for you: sowe therefore the grounde.

24 And of the encrease ye shall giue the fifth part
vnto Pharaoh, and foure partes shalbe yours for the
seede of the fielde, and for your meate, and for them
of your housholdes, and for your children to eate.

25 Then they answered, Thou hast saued our liues:
let vs finde grace in the sight of my Lord, and we
will be Pharaohs seruants.

26 Then Ioseph made it a lawe ouer the land of
Egypt vnto this day, that Pharaoh should haue the
fift part, except the land of the priests only, which
was not Pharaohs.

27 And Israel dwelt in the lande of Egypt, in the
countrey of Goshen: and they had their possessions
therein, and grewe and multiplied exceedingly.

28 Moreouer, Iaakob liued in the lande of Egypt
seuenteene yeeres, so that the whole age of Iaakob
was an hundreth fourtie and seuen yeere.

29 Now when the time drewe neere that Israel must
dye, he called his sonne Ioseph, and sayde vnto him,
It I haue nowe founde grace in thy sight, put thine
hand nowe vnder my thigh, and deale mercifully and

priests had a portion from Pharaoh, and did eat their
portion which Pharaoh gave them; wherefore they
sold not their land.

23 Then Joseph said unto the people, Behold, I have
bought you this day and your land for Pharaoh: lo,
here is seed for you, and ye shall sow the land.

24 And it shall come to pass at the ingatherings,
that ye shall give a fifth unto Pharaoh, and four parts
shall be your own, for seed of the field, and for your
food, and for them of your households, and for food
for your little ones.

25 And they said, Thou hast saved our lives: let us
find grace in the sight of my lord, and we will be
Pharaoh’s servants.

26 And Joseph made it a statute concerning the land
of Egypt unto this day, that Pharaoh should have the
fifth; only the land of the priests alone became not
Pharaoh’s.

27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land
of Goshen; and they gat them possessions therein,
and were fruitful, and multiplied exceedingly.

28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen
years: so the days of Jacob, the years of his life, were
an hundred forty and seven years.

29 And the time drew near that Israel must die: and
he called his son Joseph, and said unto him, If now
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KJV

29 And the time drew nigh that Israel must die: and
he called his son Joseph, and said unto him, If notw
3 habve found grace in thy sight, put, I pray thee, thy
bhand under my thigh, and deal kindly and trulp with
me; bury me not, ¥ pray thee, in Egqypt:

30 But I will lie with my fathers, and thou shalt
carry me out of Egppt, and bury me in their burying-
place. And bhe said, ¥ will do as thou hast said.

31 dnd he said, Swear unto me. And he sware unto
him. And Igrael bowed himself upon the bed’s head.

And it came to pass after these things, that one told
Joseph, Behold, thy father is sick: and he took with
him his tiwo sons, Manasseh and Ephraim.

2 And one told Jacob, and said, Bebhold, thy son
Joseph cometh unto thee: and Igrael strengthened
bimgelf, and sat upon the bed.

3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty ap-
peared unto me at Lus in the land of Canaan, and
blesged me,

4 And said unto me, Behold, I will make thee
fruitful, and multiply thee, and ¥ will make of thee a
multitude of people; and will gibe this land to thy seed
after thee for an eberlagsting possession.

5 And notw thy two sons, Ephraim and Hlanasseh,
which were born unto thee in the land of Eappt before
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truely with me: burie me not, I pray thee, in Egypt.
30 But when I shall sleepe with my fathers, thou
shalt carry me out of Egypt, and bury mee in their
buryall. And he answered, I will doe as thou hast
sayde.

31 The he said, Sweare vnto me. And he sware vnto

him. And Israel worshipped towardes the beds head.

Againe after this, one sayd to Ioseph, Loe, thy father
is sicke: then hee tooke with him his two sonnes,
Manasseh and Ephraim.

2 Also one told Taakob, and said, Behold, thy sonne
Ioseph is come to thee, and Israel tooke his strength
vnto him and sate vpon the bed.

3 Then Iaakob sayde vnto Ioseph, God almightie
appeared vnto me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me.

4 And he sayde vnto me, Behold, I wil make thee
truitefull, and will multiplie thee, and will make a
great number of people of thee, and will giue this
lande vnto thy seede after thee for an euerlasting
possession.

5 And now thy two sonnes, Manasseh and Ephraim,

I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy
hand under my thigh, and deal kindly and truly with
me; bury me not, I pray thee, in Egypt:

30 but when I sleep with my fathers, thou shalt carry
me out of Egypt, and bury me in their buryingplace.
And he said, I will do as thou hast said.

31 And he said, Swear unto me: and he sware unto
him. And Israel bowed himself upon the bed’s head.

And it came to pass after these things, that one said
to Joseph, Behold, thy father is sick: and he took
with him his two sons, Manasseh and Ephraim.

2 And one told Jacob, and said, Behold, thy son
Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened
himself, and sat upon the bed.

3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty ap-
peared unto me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me,

4 and said unto me, Behold, I will make thee fruit-
ful, and multiply thee, and I will make of thee a
company of peoples; and will give this land to thy
seed after thee for an everlasting possession.

5 And now thy two sons, which were born unto thee
in the land of Egypt before I came unto thee into
Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as
Reuben and Simeon, shall be mine.
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KJV

3 came unto thee into Egqppt, are mine; as Reuben
and Simeon, they shall be mine.

6 And thy issue, which thou begettest after them,
shall be thine, and ghall be called after the name of
their brethren in their inberitance.

7 And as for me, when I came from Padan, Rachel
died by me in the land of Canaan in the way, when pet
there was but a [ittle way to come unto Ephrath: and
3 buried her there in the wap of Ephrath; the same is
Bethlehem.

8 And Hgrael beheld Joseph’s sons, and said, ¥ho
are thege?

9 And Joseph said unto hig father, Thep are my
song, whom God hath given me in thig place. And he
said, Bring them, I prap thee, unto me, and I twill
blegs them.

10 ot the epes of Israel were dim for age, so that
he could not see. And he brought them near unto him;
and he kissed them, and embraced them. {dim: Heb.
heabyp}

11 And Hgrael said unto Joseph, I had not thought
to see thy face: and, lo, God hath shewed me also thy
seed.

12 And Joseph brought them out from bettveen his
kueeg, and be botwed himself with bis face to the earth.

13 And Joseph took them both, Ephraim in his right
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which are borne vnto thee in the lande of Egypt,
before I came to thee into Egypt, shall be mine, as

Reuben and Simeon are mine.

6 But the linage, which thou hast begotten after
them, shalbe thine: they shall be called after the
names of their brethren in their inheritance.

7 Nowe when I came from Padan, Rahel died vpon
mine hande in the lande of Canaan, by the way when
there was but halfe a dayes iourney of grounde to
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come to Ephrath: and I buryed her there in the way Jj

to Ephrath: the same is Beth-lehem.

8 Then Israel beheld Tosephs sonnes and sayd,
Whose are these?

9 And Ioseph sayd vnto his father, They are my
sonnes, which God hath giuen mee here. Then he
sayd, I pray thee, bring them to me, that I may blesse
them:

10 (For the eyes of Israel were dimme for age, so
that hee coulde not well see) Then he caused them
to come to him, and he kissed them and embraced
them.

11 And Israel sayde vnto loseph, I had not thought
to haue seene thy face: yet lo, God hath shewed me
also thy seede.

12 And Ioseph tooke them away from his knees,
and did reuerence downe to the ground.

6 And thy issue, which thou begettest after them,
shall be thine; they shall be called after the name of
their brethren in their inheritance.

7 And as for me, when I came from Paddan, Rachel
died by me in the land of Canaan in the way, when
there was still some way to come unto Ephrath: and
I buried her there in the way to Ephrath (the same is
Beth-lehem).

8 And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who
are these?

9 And Joseph said unto his father, They are my sons,
whom God hath given me here. And he said, Bring
them, I pray thee, unto me, and I will bless them.

10 Now the eyes of Israel were dim for age, so that
he could not see. And he brought them near unto
him; and he kissed them, and embraced them.

11 And Israel said unto Joseph, I had not thought to
see thy face: and, lo, God hath let me see thy seed
also.

12 And Joseph brought them out from between his
knees; and he bowed himself with his face to the
earth.

13 And Joseph took them both, Ephraim in his right
hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his
left hand toward Israel’s right hand, and brought
them near unto him.
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KJV

hand toward Igrael’s left hand, and Manasseh in his
[eft hband totward Fsrael’s right hand, and brought
them near unto him.

14 And Hgrael stretched out his vight hand, and laid
it upon Ephraim’s head, who was the younger, and his
[eft hband upon Manasseh’s head, quiding his hands
wittingly; for Manasseh was the firstborn.

15 And he blessed Joseph, and said, God, before
twhom my fathers Abrabam and Isaac did walk, the
God which fed me all my life long unto this day,

16 The Anagel which redeemed me from all ebil, bless
the lads; and let mp name be named on them, and the
name of my fathers Abrabam and Isaac; and let them
arotv into a multitude in the midst of the earth. {arotw:
1Heb. as fishes do increase}

17 And when Joseph satw that his father laid his
right band upon the head of Ephraim, it vigpleased
him: and be beld up his father’s hand, to remobe it
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head. {dis-
pleaged...: wag ebil in his epes}

18 And Joseph said unto his father, Dot so, my fa-
ther: for this is the firstborn; put thy right hband upon
his head.

19 And big father refused, and said, I knotw it, my
son, 3 knotw it: he also shall become a people, and he
also shall be gqreat: but truly his pounger brother ghall
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13 Then tooke Ioseph them both, Ephraim in his
right hand towarde Israels left hand, and Manasseh
in his left hand toward Israels right hand, so he
brought them vnto him.

14 But Israel stretched out his right hand, and layde
it on Ephraims head, which was the yonger, and
his left hande vpon Manassehs head (directing his
handes of purpose) for Manasseh was the elder.

15 Also he blessed Ioseph and sayde, The God,
before whom my fathers Abraham and Izhak did
walke, the God, which hath fed me al my life long
vnto this day, blesse thee.

16 The Angel, which hath deliuered me from all
euill, blesse the children, and let my name be named
vpon them, and the name of my fathers Abraham
and Izhak, that they may growe as fish into a multi-
tude in the middes of the earth.

17 But when Ioseph sawe that his father layde his
right hande vpon the head of Ephraim, it displeased
him: and he stayed his fathers hand to remooue it
from Ephraims head to Manassehs head.

18 And Ioseph sayde vnto his father, Not so, my
father, for this is the eldest: put thy right hand vpon
his head.

19 But his father refused, and sayd, I know well, my
sonne, I know well: he shalbe also a people, and he

14 And Israel stretched out his right hand, and laid it
upon Ephraim’s head, who was the younger, and his
left hand upon Manasseh’s head, guiding his hands
wittingly; for Manasseh was the firstborn.

15 And he blessed Joseph, and said, The God before
whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the
God which hath fed me all my life long unto this
day,

16 the angel which hath redeemed me from all evil,
bless the lads; and let my name be named on them,
and the name of my fathers Abraham and Isaac; and
let them grow into a multitude in the midst of the
earth.

17 And when Joseph saw that his father laid his
right hand upon the head of Ephraim, it displeased
him: and he held up his father’s hand, to remove it
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head.

18 And Joseph said unto his father, Not so, my fa-
ther: for this is the firstborn; put thy right hand upon
his head.

19 And his father refused, and said, I know it, my
son, I know it: he also shall become a people, and
he also shall be great: howbeit his younger brother
shall be greater than he, and his seed shall become a
multitude of nations.

20 And he blessed them that day, saying, In thee
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KJV

be greater than he, and his seed shall become a multi-
tude of nations. {multitude: Heb. fulness}

20 And he blessed them that dap, saping, In thee
shall Israel bless, saping, God make thee as
Epbhraim and as Manasseh: and he set Ephraim
before Manasseh.

21 And Ysrael said unto Joseph, Bebold, I die: but
God ghall be with pou, and bring pou again unto the
[and of pour fathers.

22 Moreober I habe giben to thee one portion abobe
thy brethren, which I took out of the hand of the
Amorite with mpy sword and with my botw.

And Jacob called unto his song, and said, Gather
pourselves together, that I map tell pyou that which
shall befall pou in the lagt daps.

2 Gather pourselbes together, and hear, ye sons of
Jacob; and hearken unto Israel pour father.

3 Reuben, thou art my firgtborn, mp might, and the
beginning of my strenath, the excellency of dignity,
and the excellency of potwer:

4 ®nstable as water, thou shalt not excel; because
thou wentest up to thy father’s bed; then defiledst thou
it: he went up to my couch. {thou shalt...: FHeb. do not
thou excel} {he went...: or, mp couch is gone}

5 Simeon and Lebi are brethren; instruments of cru-
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shalbe great likewise: but his yonger brother shalbe
greater then he, and his seede shall be full of nations.
20 So he blessed them that day, and sayde, In

thee Israel shall blesse, and say, God make thee as
Ephraim and as Manasseh. and he set Ephraim
before Manasseh.

21 Then Israel said vnto Ioseph, Behold, I die, and
God shall be with you, and bring you againe vnto the
land of your fathers.

22 Moreouer, I haue giuen vnto thee one portion
aboue thy brethren, which I gate out of the hand of
the Amorite by my sworde and by my bowe.

'Then Taakob called his sonnes, and sayde, Gather
your selues together, that I may tell you what shall
come to you in the last dayes.

2 Gather your selues together, and heare, ye sonnes
of Iaakob, and hearken vnto Israel your father.

3 Reuben mine eldest sonne, thou art my might,
and the beginning of my strength, the excellencie of
dignitie, and the excellencie of power:

4 'Thou wast light as water: thou shalt not be excel-
lent, because thou wentest vp to thy fathers bed: then
diddest thou defile my bed, thy dignitie is gone.

5 Simeon and Leui, brethren in euill, the instru-
ments of crueltie are in their habitations.

shall Israel bless, saying, God make thee as Ephraim
and as Manasseh: and he set Ephraim before Ma-
nasseh.

21 And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but
God shall be with you, and bring you again unto the
land of your fathers.

22 Moreover I have given to thee one portion above
thy brethren, which I took out of the hand of the
Amorite with my sword and with my bow.

And Jacob called unto his sons, and said: Gather
yourselves together, that I may tell you that which
shall befall you in the latter days.

2 Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob;
And hearken unto Israel your father.

3 Reuben, thou art my firstborn, my might, and the
beginning of my strength; The excellency of dignity,
and the excellency of power.

4 Unstable as water, thou shalt not have the excel-
lency; Because thou wentest up to thy father’s bed:
Then defiledst thou it: he went up to my couch.

5 Simeon and Levi are brethren; Weapons of vio-
lence are their swords.

6 O my soul, come not thou into their council; Unto
their assembly, my glory, be not thou united; For in
their anger they slew a man, And in their selfwill
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KJV

elty are in their habitations. {instruments...: or, their
stwords are weapons of biolence}

6 @ my soul, come not thou into their secret; unto
their asgembly, mine honour, be not thou united: for in
their anger they sletw a man, and in theiv selfwill they
digaed dotwn a wall. {digged...: or, [amed oxen}

7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob,
and scatter them in Igrael.

8 Judal, thou art he twhom thy brethren shall praise:
thy band ghall be in the neck of thine enemies; thy
father’s children shall botw dotwon before thee.

9 Judah is a lion’s whelp: from the prey, mp son,
thou art gone up: he stooped dotwn, he couched as a
[ton, and as an old [ion; who shall rouse hiny up?

10 The gceptre shall not depart from Judah, nor a
[atwgiber from bettween bis feet, until Shiloh come;
and unto him ghall the gathering of the people be.

11 Binding his foal unto the vine, and his ass’s colt
unto the choice bine; he washed his garments in Wwine,
and bis clothes in the blood of qrapes:

12 1Bis epes shall be red with wine, and his teeth
white with milk.

13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he
shall be for an haven of ships; and his border shall be
unto Zidon.
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6 Into their secret let not my soule come: my glory,
be not thou ioyned with their assembly: for in their
wrath they slew a man, and in their selfe will they
digged downe a wall.

7 Cursed be their wrath, for it was fierce, and their
rage, for it was cruell: I will deuide them in Iaakob,
and scatter them in Israel.

8 Thou Iudah, thy brethre shall praise thee: thine
hande shalbe in the necke of thine enemies: thy
fathers sonnes shall bowe downe vnto thee.

9 Iudah, as a Lions whelpe shalt thou come vp from
the spoyle, my sonne. He shall lye downe and couche
as a Lion, and as a Lionesse: Who shall stirre him
vp?

10 The scepter shall not depart from Iudah, nor a
Lawegiuer from betweene his feete, vntill Shiloh
come, and the people shall be gathered vnto him.

11 He shall binde his Asse foale vnto ye vine, and
his Asses colte vnto the best vine. hee shall wash
his garment in wine, and his cloke in the blood of
grapes.

12 His eyes shalbe red with wine, and his teeth
white with milke.

13 Zebulun shall dwell by the sea side, and he
shalbe an hauen for shippes: and his border shalbe

vnto Zidon.

they houghed an ox.

7 Cursed be their anger, for it was fierce; And their
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob,
And scatter them in Israel.

8 Judah, thee shall thy brethren praise: Thy hand
shall be on the neck of thine enemies; Thy father’s
sons shall bow down before thee.

9 Judah is a lion’s whelp; From the prey, my son,
thou art gone up: He stooped down, he couched as a
lion, And as a lioness; who shall rouse him up?

10 The sceptre shall not depart from Judah, Nor
the ruler’s staff from between his feet, Until Shiloh
come; And unto him shall the obedience of the peo-
ples be.

11 Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt
unto the choice vine; He hath washed his garments
in wine, And his vesture in the blood of grapes:

12 His eyes shall be red with wine, And his teeth
white with milk.

13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea: And
he shall be for an haven of ships; And his border
shall be upon Zidon.

14 Issachar is a strong ass, Couching down between
the sheepfolds:

15 And he saw a resting place that it was good,
And the land that it was pleasant; And he bowed his
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KJV

14 Pssachar is a strong ass couching doton between
tivo burdens:

15 And he satw that rest was good, and the land that
it was pleagant; and botwed his shoulder to bear, and
became a serbant unto tribute.

16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of
Ysrael.

17 Dan shall be a serpent by the wap, an adder in the
path, that biteth the horse heels, so that his rider ghall
fall backward. {an adder: Beb. an arrotv snake}

18 3 habe waited for thy salvation, @ LORD.

19 Gav, a troop shall obercome him: but he shall
obercome at the last.

20 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall
pield ropal dainties.

21 Raphtali is a hind let looge: he giveth goodly
words.

22 Jogeph is a fruitful bough, even a fruitful bough
by a well; whose branches run ober the wall: {branch-
es: BHeb. daughters}

23 @Whe archers habe gorely qriebed him, and shot at
bim, and bated hin:

24 But his botw abode in strength, and the arms
of his hands were made strong by the hands of the
mighty God of Jacob; (from thence is the shepherd, the
stone of Israel:)
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14 Issachar shalbe a strong asse, couching downe
betweene two burdens:

15 And he shall see that rest is good, and that the
land is pleasant, and he shall bow his shoulder to
beare, and shalbe subiect vnto tribute.

16 Dan shall iudge his people as one of the tribes of
Israel.

17 Dan shall be a serpent by the way, an adder by
the path, byting the horse heeles, so that his rider
shall fall backward.

18 O Lord, I haue waited for thy saluation.

19 Gad, an hoste of men shall ouercome him, but he
shall ouercome at the last.

20 Concerning Asher, his bread shalbe fat, and he
shall giue pleasures for a king.

21 Naphtali shalbe a hinde let goe, giuing goodly
wordes.

22 Toseph shalbe a fruitefull bough, euen a fruitful
bough by the well side: the small boughs shall runne
vpon the wall.

23 And the archers grieued him, and shotte against
him and hated him.

24 But his bowe abode strong, and the hands of
his armes were strengthened, by the handes of the
mighty God of Iaakob, of whom was the feeder ap-
pointed, by the stone of Israel,

shoulder to bear, And became a servant under task-
work.

16 Dan shall judge his people, As one of the tribes
of Israel.

17 Dan shall be a serpent in the way, An adder in the
path, That biteth the horse’s heels, So that his rider
falleth backward.

18 I have waited for thy salvation, O LORD.

19 Gad, a troop shall press upon him: But he shall
press upon their heel.

20 Out of Asher his bread shall be fat, And he shall
yield royal dainties.

21 Naphtali is a hind let loose: He giveth goodly
words.

22 Joseph is a fruitful bough, A fruitful bough by a
fountain; His branches run over the wall.

23 The archers have sorely grieved him, And shot at
him, and persecuted him:

24 But his bow abode in strength, And the arms of
his hands were made strong, By the hands of the
Mighty One of Jacob, (From thence is the shepherd,
the stone of Israel,)

25 Even by the God of thy father, who shall help
thee, And by the Almighty, who shall bless thee,
With blessings of heaven above, Blessings of the
deep that coucheth beneath, Blessings of the breasts,
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KJV

25 Even by the God of thy father, who shall help thee;
and by the Almightp, who shall bless thee with bless -
ings of heaben abobe, blessings of the deep that lieth
under, blessings of the breasts, and of the womb:

26 The blegsings of thy father habe prevailed abobe
the blessings of my progenitors unto the utmost
bound of the eberlasting hills: thep shall be on the
head of Joseph, and on the crotwn of the head of him
that was separate from bis brethren.

27 Benjamin shall rabin as a wolf: in the morning he
shall debour the prey, and at night he ghall dibide the
spoil.

28 All these are the twelbe tribes of Israel: and this
ig it that their father spake unto them, and blessed
them; ebery one according to his blessing he blegsed
them.

29 And he charged them, and said unto them, I am to
be gathered unto my people: bury me with my fathers
in the cabe that is in the field of Ephron the Wittite,

30 In the cabe that is in the field of MHachpelah, which
is before Hlamre, in the land of Canaan, which Abra-
ham bought with the field of Ephron the Wittite for a
possession of a burpingplace.

31 There they buried Abrabam and Sarab bis wife;
there they buried FIsaac and Rebekab his wife; and
there 3 buried Leal.
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25 Euen by the God of thy father, who shall helpe
thee, and by the almightie, who shall blesse thee with
heauenly blessinges from aboue, with blessings of
the deepe, that lyeth beneath, with blessings of the
brestes, and of the wombe.

26 The blessings of thy father shalbe stronger then
the blessings of mine elders: vnto the ende of the
hilles of the worlde they shall be on the head of
Ioseph, and on the top of the head of him that was
separate from his brethren.

27 Beniamin shall rauine as a wolfe: in the morn-
ing he shall deuoure the pray, and at night he shall
deuide the spoyle.

28 All these are the twelue tribes of Israel, and thus
their father spake vnto them, and blessed them: eu-
ery one of them blessed hee with a seuerall blessing.

29 And he charged them and sayd vnto them, I am
ready to be gathered vnto my people: burie mee with
my fathers in the caue, that is in the fielde of Ephron
the Hittite,

30 In the caue that is in the field of Machpelah
besides Mamre in the land of Canaan: which caue
Abraham bought with the fielde of Ephron the Hit-
tite for a possession to burie in.

31 There they buried Abraham and Sarah his wife:
there they buryed Izhak and Rebekah his wife: and

and of the womb.

26 The blessings of thy father Have prevailed above
the blessings of my progenitors Unto the utmost
bound of the everlasting hills: They shall be on the
head of Joseph, And on the crown of the head of him
that was separate from his brethren.

27 Benjamin is a wolf that ravineth: In the morning
he shall devour the prey, And at even he shall divide
the spoil.

28 All these are the twelve tribes of Israel: and this
is it that their father spake unto them and blessed
them; every one according to his blessing he blessed
them.

29 And he charged them, and said unto them, [ am
to be gathered unto my people: bury me with my
fathers in the cave that is in the field of Ephron the
Hittite,

30 in the cave that is in the field of Machpelah,
which is before Mamre, in the land of Canaan, which
Abraham bought with the field from Ephron the Hit-
tite for a possession of a buryingplace:

31 there they buried Abraham and Sarah his wife;
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and
there I buried Leah:

32 the field and the cave that is therein, which was
purchased from the children of Heth.
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KJV

32 @Whe purchage of the field and of the cabe that ig
therein was from the children of Heth.

33 And when Jacob had made an end of command -
ing bis sonsg, he qathered up his feet into the bed,
and pielded up the ghost, and was gathered unto his
people.

And Joseph fell upon his father’s face, and wept upon
him, and kissed hint.

2 And Joseph commanded his serbants the physi -
ctansg to embalm bis father: and the phpsicians em-
balmed Israel.

3 And forty daps were fulfilled for him; for so are
fulfilled the days of those which are embalmed: and the
Eapptiang mourned for him threegcore and ten daps.
{mourned: Heb. twept}

4 And when the daps of his mourning were past,
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saping, I
notw I habe found grace in pour epes, speak, I prap
pou, in the ears of Pharaoh, saping,

5 My father made me swear, saping, Lo, I die: in
my grave which I have digaed for me in the land of
Canaan, there shalt thou bury me. o therefore let
me gqo up, ¥ prap thee, and bury my father, and ¥ twill
come again.

6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, ac-
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there I buried Leah.

32 'The purchase of the fielde and the caue that is
therein, was bought of the children of Heth.

33 Thus Iaakob made an end of giuing charge to his
sonnes, and plucked vp his feete into the bed and
gaue vp the ghost, and was gathered to his people.

'Then Toseph fell vpon his fathers face and wept vpon
him, and kissed him.

2 And Toseph commanded his seruantes the physi-
cions, to enbaume his father, and the physicions
enbaumed Israel.

3 So fourtie dayes were accomplished (for so long
did the dayes of them that were enbaumed last) and
the Egyptians bewayled him seuentie dayes.

4 And when the dayes of his mourning were past,
Ioseph spake to the house of Pharaoh, saying, If
haue nowe found fauour in your eyes, speake, I pray
you, in the eares of Pharaoh, and say,

5 My father made me sweare, saying, Loe, I die,
bury me in my graue, which I haue made me in the
land of Canaan: now therefore let me go, I pray thee,
and bury my father, and I wil come againe.

6 Then Pharaoh said, Goe vp and bury thy father, as
he made thee to sweare.

7 So Ioseph went vp to bury his father, and with

33 And when Jacob made an end of charging his
sons, he gathered up his feet into the bed, and yield-
ed up the ghost, and was gathered unto his people.

And Joseph fell upon his father’s face, and wept
upon him, and kissed him.

2 And Joseph commanded his servants the phy-
sicians to embalm his father: and the physicians
embalmed Israel.

3 And forty days were fulfilled for him; for so are
fulfilled the days of embalming: and the Egyptians
wept for him threescore and ten days.

4 And when the days of weeping for him were past,
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If
now | have found grace in your eyes, speak, I pray
you, in the ears of Pharaoh, saying,

5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in
my grave which I have digged for me in the land of
Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let
me go up, I pray thee, and bury my father, and I will
come again.

6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, ac-
cording as he made thee swear.

7 And Joseph went up to bury his father: and with
him went up all the servants of Pharaoh, the elders of
his house, and all the elders of the land of Egypt,
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KJV

cording as he made thee stear.

7 And Joseph twent up to bury his father: and with
him went up all the gerbants of Pharaoh, the elders of
hig houge, and all the elders of the land of Eappt,

8 And all the house of Joseph, and his brethren, and
hig father’s house: onlp their little ones, and their
flocks, and their herds, thepy left in the land of Goshen.

O And there twent up with him both chariots and
horgemen: and it was a bery great company.

10 And they came to the threshingfloor of Atad,
twbhich is bepond Jordan, and there they mourned with
a great and bery sore lamentation: and he made a
mourning for his father seben daps.

11 And when the inhabitants of the land, the Ca-
naanites, satw the mourning in the floor of Atad, they
said, This is a grievous mourning to the Egpptians:
twherefore the name of it was called Abelmizraim,
which is bepond Jordan. {@belmisraim: that is, The
mourning of the Eqpptians}

12 And hig sons did unto him according as he com-
manded them:

13 Jfor hig song carried him into the land of Canaan,
and buried him in the cabe of the field of Machpelah,
which Abrabam bought with the field for a posses -
sion of a burpingplace of Ephron the Wittite, before
Mamre.
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him went all the seruants of Pharaoh, both the elders
of his house, and all the elders of the land of Egypt.

8 Likewise all the house of Ioseph, and his breth-
ren, and his fathers house: onely their children, and
their sheepe, and their cattell left they in the land of
Goshen.

9 And there went vp with him both charets and
horsemen: and they were an exceeding great com-
pany.

10 And they came to Goren Atad, which is beyond
ITorden, and there they made a great and exceed-
ing sore lamentation: and he mourned for his father
seuen dayes.

11 And when the Canaanites the inhabitants of the
lande sawe the mourning in Goren Atad, they sayde,
'This is a great mourning vnto the Egyptians: where-
fore the name thereof was called Abel Mizraim,
which is beyond Iorden.

12 So his sonnes did vnto him, according as he had
commanded them:

13 For his sonnes caried him into the lande of
Canaan, and buried him in the caue of the fielde of
Machpelah, which caue Abraham bought with the
fielde, to be a place to bury in, of Ephron the Hittite
besides Mamre.

14 Then Ioseph returned into Egypt, he and his

8 and all the house of Joseph, and his brethren, and
his father’s house: only their little ones, and their
flocks, and their herds, they left in the land of Gos-
hen.

9 And there went up with him both chariots and
horsemen: and it was a very great company.

10 And they came to the threshing-floor of Atad,
which is beyond Jordan, and there they lamented
with a very great and sore lamentation: and he made
a mourning for his father seven days.

11 And when the inhabitants of the land, the Ca-
naanites, saw the mourning in the floor of Atad, they
said, This is a grievous mourning to the Egyptians:
wherefore the name of it was called Abel-mizraim,
which is beyond Jordan.

12 And his sons did unto him according as he com-
manded them:

13 for his sons carried him into the land of Canaan,
and buried him in the cave of the field of Machpelah,
which Abraham bought with the field, for a posses-
sion of a buryingplace, of Ephron the Hittite, before
Mamre.

14 And Joseph returned into Egypt, he, and his
brethren, and all that went up with him to bury his
father, after he had buried his father.

15 And when Joseph’s brethren saw that their father
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KJV

14 And Joseph returned into Eqppt, he, and his
brethren, and all that went up with him to bury his
fatber, after he had buried hig father.

15 And when Joseph’s brethren satw that their father
was dead, they said, Joseph will peradbenture hate
us, and will certainly requite ug all the ebil which we
Did unto him.

16 And they sent a messenger unto Joseph, saping,
Thy father did command before he died, saping, {sent:
1Heb. charged}

17 So shall pe sap unto Joseph, Forgive, I prap
thee notw, the trespass of thy brethren, and their sin;
for they did unto thee ebil: and notw, we pray thee,
forgibe the tregpass of the serbants of the God of thy
father. And Joseph twept when they spake unto him.

18 And bhig brethren also twent and fell dotwn before
hig face; and they said, Bebhold, twe be thy serbants.

19 And Joseph said unto them, FFear not: for am I
in the place of God?

20 But as for pou, pe thought evil against me; but
God meant it unto good, to bring to pass, as it (s this
dap, to sabe much people alive.

21 ot therefore fear ye not: I will nourish pou,
and pour little ones. And he comforted them, and
gpake kindlpy unto them. {kindly...: Heb. to their
hearts}
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brethren, and al that went vp with him to bury his ~ Aa
father, after that he had buried his father. Bb

15 And when losephs brethren saw that their father Cc
was dead, they sayde, It may be that Ioseph will hate Dd
vs, and will pay vs againe all the euill, which we did  Ee

vnto him. Ft
16 Therefore they sent vnto Ioseph, saying, Thy Gg
father commanded before his death, saying, Hh

17 Thus shall ye say vnto loseph, Forgiue now, I pray Ii
thee, the trespasse of thy brethren, and their sinne: ~ Jj
tor they rewarded thee euil. And nowe, we pray thee, Kk
forgiue the trespasse of the seruants of thy fathers Ll

God. And Toseph wept, when they spake vato him.  Mm
18 Also his brethren came vnto him, and fell downe Nn
before his face, and sayde, Beholde, we be thy seru-  Oo
ants. Pp
19 To whome loseph sayde, Feare not: foram notI Qg
vnder God? Rr

20 When ye thought euill against mee, God dis- Ss

posed it to good, that he might bring to passe, as itis Tt
this day, and saue much people aliue. Uu
21 Feare not nowe therefore, I will nourish you,and Vv
your children: and hee comforted them, and spake =~ Ww
kindly vnto them. Xx
22 So loseph dwelt in Egypt, he, and his fathers Yy
house: and Ioseph liued an hundreth and tenne Zz

was dead, they said, It may be that Joseph will hate
us, and will fully requite us all the evil which we did
unto him.

16 And they sent a message unto Joseph, saying,
Thy father did command before he died, saying,

17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee
now, the transgression of thy brethren, and their sin,
for that they did unto thee evil: and now, we pray
thee, forgive the transgression of the servants of the
God of thy father. And Joseph wept when they spake
unto him.

18 And his brethren also went and fell down before
his face; and they said, Behold, we be thy servants.

19 And Joseph said unto them, Fear not: for am I in
the place of God?

20 And as for you, ye meant evil against me; but
God meant it for good, to bring to pass, as it is this
day, to save much people alive.

21 Now therefore fear ye not: I will nourish you,
and your little ones. And he comforted them, and
spake kindly unto them.

22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s
house: and Joseph lived an hundred and ten years.

23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third
generation: the children also of Machir the son of
Manasseh were born upon Joseph’s knees.
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22 And Joseph dwelt in Egppt, be, and bis father’'s
house: and Joseph libed an hundred and ten pears.

23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third
generation: the children also of Machir the son of
Manasseh were brought up upon Joseph’'s knees.
{brought...: PBeb. born}

24 And Joseph said unto his brethren, I die: and
God will gurely vigit pou, and bring pou out of thig
[and unto the land which be stware to Abrabam, to
Ysaac, and to Jarcob.

25 And Joseph took an oath of the children of Hsrael,
saping, God will surely bisit pou, and pe shall carry
up my bones from hence.

26 S0 Joseph died, being an hundred and ten pears
old: and they embalmed him, and he wasg put in a coffin
in Eappt.
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yeere.

23 And lToseph saw Ephraims children, euen vnto
the third generation: also the sonnes of Machir the
sonne of Manasseh were brought vp on Iosephs
knees.

24 And Ioseph sayd vnto his brethren, I am ready
to dye, and God will surely visite you, and bring you
out of this land, vnto ye land which hee sware vnto
Abraham, vnto Izhak, and vnto Iaakob.

25 And Ioseph tooke an othe of the children of
Israel, saying, God will surely visite you, and ye shall
cary my bones hence.

26 So loseph died, when he was an hundreth and
ten yere olde: and they enbaumed him and put him
in a chest in Egypt.

24 And Joseph said unto his brethren, I die: but God
will surely visit you, and bring you up out of this
land unto the land which he sware to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.

25 And Joseph took an oath of the children of Israel,
saying, God will surely visit you, and ye shall carry
up my bones from hence.

26 So Joseph died, being an hundred and ten years
old: and they embalmed him, and he was put in a
coffin in Egypt.
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KJV

Dot these are the names of the children of Israel,
twhich came into Egppt; ebery man and his household
came with Jacob.

2 Reuben, Simeon, Levi, and Judab,

3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,

4 Dan, and Napbhtali, Gad, and Asher.

5 And all the souls that came out of the loins of Jacob
twere sebentpy souls: for Joseph was in Eqppt already.
{loins: Heb. thigh}

6 And Joseph died, and all hig brethren, and all that
aeneration.

7 And the children of Hsrael were fruitful, and in-
creaged abundantly, and multiplied, and waxed exceed -
ing mighty; and the land wag filled with them.

8 ot there arose up a netw king ober Eqppt, which
knetw not Joseph.

9 And he said unto his people, Behold, the people of
the children of Israel are more and mightier than we:
10 Come on, let us deal wisely with them; lest they
multiply, and it come to pass, that, when there falleth
out any war, they join also unto our enemies, and
figbt againgt ug, and so get them up out of the land.
11 Therefore thepy did set ober them tagkmasters

to afflict them twith their burdens. And they built for
Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses.

12 But the more thepy afflicted them, the more they

EXODUS 1
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Now these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt (euery man and his housh-
olde came thither with Iaakob)

2 Reuben, Simeon, Leui, and Tudah,

3 Issachar, Zebulun, and Beniamin,

4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.

5 So al the soules, that came out of the loines of
Taakob, were seuentie soules: Ioseph was in Egypt
already.

6 Nowe loseph died and all his brethren, and that
whole generation.

7 And the children of Israel brought foorth fruite
and encreased in aboundance, and were multiplied,
and were exceeding mightie, so that the land was full
of them.

8 Then there rose vp a newe King in Egypt, who
knewe not loseph.

9 And he sayde vnto his people, Beholde, the peo-
ple of the children of Israel are greater and mightier
then we.

10 Come, let vs worke wisely with them, least they
multiplie, and it come to passe, that if there be warre,
they ioyne them selues also vnto our enemies, and
fight against vs, and get them out of the land.

11 Therefore did they set taskemasters ouer them,
to keepe the vnder with burdens: and they built

Now these are the names of the sons of Israel, which
came into Egypt; every man and his household came
with Jacob.

2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

3 Issachar, Zebulun, and Benjamin;

4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.

5 And all the souls that came out of the loins of
Jacob were seventy souls: and Joseph was in Egypt
already.

6 And Joseph died, and all his brethren, and all that
generation.

7 And the children of Israel were fruitful, and
increased abundantly, and multiplied, and waxed
exceeding mighty; and the land was filled with them.

8 Now there arose a new king over Egypt, which
knew not Joseph.

9 And he said unto his people, Behold, the people of
the children of Israel are more and mightier than we:

10 come, let us deal wisely with them; lest they
multiply, and it come to pass, that, when there falleth
out any war, they also join themselves unto our
enemies, and fight against us, and get them up out of
the land.

11 Therefore they did set over them taskmasters to
afflict them with their burdens. And they built for
Pharaoh store cities, Pithom and Raamses.
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KJV

multiplied and grew. And they were qriebed because
of the children of Fsrael. {FBut...: Beb. And as they
afflicted them, so they multiplied, etc}

13 And the Egyptians made the children of Israel to
serbe with rigour:

14 And they made their lives bitter with hard bond -
age, tn morter, and in brick, and in all manner of ger-
bice in the field: all their serbice, wherein they made
them serbe, was with rigour.

15 And the king of Egppt spake to the Hebrew
midinibes, of which the name of the one was Shiphrah,
and the name of the other Puab:

16 And he said, ¥hen pe do the office of a midwife to
the BHebrew women, and see them upon the stools; if it
be a gon, then pe shall Kill him: but if it be a daughter,
then she ghall live.

17 But the midvives feared God, and did not as the
king of Eappt commanded them, but sabed the men
children alive.

18 And the king of Egppt called for the midinives,
and said unto them, hy have pe done this thing, and
habie sabed the men children alive?

19 And the midtwives said unto Pharaoh, LBecause
the Bebrew women are not ag the Eqpptian women;
for they are libelp, and are delibered ere the midwibes
come in unto them.

EXODUS 1
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the cities Pithom and Raamses for the treasures of
Pharaoh.

12 But the more they vexed them, the more they
multiplied and grewe: therefore they were more
grieued against the children of Israel.

13 Wherefore the Egyptians by crueltie caused the
children of Israel to serue.

14 Thus they made them weary of their liues by sore
labour in clay and in bricke, and in al worke in the
fielde, with all maner of bondage, which they layde
vpon them most cruelly.

15 Moreouer the King of Egypt commanded ye
midwiues of the Ebrewe women, (of which the ones
name was Shiphrah, and the name of the other
Puah)

16 And sayde, When ye doe the office of a midwife
to the women of the Ebrewes, and see them on their
stooles, if it be a sonne, then yee shall kill him: but if
it be a daughter, then let her liue.

17 Notwithstanding ye midwiues feared God, and
did not as the King of Egypt commanded them, but
preserued aliue the men children.

18 Then the King of Egypt called for the midwiues,
and sayde vnto them, Why haue yee done thus, and
haue preserued aliue the men children?

19 And the midwiues answered Pharaoh, Because

12 But the more they afflicted them, the more they
multiplied and the more they spread abroad. And
they were grieved because of the children of Israel.

13 And the Egyptians made the children of Israel to
serve with rigour:

14 and they made their lives bitter with hard service,
in mortar and in brick, and in all manner of service
in the field, all their service, wherein they made them
serve with rigour.

15 And the king of Egypt spake to the Hebrew mid-
wives, of which the name of the one was Shiphrah,
and the name of the other Puah:

16 and he said, When ye do the office of a midwife
to the Hebrew women, and see them upon the birth-
stool; if it be a son, then ye shall kill him; but if it be
a daughter, then she shall live.

17 But the midwives feared God, and did not as the
king of Egypt commanded them, but saved the men
children alive.

18 And the king of Egypt called for the midwives,
and said unto them, Why have ye done this thing,
and have saved the men children alive?

19 And the midwives said unto Pharaoh, Because
the Hebrew women are not as the Egyptian women;
for they are lively, and are delivered ere the midwife
come unto them.
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KJV

20 TWherefore God dealt well with the midinibes: and
the people multiplied, and waxed bery mighty.

21 And it came to pass, because the midwives feared
Gob, that he made them houses.

22 And Pharaoh charged all his people, saping,
Every son that s born pe ghall cast into the viber, and
ebery daughter ye shall sabe alibe.

And there went a man of the house of Levi, and took
to wife a daughter of Lebi.

2 And the woman conceibed, and bare a son: and
when she satw him that he was a qoodly child, she hid
bim three months.

3 And when she could not longer hide him, she took
for him an ark of bulrughes, and daubed it with slime
and with pitch, and put the child therein; and she laid it
in the flags by the river’s brink.

4 And hig sister stood afar off, to Wit twhat would be
done to him.

5 And the daughter of Pharaoh came doton to wash
berself at the rviber; and her maidens walked along by
the viber’s sive; and when she satw the ark among the
flags, she sent her maid to fetch it.

EXODUS 2

GNV

the Ebrewe women are not as the women of Egypt:
for they are liuely, and are deliuered yer the midwife
come at them.

20 God therefore prospered the midwiues, and the
people multiplied and were very mightie.

21 And because ye midwiues feared God, therefore
he made them houses.

22 Then Pharaoh charged all his people, saying, Eu-
ery man childe that is borne, cast yee into the riuer,
but reserue euery maide childe aliue.

Then there went a man of the house of Leui, and
tooke to wife a daughter of Leui,

2 And the woman coceiued and bare a sonne: and
when she saw that he was faire, she hid him three
moneths.

3 But when she could no longer hide him, she tooke
for him an arke made of reede, and daubed it with
slime and with pitch, and laide the childe therein,
and put it among the bulrushes by the riuers brinke.

4 Now his sister stood a farre off, to wit what would
come of him.

5 Then ye daughter of Pharaoh came downe to
wash her in the riuer, and her maidens walked by the
riuers side: and when shee sawe the arke among the
bulrushes, she sent her maide to fet it.

20 And God dealt well with the midwives: and the
people multiplied, and waxed very mighty.

21 And it came to pass, because the midwives
feared God, that he made them houses.

22 And Pharaoh charged all his people, saying,
Every son that is born ye shall cast into the river, and
every daughter ye shall save alive.

And there went a man of the house of Levi, and took
to wife a daughter of Levi.

2 And the woman conceived, and bare a son: and
when she saw him that he was a goodly child, she
hid him three months.

3 And when she could not longer hide him, she took
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime
and with pitch; and she put the child therein, and laid
it in the flags by the river’s brink.

4 And his sister stood afar off, to know what would
be done to him.

5 And the daughter of Pharaoh came down to bathe
at the river; and her maidens walked along by the
river side; and she saw the ark among the flags, and
sent her handmaid to fetch it.

6 And she opened it, and saw the child: and, behold,
the babe wept. And she had compassion on him, and
said, This is one of the Hebrews’ children.
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KJV

6 And twhen she had opened it, she satw the child: and,
behold, the babe wept. And she had compassion on
him, and said, This is one of the Bebrews’ children.

7 Then said his gsister to Pharaoh’s daughter, Shall
¥ oo and call to thee a nurse of the Bebrew women,
that she may nurse the child for thee?

8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the
maid went and called the child’s mother.

9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this
child away, and nurse it for me, and I will give thee
thy wages. And the woman took the child, and nurged
it.

10 And the child grew, and she brought him unto
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she
called his name Hloges: and she said, Because I drew
him out of the water. {#Moses: that is, Draton out}

11 dAnd it came to pass in those daps, when Hoses
was aqroton, that he went out unto his brethren, and
[ooked on their burdens: and he spied an Egpptian
smiting an Hebrew, one of his brethren.

12 And he looked this wap and that wap, and when he
satn that there was no man, he slew the Egpptian, and
hid hinv in the sand.

13 And twhen he went out the second day, behold, tiwo
men of the Hebretws strobe together: and he said to
him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy

EXODUS 2

GNV

6 Then she opened it, and sawe it was a childe: and
beholde, the babe wept: so she had compassion on it,
and sayde, This is one of the Ebrewes children.

7 Then said his sister vnto Pharaohs daughter, Shall
I go and cal vnto thee a nurce of the Ebrew women
to nurce thee the childe?

8 And Pharaohs daughter sayde to her, Goe. So the
maide went and called the childes mother,

9 To whome Pharaohs daughter sayde, Take this
childe away, and nurce it for me, and I wil reward
thee. Then the woman tooke the childe and nurced
him.

10 Nowe the childe grewe, and she brought him
vnto Pharaohs daughter, and he was as her sonne,
and she called his name Moses, because, said she, I
drewe him out of the water.

11 And in those dayes, when Moses was growen,
he went forth vnto his brethren, and looked on
their burdens: also he sawe an Egyptian smiting an
Ebrewe one of his brethren.

12 And he looked rounde about, and when he sawe
no man, hee slewe the Egyptian, and hid him in the
sande.

13 Againe he came forth the second day, and be-
hold, two Ebrewes stroue: and he said vnto him that
did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellowe?

7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall I
go and call thee a nurse of the Hebrew women, that
she may nurse the child for thee?

8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the
maid went and called the child’s mother.

9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this
child away, and nurse it for me, and I will give
thee thy wages. And the woman took the child, and
nursed it.

10 And the child grew, and she brought him unto
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she
called his name Moses, and said, Because I drew
him out of the water.

11 And it came to pass in those days, when Moses
was grown up, that he went out unto his brethren,
and looked on their burdens: and he saw an Egyptian
smiting an Hebrew, one of his brethren.

12 And he looked this way and that way, and when
he saw that there was no man, he smote the Egyp-
tian, and hid him in the sand.

13 And he went out the second day, and, behold,
two men of the Hebrews strove together: and he said
to him that did the wrong, Wherefore smitest thou
thy fellow?

14 And he said, Who made thee a prince and a judge
over us? thinkest thou to kill me, as thou killedst the
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KJV

fellotw?

14 And he said, ¥ho made thee a prince and a judge
ober ug? intendest thou to kill me, as thou killedst the
Cayptian? And Hloses feared, and said, Surely this
thing is knoton. {a prince: Heb. a man, a prince}

15 ot when Pharach heard this thing, he sought
to slay Moses. But Moses fled from the face of
Pharaoh, and diwelt in the land of Midian: and he sat
doton by a well.

16 ot the priest of Midian had seben daughters:
and they came and dretw water, and filled the troughs
to water their father’s flock. {priest: or, prince}

17 And the shepberds came and drove them awayp: but
Moses stood up and helped them, and watered their
flock.

18 And twhen they came to Reuel their father, he said,
PHot is it that ye are come so Soon to day? {Reuel:
called also Jethro, or, Jether}

19 And thepy said, An Eqpptian delivered us out of
the hand of the shepherds, and also dretw water enough
for us, and watered the flock.

20 And he said unto his daughters, And where is he?
why is it that ye habe left the man? call him, that he
may eat bread.

21 And Moses was content to dwell with the man:
and be gabve Moses Zipporah his daughter.

EXODUS 2

GNV

14 And hee answered, Who made thee a man of
authoritie, and a iudge ouer vs? Thinkest thou to
kill mee, as thou killedst the Egyptian? Then Moses
teared and sayde, Certainly this thing is knowen.

15 Now Pharaoh heard this matter, and sought to
slay Moses: therefore Moses fled from Pharaoh, and
dwelt in the lande of Midian, and hee sate downe by
a well.

16 And the Priest of Midian had seue daughters,
which came and drewe water, and filled the troghes,
for to water their fathers sheepe.

17 Then the shepherds came and droue them away:
but Moses rose vp and defended them, and watered
their sheepe.

18 And whe they came to Reuel their father, he
said, Howe are ye come so soone to day?

19 And they saide, A man of Egypt deliuered vs
trom the hand of the shepherdes, and also drew vs
water ynough, and watered the sheepe.

20 Then he saide vnto his daughters, And where is
he? why haue ye so left the man? call him that he
may eate bread.

21 And Moses agreed to dwell with the man: who
gaue vnto Moses Zipporah his daughter:

22 And she bare a sonne, whose name he called
Gershom: for he said, I haue bene a stranger in a

Egyptian? And Moses feared, and said, Surely the
thing is known.

15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought
to slay Moses. But Moses fled from the face of
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat
down by a well.

16 Now the priest of Midian had seven daughters:
and they came and drew water, and filled the troughs
to water their father’s flock.

17 And the shepherds came and drove them away:
but Moses stood up and helped them, and watered
their flock.

18 And when they came to Reuel their father, he
said, How is it that ye are come so soon today?

19 And they said, An Egyptian delivered us out of
the hand of the shepherds, and moreover he drew
water for us, and watered the flock.

20 And he said unto his daughters, And where is he?
why is it that ye have left the man? call him, that he
may eat bread.

21 And Moses was content to dwell with the man:
and he gave Moses Zipporah his daughter.

22 And she bare a son, and he called his name
Gershom: for he said, I have been a sojourner in a
strange land.

23 And it came to pass in the course of those many
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KJV

22 And she bare him a son, and he called his name
Gershom: for e said, I habve been a stranger in a
strange land. {Gershom: that is, & stranger here}

23 And it came to pass in process of time, that the
king of Eappt died: and the children of Israel sighed
by reason of the bondage, and they cried, and their crp
came up unto God by reason of the bondage.

24 And God heard their groaning, and God remem -
bered his cobenant with Abrabam, with Isaac, and
with Jacob.

25 And God [ooked upon the children of Hgrael, and
God had respect unto them. {had...: Beb. knetn}

Potw Moses kept the flock of Fethro his father in la,
the priest of Midian: and he [ed the flock to the back -
sive of the degert, and came to the mountain of God,
eben to Horeb.

2 Anb the angel of the LORD appeared unto him

in a flame of five out of the midst of a bush: and he
[ooked, and, behold, the bush burned with five, and the
bush was not consumed.

3 And fHloses said, I will notw turn agide, and see
this areat sight, why the bush is not burnt.

4 And when the LORD satw that he turned aside to
see, Gob called unto him out of the midst of the bush,
and said, Moses, Moses. And he said, Bere am .

EXODUS 3

GNV

strange lande.

23 Then in processe of time, the King of Egypt
dyed, and the children of Israel sighed for the bond-
age and cryed: and their crie for the bondage came
vp vato God.

24 Then God heard their mone, and God remem-
bred his couenant with Abraham, Izhak, and Taakob.
25 So God looked vpon the children of Israel, and

God had respect vnto them.

When Moses kept the sheepe of Iethro his father in
lawe, Priest of Midian, and droue the flocke to the
backe side of the desert, and came to the Mountaine
of God, Horeb,

2 Then the Angel of the Lord appeared vnto him in
a flame of fire, out of the middes of a bush: and he
looked, and behold, the bush burned with fire, and
the bush was not consumed.

3 Therefore Moses saide, I will turne aside nowe,
and see this great sight, why the bush burneth not.
4 And when the Lord sawe that he turned aside to
see, God called vnto him out of the middes of the
bush, and said, Moses, Moses. And he answered, 1

days, that the king of Egypt died: and the children
of Israel sighed by reason of the bondage, and they
cried, and their cry came up unto God by reason of
the bondage.

24 And God heard their groaning, and God remem-
bered his covenant with Abraham, with Isaac, and
with Jacob.

25 And God saw the children of Israel, and God
took knowledge of them.

Now Moses was keeping the flock of Jethro his fa-
ther in law, the priest of Midian: and he led the flock
to the back of the wilderness, and came to the moun-
tain of God, unto Horeb.

2 And the angel of the LORD appeared unto him

in a flame of fire out of the midst of a bush: and he
looked, and, behold, the bush burned with fire, and
the bush was not consumed.

3 And Moses said, I will turn aside now, and see this
great sight, why the bush is not burnt.

4 And when the LORD saw that he turned aside

to see, God called unto him out of the midst of the
bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am
I.

5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy
shoes from off thy feet, for the place whereon thou
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KJV

5 And be said, Draw not nigh hither: put off thy
shoes from off thy feet, for the place whereon thou
standest is holy qround.

6 Moreober e said, I am the God of thy father, the
G®od of Abrabam, the God of Isaac, and the God of
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to
[ook upon God.

7 And the LORD said, I have surely seen the afflic-
tion of mp people which are in Eqppt, and habe heard
their cry by reason of their tagkmasters; for I knotw
their sorroivs;

8 And ¥ am come dotwn to deliver them out of the
hand of the Egpptians, and to bring them up out of
that land unto a good land and a large, unto a land
flowing with milk and honey; unto the place of the Ca-
naanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perissites, and the Bibites, and the Jebusites.

9 FNotw therefore, behold, the cry of the children of
Ysrael is come unto me: and I have also seen the op-
pression wheretwith the Eapptians oppress them.

10 Come notw therefore, and ¥ will send thee unto
Pharaoh, that thou mapest bring forth my people the
children of Psrael out of Egqpypt.

11 And Moses said unto God, Who am ¥, that I
should go unto Pharach, and that I should bring
forth the children of Israel out of Eqppt?

EXODUS 3

GNV

am here.

5 Then he saide, Come not hither, put thy shooes off
thy feete: for the place whereon thou standest is holy
ground.

6 Moreouer he saide, I am the God of thy father, the
God of Abraham, the God of Izhak, and the God of
Taakob. Then Moses hid his face: for he was afraid to
looke vpon God.

7 'Then the Lord said, I haue surely seene the trouble
of my people, which are in Egypt, and haue heard
their crie, because of their taskemasters: for I knowe
their sorowes.

8 Therefore I am come downe to deliuer them out
of the hande of the Egyptians, and to bring them
out of that lande into a good lande and a large, into
a lande that floweth with milke and honie, euen into
the place of the Canaanites, and the Hittites, and the
Amorites, and the Perizzites, and the Hiuites, and
the Iebusites.

9 And now lo, the crie of the children of Israel is
come vnto me, and I haue also seene ye oppression,
wherewith the Egyptians oppresse them.

10 Come now therefore, and I will send thee vnto
Pharaoh, that thou maiest bring my people the chil-
dren of Israel out of Egypt.

11 But Moses said vnto God, Who am I, that I

standest is holy ground.

6 Moreover he said, I am the God of thy father, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to
look upon God.

7 And the LORD said, I have surely seen the af-
fliction of my people which are in Egypt, and have
heard their cry by reason of their taskmasters; for I
know their sorrows;

8 and I am come down to deliver them out of the
hand of the Egyptians, and to bring them up out of
that land unto a good land and a large, unto a land
flowing with milk and honey; unto the place of the
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the
Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.

9 And now, behold, the cry of the children of Israel
is come unto me: moreover I have seen the oppres-
sion wherewith the Egyptians oppress them.

10 Come now therefore, and I will send thee unto
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the
children of Israel out of Egypt.

11 And Moses said unto God, Who am I, that I
should go unto Pharaoh, and that I should bring forth
the children of Israel out of Egypt?

12 And he said, Certainly I will be with thee; and
this shall be the token unto thee, that I have sent
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KJV

12 And he said, Certainly I will be with thee; and
thig shall be a token unto thee, that 3 habe sent thee:
hen thou hast brought forth the people out of Eqppt,
pe shall gerbe God upon this mountain.

13 And Moses said unto God, Behold, when I come
unto the children of PIsrael, and shall sap unto them,
The God of pour fathers hath sent me unto pou; and
thep shall sap to me, ¥Yhat is his name? what shall I
sap unto them?

14 dnd God said unto Hloses, I AM THAT I
AM: and be said, Thus shalt thou sap unto the chil -
dren of Fsrael, I AM hath sent me unto pou.

15 And God said moreober unto Hloses, Thus shalt
thou sap unto the children of Ysrael, The LORD
God of pour fathers, the God of Abraham, the God of
Ysaac, and the God of Jacob, hath sent me unto pou:
this is my name for eber, and this (s mp memorial
unto all generations.

16 &o, and gather the elders of Israel together, and
sap unto them, The LORD God of pour fathers, the
G&od of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared
unto me, saping, I have surely bisited pou, and seen
that wbich s done to you in Eqppt:

17 And ¥ habve said, I will bring pou up out of the
affliction of Eappt unto the land of the Canaanites,
and the Bittites, and the Amorites, and the Perissites,

EXODUS 3

GNV

should go vnto Pharaoh, and that I should bring the
children of Israel out of Egypt?

12 And he answered, Certainely I will be with thee:
and this shall be a token vnto thee, that I haue sent
thee, After that thou hast brought the people out of
Egypt, ye shall serue God vpon this Mountaine.

13 Then Moses said vnto God, Behold, when I shall
come vnto the children of Israel, and shall say vnto
them, The God of your fathers hath sent me vnto
you: if they say vnto me, What is his Name? what
shall I say vnto them?

14 And God answered Moses, I Am That I Am.
Also he said, Thus shalt thou say vnto the children of
Israel, I Am hath sent me vnto you.

15 And God spake further vnto Moses, Thus shalt
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thou say vnto the children of Israel, The Lord God of Pp

your fathers, the God of Abraham, the God of Izhak,
and the God of Iaakob hath sent me vnto you: this is
my Name for euer, and this is my memoriall vnto all
ages.

16 Go and gather the Elders of Israel together,

and thou shalt say vnto the, The Lord God of your
fathers, the God of Abraham, Izhak, and Taakob ap-
peared vnto me, and said, I haue surely remembred
you, and that which is done to you in Egypt.

17 Therefore I did say, I wil bring you out of the

thee: when thou hast brought forth the people out of
Egypt, ye shall serve God upon this mountain.

13 And Moses said unto God, Behold, when I come
unto the children of Israel, and shall say unto them,
The God of your fathers hath sent me unto you; and
they shall say to me, What is his name? what shall I
say unto them?

14 And God said unto Moses, | AM THAT I AM:
and he said, Thus shalt thou say unto the children of
Israel, I AM hath sent me unto you.

15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt
thou say unto the children of Israel, The LORD, the
God of your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto
you: this is my name for ever, and this is my memo-
rial unto all generations.

16 Go, and gather the elders of Israel together, and
say unto them, The LORD, the God of your fathers,
the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath
appeared unto me, saying, I have surely visited you,
and seen that which is done to you in Egypt:

17 and I have said, I will bring you up out of the af-
fliction of Egypt unto the land of the Canaanite, and
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and
the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with
milk and honey.
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KJV

and the Bivites, and the Jebusites, unto a land flow -
ing with milk and honep.

18 And thepy shall hearken to thy boice: and thou shalt
come, thou and the elders of Hsrael, unto the king of
Cappt, and pe shall sap unto him, The LORD God
of the Bebrews hath met with us: and notw let us go,
e begeech thee, three days’ journep into the wilder-
ness, that we may sacrifice to the LORD our God.

19 And ¥ am sure that the king of Eappt will not (et
pou go, no, not by a mighty hand. {no...: or, but by
strong hand}

20 And ¥ twill stretch out mp hand, and smite Eqppt
with all mp wonders which I will do in the midst
thereof: and after that he will (et pou go.

21 And ¥ twill give this people fabour in the sight of
the Eapptiansg: and it shall come to pass, that, when pe
xo, e shall not go empty:

22 But ebery woman shall borrow of her neighbour,
and of her that sojourneth in her house, jetwels of
silver, and jetwels of gold, and raiment: and pe shall
put them upon pour song, and upon pour daughters;
and pe shall spoil the Eayptians. {the Eqpptians: or,
Cappt}

And Moses anstoered and said, But, behold, they will
not beliebe me, nor hearken unto my boice: for they

EXODUS 4

GNV

affliction of Egypt vnto the land of the Canaanites,
and the Hittites, and the Amorites, and the Per-
izzites, and the Hiuites, and the Iebusites, vnto a
lande that loweth with milke and honie.

18 Then shall they obey thy voyce, and thou and the
Elders of Israel shall go vnto the King of Egypt, and
say vato him, The Lord God of the Ebrewes hath
met with vs: we pray thee nowe therefore, let vs goe
three dayes iourney in the wildernesse, that we may
sacrifice vnto the Lord our God.

19 But I know, that the King of Egypt wil not let
you goe, but by strong hande.

20 Therefore will I stretch out mine hande and smite
Egypt with all my wonders, which I will doe in the
middes thereof: and after that shall he let you goe.
21 And I will make this people to be fauoured of
the Egyptians: so that when ye go, ye shall not goe
emptie.

22 For euery woman shall aske of her neighbour,
and of her that soiourneth in her house, iewels of
siluer and iewels of gold and raiment, and ye shall
put them on your sonnes, and on your daughters, and

shall spoyle the Egyptians.

‘Then Moses answered, and said, But lo, they will not
beleeue me, nor hearken vnto my voyce: for they will

18 And they shall hearken to thy voice: and thou
shalt come, thou and the elders of Israel, unto the
king of Egypt, and ye shall say unto him, The
LORD, the God of the Hebrews, hath met with us:
and now let us go, we pray thee, three days’ jour-
ney into the wilderness, that we may sacrifice to the
LORD our God.

19 And I know that the king of Egypt will not give
you leave to go, no, not by a mighty hand.

20 And I will put forth my hand, and smite Egypt
with all my wonders which I will do in the midst
thereof: and after that he will let you go.

21 And I will give this people favour in the sight of
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when
ye go, ye shall not go empty:

22 but every woman shall ask of her neighbour, and
of her that sojourneth in her house, jewels of silver,
and jewels of gold, and raiment: and ye shall put
them upon your sons, and upon your daughters; and
ye shall spoil the Egyptians.

And Moses answered and said, But, behold, they
will not believe me, nor hearken unto my voice: for
they will say, The LORD hath not appeared unto
thee.

2 And the LORD said unto him, What is that in
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KJV

will sap, The LORD hath not appeared unto thee.

2 And the LORMD said unto him, Phat is that in
thine hand? And bhe said, d rod.

3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it
on the ground, and it became a serpent; and fHloses
fled from before it.

4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine
hand, and take it by the tail. And he put forth his hand,
and caught it, and it became a vod in his hand:

5 That they map believe that the LORD Gobd of their
fathers, the Gobd of Abrabam, the God of Hsaac, and
the God of Jacob, hath appeared unto thee.

6 And the LORMD said furthermore unto him, Put
notw thine hand into thy bogom. And he put his hand
into bis bosom: and when bhe took it out, behold, his
hand was [eprous as snotv.

7 And he said, Put thine hand into thy bosom again.
And he put hig hand into his bosom again; and
plucked it out of his bogom, and, behold, it was turned
again as his other flesh.

8 And it ghall come to pass, if they will not beliebe
thee, neither hearken to the boice of the first siqn, that
they will beliebe the boice of the [atter sign.

9 And it ghall come to pass, if they will not beliebe
also these two signg, neither hearken unto thy voice,
that thou shalt take of the water of the river, and pour

EXODUS 4
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say, The Lord hath not appeared vnto thee.

2 And the Lord said vnto him, What is that in thine
hande? And he answered, A rod.

3 Then said he, Cast it on the ground. So he cast it
on the grounde, and it was turned into a serpent: and
Moses fled from it.

4 Againe the Lord saide vnto Moses, Put foorth
thine hand, and take it by the tayle. Then he put
foorth his hande and caught it, and it was turned
into a rod in his hand.

5 Do this that they may beleeue, that the Lord God
of their fathers, the God of Abraham, the God of
Izhak, and the God of Iaakob hath appeared vnto
thee.

6 And the Lord saide furthermore vnto him, Thrust
nowe thine hand into thy bosome. And he thrust
his hand into his bosome, and when he tooke it out
againe, behold, his hand was leprous as snowe.

7 Moreouer he said, Put thine hand into thy bosome
againe. So he put his hande into his bosome againe,
and pluckt it out of his bosome, and behold, it was
turned againe as his other flesh.

8 So shall it be, if they wil not beleeue thee, neither
obey the voyce of ye first signe, yet shall they beleeue
for the voyce of the seconde signe.

9 But if they will not yet beleeue these two signes,

thine hand? And he said, A rod.

3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it
on the ground, and it became a serpent; and Moses
fled from before it.

4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine
hand, and take it by the tail: (and he put forth his
hand, and laid hold of'it, and it became a rod in his
hand:)

5 that they may believe that the LORD, the God of
their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath appeared unto thee.

6 And the LORD said furthermore unto him, Put
now thine hand into thy bosom. And he put his hand
into his bosom: and when he took it out, behold, his
hand was leprous, as white as snow.

7 And he said, Put thine hand into thy bosom again.
(And he put his hand into his bosom again; and
when he took it out of his bosom, behold, it was
turned again as his other flesh.)

8 And it shall come to pass, if they will not believe
thee, neither hearken to the voice of the first sign,
that they will believe the voice of the latter sign.

9 And it shall come to pass, if they will not believe
even these two signs, neither hearken unto thy voice,
that thou shalt take of the water of the river, and pour
it upon the dry land: and the water which thou tak-
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KJV

it upon the dry land: and the water which thou takest
out of the viver shall become blood upon the dry land.
{shall become: Heb. shall be and shall be}

10 And Moses said unto the LORDB, © my Lord,
3 am not elogquent, neither heretofore, nor gince
thou hast spoken unto thy serbant: but I am slotw of
gpeech, and of a slotw tongue. {eloguent: Heb. a man
ot words} {heretofore: Beb. since pesterday, nor since
the third dap}

11 dnd the LORD said unto him, Pho hath made
man’s mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the
seeing, or the blind? habe not I the LORD?

12 ot therefore go, and I will be with thy mouth,
and teach thee wbhat thou shalt sap.

13 And he said, © my Lord, send, I pray thee,
by the hand of him whom thou wilt send. {wilt: or,
shouldest}

14 And the anger of the LORD twas kindled against
Moses, and be said, Is not Aaron the Lebite thy
brother? 3 knotw that he can speak well. And also,
bebold, he cometh forth to meet thee: and when he seeth
thee, he will be glad in his heart.

15 And thou ghalt speak unto him, and put words in
his mouth: and I will be with thy mouth, and with his
mouth, and will teach pou what pe shall do.

16 And he shall be thy spokesman unto the people:

EXODUS 4

GNV

neither obey vnto thy voyce, then shalt thou take of
the water of the riuer, and powre it vpon the drie
lande: so the water which thou shalt take out of the
riuer, shalbe turned to blood vpon the drie land.

10 But Moses said vnto the Lord, Oh my Lord, I
am not eloquent, neither at any time haue bene, nor
yet since thou hast spoken vnto thy seruant: but I am
slowe of speach and slowe of tongue.

11 Then the Lord said vnto him, Who hath giuen
the mouth to man? or who hath made the domme,
or the deafe, or him that seeth, or the blinde? haue
not I the Lord?

12 Therefore goe nowe, and I will be with thy
mouth, and will teach thee what thou shalt say.

13 But he saide, Oh my Lord, sende, I pray thee, by
the hande of him, whome thou shouldest sende.

14 Then the Lord was verie angrie with Moses, and
said, Doe not I know Aaron thy brother the Leuite,
that he himselfe shall speake? for loe, he commeth
also foorth to meete thee, and when he seeth thee, he
will be glad in his heart.

15 Therefore thou shalt speake vnto him, and put
the wordes in his mouth, and I will be with thy
mouth, and with his mouth, and will teach you what
ye ought to doe.

16 And he shall be thy spokesman vnto the people:

est out of the river shall become blood upon the dry
land.

10 And Moses said unto the LORD, Oh Lord, I am
not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast
spoken unto thy servant: for I am slow of speech,
and of a slow tongue.

11 And the LORD said unto him, Who hath made
man’s mouth? or who maketh a man dumb, or deaf,
or seeing, or blind? is it not I the LORD?

12 Now therefore go, and I will be with thy mouth,
and teach thee what thou shalt speak.

13 And he said, Oh Lord, send, I pray thee, by the
hand of him whom thou wilt send.

14 And the anger of the LORD was kindled against
Moses, and he said, Is there not Aaron thy brother
the Levite? I know that he can speak well. And also,
behold, he cometh forth to meet thee: and when he
seeth thee, he will be glad in his heart.

15 And thou shalt speak unto him, and put the words
in his mouth: and I will be with thy mouth, and with
his mouth, and will teach you what ye shall do.

16 And he shall be thy spokesman unto the people:
and it shall come to pass, that he shall be to thee a
mouth, and thou shalt be to him as God.

17 And thou shalt take in thine hand this rod, where-
with thou shalt do the signs.
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KJV

and be shall be, eben he shall be to thee instead of a
mouth, and thou shalt be to him ingtead of God.

17 And thou ghalt take this rod in thine hand, where -
with thou ghalt bo gigns.

18 And Moses went and returned to Jethro his
father in latw, and said unto him, Let me gqo, I pray
thee, and return unto my brethren which are in Eqppt,
and see whether they be pet alive. And Jethro said to
Mloges, Go in peace. {Jethro: Beb. Fether}

19 dnd the LORD said unto Moses in Hlidian,
Go, return into Egypt: for all the men are dead which
sought thy life.

20 And Moses took his wife and his sonsg, and set
them upon an ass, and he veturned to the land of
Cappt: and Moses took the rod of God in his hand.
21 And the LZORD said unto Moses, When thou
goest to return into Egppt, see that thou do all thoge
wonders before Pharaoh, which I have put in thine
hand: but I will barden his heart, that he shall not let
the people no.

22 And thou shalt sap unto Pharach, Thus saith the
LORMD, Psrael is mp son, eben my firstborn:

23 And ¥ sap unto thee, Let mp son go, that he map
serbe me: and if thou refuse to let him go, behold, I
will slay thy son, eben thy firstborn.

24 And it came to pass by the way in the inn, that the

EXODUS 4
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and he shall be, euen he shall be as thy mouth, and
thou shalt be to him as God.

17 Moreouer thou shalt take this rod in thine hand,
wherewith thou shalt do miracles.

18 Therefore Moses went and returned to Iethro his
father in lawe, and said vnto him, I pray thee, let me
goe, and returne to my brethren, which are in Egypt,
and see whether they be yet aliue. Then Iethro said to
Moses, Go in peace.

19 (For the Lord had said vato Moses in Midian,
Goe, returne to Egypt: for they are all dead which
went about to kill thee)

20 Then Moses tooke his wife, and his sonnes, and
put them on an asse, and returned towarde the lande
of Egypt, and Moses tooke the rod of God in his
hand.

21 And the Lord saide vnto Moses, When thou art
entred and come into Egypt againe, see that thou
doe all the wonders before Pharaoh, which I haue
put in thine hand: but I will harden his heart, and he
shall not let the people goe.

22 Then thou shalt say to Pharaoh, Thus saith the
Lord, Israel is my sonne, euen my first borne.

23 Wherefore I say to thee, Let my sonne go, that
he may serue me: if thou refuse to let him goe, be-
holde, I will slay thy sonne, euen thy first borne.

18 And Moses went and returned to Jethro his father
in law, and said unto him, Let me go, I pray thee, and
return unto my brethren which are in Egypt, and see
whether they be yet alive. And Jethro said to Moses,
Go in peace.

19 And the LORD said unto Moses in Midian, Go,
return into Egypt: for all the men are dead which
sought thy life.

20 And Moses took his wife and his sons, and set
them upon an ass, and he returned to the land of
Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.

21 And the LORD said unto Moses, When thou
goest back into Egypt, see that thou do before Phar-
aoh all the wonders which I have put in thine hand:
but I will harden his heart, and he will not let the
people go.

22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the
LORD, Israel is my son, my firstborn:

23 and I have said unto thee, Let my son go, that he
may serve me; and thou hast refused to let him go:
behold, I will slay thy son, thy firstborn.

24 And it came to pass on the way at the lodging
place, that the LORD met him, and sought to kill
him.

25 Then Zipporah took a flint, and cut off the fore-
skin of her son, and cast it at his feet; and she said,
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KJV

L.ORMD met him, and sought to kill him.

25 Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the
foregkin of her son, and cast it at his feet, and said,
Surelp a bloody husband art thou to me. {sharp...: or,
knife} {cast...: BHeb. made it touch}

26 S0 be let him go: then she said, & bloody husband
thou art, because of the civcumeision.

27 And the LORD said to Aaron, Go into the wil -
derness to meet Moses. And he went, and met him in
the mount of God, and kissed him.

28 And Moses told Jaron all the words of the
L.ORD who had sent him, and all the signs twhich he
had commanded him.

29 And Moses and Aaron went and gathered togeth -
er all the elders of the children of Fsrael:

30 And Aaron spake all the words which the LORD
had spoken unto Moses, and did the signs in the sight
of the people.

31 And the people beliebed: and when they heard that
the LORD had vigited the children of Fsrael, and that
be had looked upon their affliction, then they bolwed
their heads and worshipped.

And afterward Moses and Aarvon went in, and told
Pharaoh, Thus saith the LORD God of Hsrael, Let

EXODUS 5
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24 And as he was by the waye in the ynne, the Lord
met him, and would haue killed him.

25 Then Zipporah tooke a sharpe knife, and cut
away the foreskinne of her sonne, and cast it at his
feete, and said, Thou art indeede a bloody husband
vnto me.

26 So he departed from him. Then she saide, O
bloodie husband (because of the circumcision)

27 Then the Lord saide vnto Aaron, Goe meete
Moses in the wildernesse. And he went and mette
him in the Mount of God, and kissed him.

28 Then Moses tolde Aaron all the wordes of the
Lord, who had sent him, and all the signes where-
with he had charged him.

29 So went Moses and Aaron, and gathered all the
Elders of the children of Israel.

30 And Aaron told all the wordes, which the Lord
had spoken vnto Moses, and he did the miracles in
the sight of the people,

31 And the people beleeued, and when they heard
that the Lord had visited the children of Israel,
and had looked vpon their tribulation, they bowed
downe, and worshipped.

Then afterwarde Moses and Aaron went and said to

Pharaoh, Thus saith the Lord God of Israel, Let my

Surely a bridegroom of blood art thou to me.

26 So he let him alone. Then she said, A bridegroom
of blood art thou, because of the circumcision.

27 And the LORD said to Aaron, Go into the wil-
derness to meet Moses. And he went, and met him in
the mountain of God, and kissed him.

28 And Moses told Aaron all the words of the
LORD wherewith he had sent him, and all the signs
wherewith he had charged him.

29 And Moses and Aaron went and gathered togeth-
er all the elders of the children of Israel:

30 and Aaron spake all the words which the LORD
had spoken unto Moses, and did the signs in the
sight of the people.

31 And the people believed: and when they heard
that the LORD had visited the children of Israel, and
that he had seen their affliction, then they bowed
their heads and worshipped.

And afterward Moses and Aaron came, and said unto
Pharaoh, Thus saith the LORD, the God of Israel,
Let my people go, that they may hold a feast unto
me in the wilderness.

2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I should
hearken unto his voice to let Israel go? I know not
the LORD, and moreover I will not let Israel go.
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KJV

my people go, that they map hold a feast unto me in the
wilderness.

2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I
should obey his boice to let Israel go? I knotw not the
LORMD, neither will I let Fsrael go.

3 And they said, The God of the Bebrews hath met
with us: let ug go, we pray thee, three daps’ journey
into the desert, and sacrifice unto the LORD our
Gob; [est he fall upon us with pestilence, or with the
stoord.

4 And the king of Eqppt said unto them, Pherefore
do pe, Moses and aron, let the people from their
works? get pou unto pour burdens.

5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land
notw are many, and pe make them rvegt from their
burdens.

6 And Pharaoh commanded the same day the task -
masters of the people, and their officers, saping,

7 Pe shall no more give the people stratw to make
brick, ag heretofore: let them go and gather stratw for
themselbes.

8 And the tale of the bricks, which they did make
heretofore, pe ghall lay upon them; ye ghall not dimin-
ish ouaht thereof: for thep be idle; therefore they cry,
saping, Let us qo and sacrifice to our God.

9 Let there more work be laid upon the men, that

EXODUS 5
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people go, that they may celebrate a feast vato me in
the wildernesse.

2 And Pharaoh saide, Who is the Lord, that I
should heare his voyce, and let Israel go? I knowe not
the Lord, neither will I let Israel goe.

3 And they saide, We worship the God of the
Ebrewes: we pray thee, let vs goe three daies iourney
in the desert, and sacrifice vnto the Lord our God,
least he bring vpon vs the pestilence or sword.

4 'Then saide the King of Egypt vnto them, Moses
and Aaron, why cause ye the people to cease from
their workes? get you to your burdens.

5 Pharaoh saide furthermore, Behold, much people
is nowe in the lande, and ye make them leaue their
burdens.

6 Therefore Pharaoh gaue commandement the same
day vnto the taskemasters of the people, and to their
officers, saying,

7 Ye shall giue the people no more strawe, to make
bricke (as in time past) but let them goe and gather
them strawe them selues:

8 Notwithstanding lay vpon them the nober of
bricke, which they made in time past, diminish
nothing thereof: for they be idle, therefore they crie,
saying, Let vs go to offer sacrifice vnto our God.

9 Lay more worke vpon the men, and cause them to

3 And they said, The God of the Hebrews hath met
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey
into the wilderness, and sacrifice unto the LORD our
God; lest he fall upon us with pestilence, or with the
sword.

4 And the king of Egypt said unto them, Wherefore
do ye, Moses and Aaron, loose the people from their
works? get you unto your burdens.

5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land
are now many, and ye make them rest from their
burdens.

6 And the same day Pharaoh commanded the task-
masters of the people, and their officers, saying,

7 Ye shall no more give the people straw to make
brick, as heretofore: let them go and gather straw for
themselves.

8 And the tale of the bricks, which they did make
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not di-
minish aught thereof: for they be idle; therefore they
cry, saying, Let us go and sacrifice to our God.

9 Let heavier work be laid upon the men, that they
may labour therein; and let them not regard lying
words.

10 And the taskmasters of the people went out, and
their officers, and they spake to the people, saying,
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.
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KJV

they map labour therein; and [et them not regard bain
words. {Let there...: Beb. Let the work be heaby upon
the men}

10 And the tagkmasters of the people went out, and
their officers, and they spake to the people, saping,
Thus saith Pharaoch, I will not give pou stratw.

11 Go pe, et pou stratw where pe can find it: pet not
ought of pour work shall be diminished.

12 So the people were scattered abroad throughout
all the land of Egppt to gather stubble instead of
strat.

13 And the tagkmasters hasted them, saping, Ful -
fil pour works, pour daily tasks, as when there was
strat. {pour daily...: PBeb. a matter of a dap in his
bap}

14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaoh’s taskmasters had set ober them, were
beaten, and demanded, Wherefore have pe not fulfilled
pour tagk in making brick both pesterday and to dap,
as heretofore?

15 Then the officers of the children of Fsrael came
and cried unto Pharaoch, saping, Pherefore dealest
thou thus with thy serbants?

16 There is no stratw giben unto thy serbants, and
thep sap to us, Make brick: and, behold, thy serbants
are beaten; but the fault is in thine oton people.

EXODUS 5

GNV

do it, and let the not regard vaine words.

10 Then went the taskemasters of the people and
their officers out, and tolde the people, saying, Thus
saith Pharaoh, I will giue you no more strawe.

11 Goe your selues, get you strawe where yee can
finde it, yet shall nothing of your labour bee dimin-
ished.

12 Then were the people scattered abroade through-
out all the land of Egypt, for to gather stubble in
steade of strawe.

13 And the taskemasters hasted them, saying, Finish
your dayes worke euery dayes taske, as ye did when
ye had strawe.

14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaohs taskemasters had set ouer them, were beat-
en, and demanded, Wherefore haue ye not fulfilled
your taske in making bricke yesterday and to daye, as
in times past?

15 'Then the officers of the children of Israel came,
and cryed vnto Pharaoh, saying, Wherfore dealest
thou thus with thy seruants?

16 There is no strawe giuen to thy seruantes, and
they say vnto vs, Make bricke: and loe, thy seruants
are beaten, and thy people is blamed.

17 But he said, Ye are to much idle: therfore ye say,
Let vs goe to offer sacrifice to the Lord.

11 Go yourselves, get you straw where ye can find
it: for nought of your work shall be diminished.

12 So the people were scattered abroad throughout
all the land of Egypt to gather stubble for straw.

13 And the taskmasters were urgent, saying, Ful-
fill your works, your daily tasks, as when there was
straw.

14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaoh’s taskmasters had set over them, were beat-
en, and demanded, Wherefore have ye not fulfilled
your task both yesterday and today, in making brick
as heretofore?

15 Then the officers of the children of Israel came
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest
thou thus with thy servants?

16 There is no straw given unto thy servants, and
they say to us, Make brick: and, behold, thy servants
are beaten; but the fault is in thine own people.

17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye
say, Let us go and sacrifice to the LORD.

18 Go therefore now, and work; for there shall no
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of
bricks.

19 And the officers of the children of Israel did see
that they were in evil case, when it was said, Ye shall
not minish aught from your bricks, your daily tasks.
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KJV

17 But be said, e are idle, pe arve idle: therefore pe
sap, Let us go and do sacrifice to the LORD.

18 Go therefore now, and work; for there ghall no
straw be giben pou, pet shall pe deliver the tale of
bricks.

19 And the officers of the children of Fsrael did see
that thep were in evil cage, after it wag said, Pe shall
not minish ought from pour bricks of pour daily task.

20 And they met Moses and Aaron, who stood in the
wap, as they came forth from Pharaoh:

21 And thepy said unto them, The LORD look upon
you, and judge; because ye habe made our sabour to be
abborred in the epes of Pharaoh, and in the epes of his
serbants, to put a stword in their hand to slay us. {to
be...: Beb. to stink}

22 And Moses returned unto the LORD, and said,
Lord, wherefore hast thou so ebil entreated this peo-
ple? why is it that thou hast sent me?

23 Ffor since I came to Pharaoh to speak in thy
name, he hath done ebil to this people; neither hast
thou delibered thy people at all. {neither...: PHeb. deliv-
ering thou hast not delibered}

Then the LORD said unto MHoses, Pow shalt thou
see wbhat I will do to Pharaoh: for with a strong hand
shall he et them go, and with a strong hand shall he

EXODUS 6

GNV

18 Goe therefore nowe and worke: for there shall no
strawe be giuen you, yet shall yee deliuer the whole
tale of bricke.

19 Then the officers of the children of Israel sawe
them selues in an euill case, because it was saide, Ye
shall diminish nothing of your bricke, nor of euery
dayes taske.

20 And they met Moses and Aaron, which stood in
their way as they came out from Pharaoh,

21 To whom they said, The Lord looke vpon you
and iudge: for yee haue made our sauour to stinke
before Pharaoh and before his seruants, in that ye
haue put a sword in their hand to slay vs.

22 Wherefore Moses returned to the Lord, and
saide, Lord, why hast thou afflicted this people?
wherefore hast thou thus sent me?

23 For since I came to Pharaoh to speake in thy
Name, he hath vexed this people, and yet thou hast
not deliuered thy people.

'Then the Lord sayd vnto Moses, Nowe shalt thou
see, what I will doe vnto Pharaoh: for by a strong
hand shall he let them goe, and euen be constrained

20 And they met Moses and Aaron, who stood in the
way, as they came forth from Pharaoh:

21 and they said unto them, The LORD look upon
you, and judge; because ye have made our savour to
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes
of his servants, to put a sword in their hand to slay
us.

22 And Moses returned unto the LORD, and said,
Lord, wherefore hast thou evil entreated this people?
why is it that thou hast sent me?

23 For since I came to Pharaoh to speak in thy
name, he hath evil entreated this people; neither hast
thou delivered thy people at all.

And the LORD said unto Moses, Now shalt thou see
what I will do to Pharaoh: for by a strong hand shall
he let them go, and by a strong hand shall he drive
them out of his land.

2 And God spake unto Moses, and said unto him, I
am JEHOVAH:

3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and
unto Jacob, as God Almighty, but by my name JE-
HOVAH I was not known to them.

4 And I have also established my covenant with
them, to give them the land of Canaan, the land of
their sojournings, wherein they sojourned.
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KJV

drive them out of hig land.

2 And God spake unto HFloses, and said unto him, I
am the LORD: {the LORD: or, JEHBOYABH}

3 And ¥ appeared unto Abrabam, unto Isaac, and
unto Jacob, by the name of God Almightp, but by my
name JEBOYADH was I not knoton to them.

4 And I have also established my cobenant with
them, to gibe them the land of Canaan, the land of
their pilarimage, wherein they were strangers.

5 And I habve also heard the groaning of the children
of Israel, whom the Eqpptians keep in bondage; and
3 have remembered mp cobenant.

6 Yherefore sap unto the children of Fgrael, I am
the LZORD, and ¥ twill bring pou out from under the
burdens of the Eapptians, and I will rid pou out of
their bondage, and ¥ twill redeem pou with a stretched
out arm, and with great judgments:

7 And I twill take pou to me for a people, and I will
be to pou a Gob: and pe shall know that I am the
LORD pour God, which bringeth pou out from under
the burdens of the Eapptians.

8 And ¥ twill bring you in unto the land, concerning
the which I did swear to give it to Abrabam, to Isaarc,
and to Jacob; and I twill give it pou for an heritage: I
am the LORD. {stwear: Heb. lift up my hand}

9 And Moses spake so unto the children of Hsrael:

EXODUS 6

GNV

to driue them out of his land.

2 Moreouer God spake vnto Moses, and sayd vnto
him, I am the Lord,

3 And I appeared vnto Abraham, to Izhak, and to
Taakob by the Name of Almightie God: but by my
Name Iehouah was I not knowen vnto the.

4 Furthermore as I made my couenant with them
to giue them ye land of Canaan, the land of their
pilgrimage, wherein they were strangers:

5 So I haue also hearde the groning of the children
of Israel, whom the Egyptians keepe in bondage, and
haue remembred my couenant.

6 Wherefore say thou vnto the children of Israel,

I 'am the Lord, and I will bring you out from the
burdens of the Egyptians, and will deliuer you out of
their bondage, and will redeeme you in a stretched
out arme, and in great iudgements.

7 Also I will take you for my people, and will be
your God: then ye shall knowe that I the Lord your
God bring you out from the burdens of the Egyp-
tians.

8 And I will bring you into the land which I sware
that I woulde giue to Abraham, to Izhak, and to
Taakob, and I will giue it vnto you for a possession: I
am the Lord.

9 So Moses told the children of Israel thus: but they

5 And moreover I have heard the groaning of the
children of Israel, whom the Egyptians keep in bond-
age; and I have remembered my covenant.

6 Wherefore say unto the children of Israel, I am Je-
hovah, and I will bring you out from under the bur-
dens of the Egyptians, and I will rid you out of their
bondage, and I will redeem you with a stretched out
arm, and with great judgments:

7 and I will take you to me for a people, and I will
be to you a God: and ye shall know that I am Jeho-
vah your God, which bringeth you out from under
the burdens of the Egyptians.

8 And I will bring you in unto the land concerning
which I lifted up my hand to give it to Abraham,
to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for an
heritage: I am Jehovah.

9 And Moses spake so unto the children of Israel:
but they hearkened not unto Moses for anguish of
spirit, and for cruel bondage.

10 And the LORD spake unto Moses, saying,

11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he
let the children of Israel go out of his land.

12 And Moses spake before the LORD, saying,
Behold, the children of Israel have not hearkened
unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am
of uncircumcised lips?
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KJV

but they hearkened not unto Moses for anguish of
gpirit, and for cruel bondage. {anguish: BHeb. short-
ness, or, straitness}

10 dnd the LORD spake unto Hloses, saping,

11 Go in, gpeak unto Pharaoh king of Egqppt, that he
[et the children of Fsrael go out of hig land.

12 And Moses spake before the LORD, saping,
Behold, the children of Ysrael habe not hearkened
unto me; how then shall Pharaoh hear me, Wwho am of
uncircumeiged [ips?

13 dnd the LORD spake unto Hloses and unto
Qaron, and gabe them a charge unto the children of
Ysrael, and unto Pharaoh king of Eqppt, to bring the
children of Israel out of the land of Eqppt.

14 Thege be the heads of their fathers’ houses: The
song of Reuben the firstborn of Igrael; Banoch, and
Pallu, Hesron, and Carmi: these be the families of
Reuben.

15 @nd the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and ®bavd, and Jachin, and Zobar, and Shaul the son
of a Canaanitish woman: these are the families of
Simeon.

16 And these are the names of the song of Lebi ac-
cording to their generations; Gershon, and Kobath,
and Mevari: and the pears of the life of Lebi were an
hundred thirty and geben pears.

EXODUS 6

GNV

hearkened not vnto Moses, for anguish of spirit and
for cruel bondage.

10 Then the Lord spake vnto Moses, saying,

11 Go speak to Pharaoh King of Egypt, that he let
the children of Israel goe out of his land.

12 But Moses spake before the Lord, saying, Be-
holde, the children of Israel hearken not vnto me,
howe then shall Pharaoh heare mee, which am of
vncircumcised lippes?

13 Then the Lord spake vnto Moses and vnto Aar-
on, and charged them to goe to the children of Israel
and to Pharaoh King of Egypt, to bring the children
of Israel out of the lande of Egypt.

14 These bee the heades of their fathers houses:
the sonnes of Reuben the first borne of Israel are
Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi: these are ye
families of Reuben.

15 Also the sonnes of Simeon: Iemuel and Iamin,
and Ohad, and Iachin, and Zoar, and Shaul the
sonne of a Canaanitish woman: these are the families
of Simeon.

16 'These also are the names of the sonnes of Leui in
their generations: Gershon and Kohath and Merari
(and the yeres of the life of Leui were an hundreth
thirtie and seuen yere)

17 The sonnes of Gershon were Libni and Shimi by

13 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, and gave them a charge unto the children of
Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the
children of Israel out of the land of Egypt.

14 These are the heads of their fathers’ houses: the
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and
Pallu, Hezron, and Carmi: these are the families of
Reuben.

15 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son
of a Canaanitish woman: these are the families of
Simeon.

16 And these are the names of the sons of Levi ac-
cording to their generations; Gershon, and Kohath,
and Merari: and the years of the life of Levi were an
hundred thirty and seven years.

17 The sons of Gershon; Libni and Shimei, accord-
ing to their families.

18 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Ko-
hath were an hundred thirty and three years.

19 And the sons of Merari; Mahli and Mushi. These
are the families of the Levites according to their
generations.

20 And Amram took him Jochebed his father’s sister
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and
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KJV

17 The sons of Gershon; Libni, and Shimi, accord-
ing to their families.

18 And the sons of Kobath; Amram, and shar, and
Bebron, and Wssiel: and the pears of the life of Ko-
bath were an hundred thirty and three pears.

19 And the sons of Mevari; Mabali and Hlushi:
these are the families of Lebi according to their gen-
erations.

20 And Amram took him Jochebed his father’s sister
to wife; and ghe bare him Jaron and Moses: and the
pears of the life of Amram were an hundred and thirty
and geben pears.

21 And the sons of Ishar; Korah, and Pepheg, and
Zichri.

22 And the sons of ssiel; Mishael, and EGaphan,
and Zithri.

23 And Aaron took him Elisheba, daught